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AVANT DE COMMENCER
Les r•glements sur la radio amateur diff•rent dÕun pays ˆ
lÕautre. Veuillez prendre connaissance des exigences et
r•glements locaux sur la radio amateur avant dÕexploiter cet
Žmetteur-rŽcepteur.

La puissance dÕŽmission maximale permise pour une
exploitation mobile varie selon la taille et le type du vŽhicule.
La puissance maximale dÕŽmission permise est
habituellement Žtablie par le fabricant automobile afin dÕŽviter
les interfŽrences avec les autres dispositifs Žlectriques utilisŽs
dans le vŽhicule. Consultez votre fabricant automobile et votre
fournisseur de matŽriel radio amateur pour les exigences et
lÕinstallation.
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MERCI
MERCI
Merci d’avoir choisi cet émetteur-récepteur KENWOOD
TS-480HX/ SAT. Il a été conçu par une équipe d’ingénieurs
déterminés à poursuivre la tradition d’excellence et
d’innovation associée aux émetteurs-récepteurs KENWOOD.

Cet émetteur-récepteur est muni d’un Processeur de Signaux
Numériques (DSP) pour le traitement des signaux AF. Par une
exploitation judicieuse du traitement numérique des signaux
(DSP), l’émetteur-récepteur TS-480HX/ SAT permet de mieux
réduire les interférences et d’améliorer la qualité sonore. Vous
constaterez la différence lorsque vous devrez contrer les
QRM et QRN. En vous familiarisant avec l’appareil, vous
apprécierez également “la convivialité” à laquelle KENWOOD
s’attarde. Par exemple, chaque fois que vous changez de
numéro en mode Menu, vous voyez défiler des messages au
visuel pour vous indiquer vos choix.

Bien que convivial, cet émetteur-récepteur est techniquement
très évolué et certaines de ses fonctions ne vous seront peut-
être pas familières d’emblée. Ce manuel, élaboré par les
concepteurs, pourra vous servir de guide au cours de votre
période d’apprentissage. Vous pourrez par la suite l’utiliser
comme outil de référence.

CARACTƒRISTIQUES
• Exploitation tout mode, de la bande décamétrique (B.dam)

à la bande radioamateur de 50 MHz
• Panneau de Télécommande avant séparé pour

exploitation mobile
• Processeur de Signaux Numériques (DSP)
• Filtre DSP à fréquences réglables
• Syntonisateur d’Antenne Incorporé pour la bande B.dam/

50 MHz (TS-480SAT)
• Puissance de sortie de 200 watts� 1 (SSB, CW, FSK, FM)

et puissance de sortie de 50 watts� 2 (AM) pour le
TS-480HX.
� 1 Bande de 50 MHz:  100 watts
� 2 Bande de 50 MHz:  25 watts

• Puissance de sortie de 100 watts (SSB, CW, FSK, FM) et
puissance de sortie de 25 watts (AM) pour le TS-480SAT.

ACCESSOIRES FOURNIS
Après avoir soigneusement déballé l’émetteur-récepteur,
vérifiez la présence des articles énumérés dans le tableau ci-
dessous. Nous vous recommandons de conservez la boîte et
le matériel d’emballage, au cas où vous deviez
éventuellement réemballer l’appareil.
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MODéLES TRAITƒS DANS CE MANUEL
Les modèles suivants sont traités dans le présent manuel:

TS-480HX: Émetteur-récepteur tout mode B.dam/ 50 MHz
(puissance de sortie de 200 watts� 1:  SSB, CW,
FSK, FM/ puissance de sortie de 50 watts� 2:
AM)
� 1 Bande de 50 MHz:  100 watts
� 2 Bande de 50 MHz:  25 watts

TS-480SAT: Émetteur-récepteur tout mode B.dam/ 50 MHz
avec syntonisateur automatique d’antenne
(puissance de sortie de 100 watts:  SSB, CW,
FSK, FM/ puissance de sortie de 25 watts:
AM)

CODES DE MARCHƒ
Tipo K: Amériques

Tipo E: Europe/ Général

Le code de marché se trouve sur la boîte en carton.

Consultez la fiche technique {page 91} pour connaître les
fréquences d’exploitation disponibles.

CONVENTIONS ADOPTƒES DANS CE MANUEL
Les conventions d’écriture suivantes ont été adoptées dans le
but de simplifier les instructions et d’éviter les répétitions
inutiles.
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PRƒCAUTIONS
Veuillez prendre les prŽcautions suivantes pour Žviter les
risques dÕincendie, de blessure corporelle ou
dÕendommagement de lÕappareil:
¥ Connectez lÕŽmetteur-rŽcepteur uniquement ˆ une source

dÕalimentation indiquŽe dans ce manuel ou sur lÕappareil
lui-m•me.

¥ Acheminez tous les c‰bles dÕalimentation de mani•re
sŽcuritaire. Veillez ˆ ce que les c‰bles dÕalimentation ne
puissent pas se trouver coincŽs pr•s dÕun quelconque
objet et ˆ ce que personne ne puisse pas marcher
dessus. Soyez particuli•rement vigilant ˆ proximitŽ des
prises secteur, des lisi•res ˆ prises multiples et des points
dÕacc•s ˆ lÕŽmetteur-rŽcepteur.

¥ ƒvitez dÕŽchapper de petits objets ou de renverser un
liquide dans les ouvertures du bo”tier de lÕŽmetteur-
rŽcepteur. Les objets mŽtalliques, telles les aiguilles ou les
Žpingles ˆ cheveux, pourraient entrer en contact avec une
zone de tension ŽlevŽe et causer une grave Žlectrocution.
Ne laissez jamais un enfant insŽrer un objet dans
lÕŽmetteur-rŽcepteur.

¥ Ne tentez pas de dŽjouer les mŽthodes employŽes pour la
mise ˆ la masse ou la polarisation Žlectrique de
lÕŽmetteur-rŽcepteur, et ceci sÕapplique particuli•rement au
c‰ble dÕalimentation.

¥ Mettez correctement ˆ la masse toutes les antennes
extŽrieures de cet Žmetteur-rŽcepteur en employant les
mŽthodes approuvŽes. La mise ˆ la masse est une forme
de protection contre les surtensions causŽes par la
foudre. Elle rŽduit aussi lÕaccumulation de charge
Žlectrostatique.

EXEMPLE DE MISE Ë LA TERRE DÕUNE ANTENNE

DESCENTE 
DÕANTENNE

BRIDE DE 
TERRE

ƒQUIPEMENT DE 
SERVICE ƒLECTRIQUE

DISPOSITIF DE 
DƒCHARGE 
DÕANTENNE

CONDUCTEURS DE 
TERRE

BRIDES DE TERRE

ƒLECTRODES DE TERRE DU 
SERVICE ƒLECTRIQUE

¥ La distance minimale recommandŽe entre une antenne
extŽrieure et les lignes de transport Žlectrique est dÕune
fois et demie la hauteur verticale de la structure de soutien
de lÕantenne. Cette distance des lignes dÕŽnergie assure
un dŽgagement suffisant en cas de dŽfaillance
quelconque de la structure de soutien.

¥ Installez lÕŽmetteur-rŽcepteur ˆ un endroit o• sa ventilation
ne sera pas entravŽe. Ne dŽposez aucun livre ni autre
matŽriel sur lÕŽmetteur-rŽcepteur, car cela pourrait nuire ˆ
la libre circulation dÕair. Laissez au moins 10 cm entre
lÕarri•re de lÕŽmetteur-rŽcepteur et le mur ou autre surface
de fond.

¥ NÕutilisez pas lÕŽmetteur-rŽcepteur pr•s de lÕeau ou autres
sources dÕhumiditŽ. Par exemple, nÕutilisez pas lÕappareil
pr•s dÕune baignoire, dÕun lavabo, dÕune piscine ni dans
un sous-sol ou un grenier humide.

¥ La prŽsence de fumŽe ou dÕodeur inhabituelle est souvent
un signe de probl•me. Le cas ŽchŽant, mettez
immŽdiatement lÕŽmetteur-rŽcepteur hors tension et
dŽbranchez le c‰ble dÕalimentation. Sollicitez les conseils
de votre fournisseur ou dÕun centre de service ˆ la
client•le KENWOOD.

¥ Gardez lÕŽmetteur-rŽcepteur ŽloignŽ des sources de
chaleur telles que les radiateurs, les fours, les
amplificateurs ou autres appareils qui dŽgagent beaucoup
de chaleur.

¥ Pour nettoyer le bo”tier de lÕŽmetteur-rŽcepteur, nÕutilisez
aucun solvant volatil tel que lÕalcool, un diluant ˆ peinture,
de la gazoline ou du benz•ne. Utilisez plut™t un linge
propre avec de lÕeau tempŽrŽe ou un dŽtergent doux.

¥ DŽbranchez le c‰ble dÕalimentation de la source
dÕalimentation lorsque vous nÕutilisez pas lÕŽmetteur-
rŽcepteur pendant une longue pŽriode.

¥ NÕouvrez jamais le bo”tier de lÕŽmetteur-rŽcepteur, sauf
pour installer un accessoire de la fa•on dŽcrite dans ce
manuel ou dans les manuels dÕaccompagnement de cet
accessoire. Suivez attentivement les instructions fournies
afin dÕŽviter les Žlectrocutions. Si vous nÕ•tes pas familier
avec ce genre de travail, obtenez lÕaide dÕune personne
expŽrimentŽe ou confier la t‰che ˆ un technicien
professionnel.

¥ Utilisez les services dÕune personne qualifiŽe dans les cas
suivants:
a) La fiche ou le bloc dÕalimentation est endommagŽ.
b) Un objet est tombŽ ˆ lÕintŽrieur de lÕŽmetteur-rŽcepteur

ou un liquide y a ŽtŽ renversŽ.
c) LÕŽmetteur-rŽcepteur a ŽtŽ exposŽ ˆ la pluie.
d) LÕŽmetteur-rŽcepteur ne fonctionne plus normalement

ou son rendement sÕest grandement dŽtŽriorŽ.
e) LÕŽmetteur-rŽcepteur a ŽtŽ ŽchappŽ ou son bo”tier a

ŽtŽ endommagŽ.
¥ Ne tentez jamais de configurer lÕappareil ou un menu

lorsque vous conduisez votre vŽhicule.
¥ Ne portez pas de casque dÕŽcoute lorsque vous

conduisez.
¥ Installez lÕŽmetteur-rŽcepteur ˆ un endroit pratique et

sŽcuritaire ˆ lÕintŽrieur de votre vŽhicule, de fa•on ˆ ne
pas vous exposer ˆ des dangers lorsque vous conduisez.
Aux fins de sŽcuritŽ, consultez votre concessionnaire
automobile pour lÕinstallation de lÕŽmetteur-rŽcepteur.

¥ Les antennes mobiles B.dam/ 50 MHz sont plus larges et
plus lourdes que les antennes VHF/ UHF. Par consŽquent,
utilisez un support solide et rigide pour installer lÕantenne
mobile B.dam/ 50 MHz de fa•on sžre et sŽcuritaire.
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INSTALLATION
INSTALLATION MOBILE
Lorsque vous utilisez cet Žmetteur-rŽcepteur pour une exploitation mobile, ne tentez pas de configurer lÕappareil ou un menu en
conduisant; cela est trop dangereux. Arr•tez la voiture avant de configurer lÕŽmetteur-rŽcepteur. De plus, ne portez pas de casque
dÕŽcoute lorsque vous conduisez.

Installez lÕŽmetteur-rŽcepteur ˆ un endroit pratique et sŽcuritaire ˆ lÕintŽrieur de votre vŽhicule, de mani•re ˆ ne pas vous exposer ˆ
des dangers inutiles lorsque vous conduisez. Par exemple, installez lÕŽmetteur-rŽcepteur sous la planche de bord, devant le si•ge
du passager, de mani•re ˆ ce que les jambes ou les genoux ne puissent pas le heurter si vous devez freiner brusquement. De plus ,
nÕinstallez pas lÕŽmetteur-rŽcepteur ni ses accessoires sur le couvercle du coussin de sŽcuritŽ gonflable. Pour garantir la sŽcuritŽ,
nous vous conseillons de consulter votre concessionnaire automobile lors de lÕinstallation de lÕŽmetteur-rŽcepteur.

EXEMPLE DÕINSTALLATION
1 Fixez les 2 supports en ÒLÓ au moyen des 6 vis SEM fournies (M4 x 10 mm), tel quÕillustrŽ ci-dessous.

2 Placez lÕŽmetteur-rŽcepteur sur le support de montage et serrez les 4 vis taraudeuses fournies (5 mm x 16 mm) pour assujettir
lÕŽmetteur-rŽcepteur.

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

Vis SEM 
(M4 x 10 mm)

Vis taraudeuse 
(5 mm x 16 mm)

Rondelle plate 
(5 mm)

Support en ÒLÓ

NÕinstallez pas le bloc dÕŽmission-rŽception dans un endroit non ventilŽ. LÕair doit circuler autour du bloc dÕŽmission-rŽception afin de le refroidir.

INSTALLATION DU PANNEAU DE TƒLƒCOMMANDE
1 Enlevez la pellicule protectrice de la bande adhŽsive sous la base en forme dÕŽventail.

2 Fixez le porte-panneau au vŽhicule au moyen de 4 vis taraudeuses.

3 Fixez le porte-panneau de TŽlŽcommande ˆ la base au moyen des 2 vis SEM fournies.

Vis taraudeuse 
4 mm x 12 mm

Rondelle plate (4 mm)

Pellicule protectrice 
de la bande adhŽsive

Porte-panneau de
TŽlŽcommande

Vis SEM
(M4 x 10 mm)
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CONNEXION DU CåBLE DÕALIMENTATION CC
Reliez directement le c‰ble dÕalimentation CC aux bornes de
la batterie du vŽhicule par le chemin le plus court. NÕutilisez
pas lÕallume-cigarette! Le courant nominal de lÕallume-
cigarette est trop faible pour alimenter lÕŽmetteur-rŽcepteur.
Veillez ˆ utiliser une batterie de vŽhicule de 12 V ayant une
intensitŽ de courant suffisante. Si le courant Žtait insuffisant,
le visuel pourrait sÕobscurcir durant lÕŽmission et lÕŽmetteur-
rŽcepteur pourrait fonctionner de fa•on intermittente. Si vous
utilisez lÕŽmetteur-rŽcepteur pendant une longue pŽriode et
que la batterie de votre vŽhicule nÕest pas chargŽe ˆ fond,
ou si le moteur est arr•tŽ, la batterie pourrait se dŽcharger
rapidement et vous ne pourriez peut-•tre plus redŽmarrer
votre vŽhicule. ƒvitez dÕutiliser votre Žmetteur-rŽcepteur
dans ces conditions. Rappelez-vous que lÕŽmetteur-
rŽcepteur TS-480SAT dŽbite un courant de pointe dÕenviron
20,5 A et le TS-480HX un courant de pointe dÕenviron 41 A
(20,5 A + 20,5 A) durant lÕŽmission.
¥ Apr•s lÕinstallation, posez le(s) filtre(s) de ligne sur le(s)

c‰ble(s) CC, tel quÕillustrŽ (type E seulement).

Remarques:
� NÕutilisez pas 2 batteries sŽparŽes pour connecter chaque c‰ble

CC ˆ partir de lÕŽmetteur-rŽcepteur (TS-480HX). La diffŽrence de
tension CC entre les connecteurs DC IN 1 et DC IN 2 ˆ
lÕŽmetteur-rŽcepteur doit •tre infŽrieure ˆ 1,0 V CC pour
lÕexploitation de lÕŽmetteur-rŽcepteur.

� Vous devez utiliser les 2 c‰bles CC fournis (ou 2 c‰ble CC
PG-20 optionnels). LÕutilisation de c‰bles de longueur ou de
calibre diffŽrent pourrait causer une diffŽrence de tension
entre les connecteurs DC IN 1 et DC IN 2 ˆ lÕŽmetteur-
rŽcepteur (TS-480HX).

CONNEXION DE LÕANTENNE
De fa•on gŽnŽrale, les antennes mobiles B.dam/ 50 MHz sont plus larges et plus lourdes que les antennes VHF/ UHF. Par
consŽquent, utilisez un support solide et rigide pour installer lÕantenne mobile B.dam/ 50 MHz de fa•on sžre et sŽcuritaire.

Pour une plus grande stabilitŽ, une installation sur le pare-chocs est recommandŽe. Toutefois, la plupart des vŽhicules les plus
rŽcents sont munis de pare-chocs en plastique. Pour ces vŽhicules, mettez le socle de lÕantenne ˆ la masse en le reliant au ch‰ssis
de la carrosserie au moyen dÕun c‰ble de gros calibre. Une bonne installation de lÕantenne est indispensable pour une exploitation
mobile efficace. Pour de plus amples renseignements, consultez The Radio AmateurÕs Handbook, le Radio Handbook ou dÕautres
publications sur le sujet.

CONNEXION Ë LA MASSE
La masse, qui constitue lÕautre moitiŽ du syst•me dÕantenne, est tr•s importante lorsque vous utilisez une antenne fouet mobile.
Reliez solidement la masse de la ligne dÕalimentation de lÕantenne au ch‰ssis du vŽhicule et assurez-vous de lier (connecter
Žlectriquement) la carrosserie du vŽhicule ˆ son ch‰ssis. La t™lerie constitue le premier plan de masse. Il est donc important
dÕŽtablir une bonne connexion RF entre la ligne dÕalimentation dÕune part, et le ch‰ssis et la carrosserie dÕautre part. Pour un
traitement plus exhaustif de lÕinstallation et de lÕoptimisation des antennes mobiles, consultez le guide ARRL Handbook ou dÕautres
publications sur le sujet.

BRUIT DÕALLUMAGE
Cet Žmetteur-rŽcepteur est muni dÕun Antiparasite et dÕun Limiteur NumŽrique de Parasites afin dÕŽliminer les bruits dÕallumage.
Toutefois, certains vŽhicules peuvent quand m•me produire trop de bruit dÕallumage. Le cas ŽchŽant, utilisez des bougies
antiparasites (avec rŽsistances) et (ou) des filtres de ligne CC pour rŽduire les parasites. Vous trouverez une mine de
renseignements sur le sujet dans le guide ARRL Handbook et dans dÕautres ouvrages de rŽfŽrence semblables.

Remarques:
� Une fois lÕinstallation et le c‰blage terminŽs, vŽrifiez que tout le travail a ŽtŽ fait correctement, puis connectez la (les) fiche(s) du c‰ble

dÕalimentation CC ˆ lÕŽmetteur-rŽcepteur.
� Si un fusible saute, dŽbranchez immŽdiatement de lÕŽmetteur-rŽcepteur la (les) fiche(s) du c‰ble dÕalimentation CC, puis vŽrifiez tous les c‰bles

dÕalimentation CC afin de dŽterminer les raisons du court-circuit. Le c‰ble CC peut avoir ŽtŽ endommagŽ, court-circuitŽ, coincŽ ou ŽcrasŽ.
Apr•s avoir rŽsolu le probl•me, remplacez le fusible par un autre du m•me type et du m•me calibre.

� NÕenlevez jamais le porte-fusible sous aucun prŽtexte.

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

Vis SEM 
(M4 x 10 mm)

Vis taraudeuse 
(5 mm x 16 mm)

Rondelle plate 
(5 mm)

Support en ÒLÓ

DCDC
13.8V13.8V

1

DC 2 13.8V

AT

GNDGNDGND

22 1

Batterie de 

12 V

DC IN 1
DC IN 2

Rouge (+)

Noir (Ð)

Habitacle

Compartiment moteur

Carrosserie

Fixez solidement le c‰ble CC le long de la surface intŽrieure 
du compartiment moteur. ƒvitez dÕexposer le c‰ble ˆ la 
chaleur, ˆ la vapeur ou ˆ une humiditŽ excessive.

Utilisez un anneau de caoutchouc ou de plastique 
afin dÕŽviter que le c‰ble ne soit en contact direct 
avec le ch‰ssis du vŽhicule.

TS-480HX

TS-480SAT

Type E seulement
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INSTALLATION POUR STATION FIXE
Lorsque vous utilisez lÕŽmetteur-rŽcepteur en station fixe, vous avez besoin dÕun bloc dÕalimentation de 13,8 V CC (le TS-480HX
exige 2 blocs dÕalimentation CC).

INSTALLATION DU PANNEAU DE TƒLƒCOMMANDE
1 Fixez la base ovale au support de montage du panneau de TŽlŽcommande au moyen de 2 vis SEM (M4 x 10 mm), tel quÕillustrŽ

ci-dessous.

2 Faites glisser le panneau de TŽlŽcommande le long des rails du support de montage jusquÕˆ ce quÕil soit fixŽ solidement en
place.

CONNEXION DU BLOC DÕALIMENTATION CC
Pour utiliser cet Žmetteur-rŽcepteur, vous avez besoin dÕun bloc dÕalimentation sŽparŽ de 13,8 V CC (2 de 13,8 V/ 20,5 A ou un de
13,8 V/ 41 A pour Žmettre avec le TS-480HX) quÕil faut acheter sŽparŽment. Ne connectez pas directement lÕŽmetteur-rŽcepteur ˆ
une prise CA. Utilisez les c‰bles dÕalimentation CC fournis pour connecter lÕŽmetteur-rŽcepteur ˆ un bloc dÕalimentation stabilisŽ. Ne
remplacez pas le c‰ble par un autre avec des fils de calibre plus petit. LÕintensitŽ de courant de chaque bloc dÕalimentation doit •tre
de 20,5 A (cr•te) ou plus.

1 Connectez le(s) c‰ble(s) dÕalimentation CC au bloc dÕalimentation CC stabilisŽ (2 de 13,8 V/ 20,5 A ou un de 13,8 V/ 41 A dans
le cas du TS-480HX) en prenant soin de relier le conducteur rouge ˆ la borne positive (+) et le noir ˆ la borne nŽgative (Ð).
¥ Si vous utilisez un seul bloc dÕalimentation CC de 13,8 V/ 41 A, connectez 2 c‰bles CC aux bornes positive et nŽgative, tel

quÕillustrŽ ˆ la page 2.

2 Connectez le c‰ble dÕalimentation CC au connecteur dÕalimentation CC de lÕŽmetteur-rŽcepteur.
¥ Appuyez fermement sur les connecteurs jusquÕˆ ce que la languette de blocage clique en place.
¥ Posez le(s) filtre(s) de ligne sur le(s) c‰ble(s) CC, tel quÕillustrŽ ci-dessous (type E seulement).

Remarques:
� Avant de connecter le bloc dÕalimentation CC ˆ lÕŽmetteur-rŽcepteur, prenez dÕabord soin de mettre les 2 appareils hors tension.
� Ne branchez pas le bloc dÕalimentation CC ˆ une prise secteur avant dÕavoir effectuŽ toutes les connexions.
� Lorsque vous utilisez 2 blocs dÕalimentation pour le TS-480HX, la diffŽrence de tension CC entre les connecteurs DC IN de lÕŽmetteur-

rŽcepteur doit •tre infŽrieure ˆ 1,0 V CC.
� Pour Žviter les Žcarts de tension (pour le TS-480HX), nÕutilisez pas des c‰bles CC de longueur ou de calibre diffŽrent.

DCDC
13.8V13.8V

1

DC 2 13.8V

AT

GNDGNDGND

22 1

Noir (Ð)

Rouge (+)

Fusible (25 A)

DC IN 1
DC 13,8 V

Bloc dÕalimentation CC
(20,5 A ou plus)

      
DCDC
13.8V13.8V

1

DC 2 13.8V

AT

GNDGNDGND

22 1

Noir (Ð)

Rouge (+)

Fusible (25 A)

DC IN 1
DC 13,8 V

DC IN 2
DC 13,8 V

Rouge (+)

Fusible (25 A)

Bloc dÕalimentation CC 
(20,5 A ou plus)

Bloc dÕalimentation CC 
(20,5 A ou plus)

Porte-panneau

Vis SEM
(M4 x 10 mm)

TS-480HXTS-480SAT

Type E seulement

Vis SEM
(M4 x 10 mm)

Support de base
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CONNEXION DE LÕANTENNE
Un syst•me dÕantenne est constituŽ dÕune antenne, dÕune ligne dÕalimentation et dÕune masse. LÕŽmetteur-rŽcepteur pourra vous
donner dÕexcellents rŽsultats si lÕattention nŽcessaire a ŽtŽ accordŽe au syst•me dÕantenne et ˆ son installation. Utilisez une
antenne de bonne qualitŽ de 50 �1 correctement ajustŽe, un c‰ble coaxial de haute qualitŽ de 50 �1 et des connecteurs de premi•re
qualitŽ. Toutes les connexions doivent •tre propres et solides.

Apr•s avoir effectuŽ les connexions, ajustez lÕimpŽdance du c‰ble coaxial et de lÕantenne pour que le ROS soit de 1,5:1 ou moins.
Un ROS trop ŽlevŽ pourrait causer une chute de puissance dÕŽmission et causer du brouillage radioŽlectrique pour les produits
grand public comme les rŽcepteurs stŽrŽo et les tŽlŽviseurs. Vous pourriez m•me brouiller votre propre Žmetteur-rŽcepteur. Les
rapports signalant une distorsion de votre signal pourraient indiquer que la puissance de votre Žmetteur-rŽcepteur nÕest pas
rayonnŽe efficacement par votre syst•me dÕantenne.

Connectez votre ligne principale dÕalimentation dÕantenne B.dam/ 50 MHz au connecteur ANT 1 ˆ lÕarri•re de lÕŽmetteur-rŽcepteur.
Si vous utilisez 2 antennes B.dam/ 50 MHz, connectez lÕantenne secondaire au connecteur ANT 2. Reportez-vous ˆ la page 16
pour lÕemplacement des connecteurs dÕantenne.

Remarques:
� ƒmettre sans avoir connectŽ une antenne ou une autre charge adaptŽe pourrait endommager lÕŽmetteur-rŽcepteur. Connectez toujours

lÕantenne ˆ lÕŽmetteur-rŽcepteur avant dÕŽmettre.
� Toute station fixe devrait •tre munie dÕun dŽchargeur de foudre afin de rŽduire les risques dÕincendie, dÕŽlectrocution ou dÕendommagement de

lÕŽmetteur-rŽcepteur.
� Le circuit de protection de lÕŽmetteur-rŽcepteur est activŽ lorsque le ROS dŽpasse 2,5:1; il ne faut toutefois pas utiliser ce mŽcanisme de

protection pour compenser pour un syst•me dÕantenne dŽfectueux.

CONNEXION Ë LA TERRE
Une bonne mise ˆ la terre CC est essentielle pour Žviter les dangers comme les Žlectrocutions. Pour de meilleures
communications, une bonne prise de terre RF est essentielle pour soutenir le fonctionnement du syst•me dÕantenne. Ces 2
conditions peuvent •tre remplies en installant une bonne prise de terre pour votre station. Posez sous terre une ou plusieurs t iges
de terre ou une grande plaque de cuivre, que vous relierez ˆ la borne GDN de votre Žmetteur-rŽcepteur. Pour cette connexion,
utilisez un c‰ble de gros calibre ou un collet en cuivre coupŽ au plus court possible. NÕutilisez pas une conduite de gaz, une
conduite Žlectrique ni une conduite dÕeau en plastique comme prise de terre.

PROTECTION CONTRE LA FOUDRE
M•me dans les rŽgions o• les orages Žlectriques sont peu frŽquents, un certain nombre dÕorages ont quand m•me lieu chaque
annŽe. Prenez soin dÕŽvaluer soigneusement comment vous pouvez protŽger votre matŽriel et votre domicile contre la foudre.
LÕinstallation dÕun parafoudre est un bon dŽbut, mais vous pouvez faire davantage. Par exemple, arr•tez les lignes dÕalimentation
dÕantenne de votre syst•me dÕantenne ˆ un panneau dÕentrŽe installŽ ˆ lÕextŽrieur de votre domicile. Mettez ce panneau dÕentrŽe ˆ
la terre en le reliant ˆ une bonne prise de terre extŽrieure, puis connectez les lignes dÕalimentation appropriŽes entre le panneau
dÕentrŽe et votre Žmetteur-rŽcepteur. LorsquÕun orage Žlectrique survient, dŽbranchez les lignes dÕalimentation de votre Žmetteur-
rŽcepteur pour une plus grande protection.



F-5

1  INSTALLATION

SUPPORT PORTABLE (TYPE E seulement)
Ë lÕaide du support portable, vous pouvez transporter ensemble le panneau de TŽlŽcommande et le bloc dÕŽmission-rŽception.
Deux positions sont possibles pour le bloc dÕŽmission-rŽception. Si vous nÕutilisez pas les bornes EXT.SP, REMOTE et DATA,
placez le bloc dÕŽmission-rŽception en position avant. Si vous utilisez les bornes EXT.SP, REMOTE et DATA, placez le bloc
dÕŽmission-rŽception en position arri•re. Au besoin, vous pouvez aussi installer la poignŽe tel quÕillustrŽ. Utilisez le c‰ble court fourni
(RJ11/ 20 cm) pour connecter le panneau de TŽlŽcommande et le bloc dÕŽmission-rŽception.

DC
13.8V

1

DC 2 13.8V

AT

GNDGNDGND

22 1

FUSIBLES
Les fusibles suivants sont utilisŽs pour lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480HX/ SAT. Si un fusible saute, dŽterminez la cause, puis corrigez
le probl•me. Seulement apr•s avoir rŽsolu le probl•me, remplacez le fusible grillŽ par un fusible neuf du calibre indiquŽ. Si d es
fusibles neufs continuent de sauter, dŽbranchez la fiche dÕalimentation et contactez votre fournisseur ou un centre de service ˆ la
client•le KENWOOD.

1 Enlevez les 7 vis au bas du bloc dÕŽmission-rŽception.

2 Enlevez les 8 vis ˆ lÕintŽrieur du bloc dÕŽmission-rŽception.

3 Soulevez lÕŽcran de blindage.

4 Remplacez le fusible de 4 A.
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MIC

PADDLEKEY

EXT.SPDATAREMOTE

COM

PANEL

MIC

PADDLEKEY

EXT.SPDATAREMOTE

COM

Vis SEM
(M4 x 10 mm)

Vis SEM
(M4 x 10 mm)

elbisufudtnemecalpmE elbisufuderbilaC

TAS/XH084-ST
)noitpecŽr-noissimŽÕdcolb(

A4
ruetasinotnysnuruop(

)enretxeennetnaÕd
CCnoitatnemilaÕdelb‰C

inruof A52

Vis ˆ t•te bombŽe
(M4 x 8 mm)

Vis ˆ t•te fraisŽe
(M4 x 12 mm)

RJ11/ 20 cm

PoignŽe de transport
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1  INSTALLATION

CONNEXION DU MICROPHONE ET DU PANNEAU DE TƒLƒCOMMANDE
InsŽrez la fiche du microphone dans la prise MIC (RJ45/ 8 fils), puis reliez le panneau de TŽlŽcommande au bloc dÕŽmission-
rŽception au moyen du c‰ble fourni (RJ11/ 2 m/ 6 fils).

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

3 cm

Microphone

Vers la prise PANEL

Vers la prise MIC

Filtre de ligne

CONNEXION DU MICROPHONE ET DU PANNEAU DE TƒLƒCOMMANDE AU MOYEN DU PG-4Z (OPTION)
Utilisez les c‰bles et les connecteurs pour connecter le panneau de TŽlŽcommande et le bloc dÕŽmission-rŽception au moyen de
lÕensemble pour c‰ble PG-4Z, tel quÕillustrŽ ci-dessous.

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

3 cm

3 cm

EXT.SP
DATA

REMOTE

PANEL

1 cm

Vers la 
prise MIC

Vers la prise EXT.SP

Adaptateur de rallonge (RJ11) 
de lÕensemble pour c‰ble PG-4Z

C‰ble de rallonge (RJ11) 
de lÕensemble pour c‰ble 
PG-4Z

Adaptateur de rallonge (RJ45) 
de lÕensemble pour c‰ble PG-4Z

Filtre de ligne (grand) de 
lÕensemble pour c‰ble PG-4Z

C‰ble de rallonge (RJ45) 
de lÕensemble pour c‰ble PG-4Z

Filtre de ligne (petit) de 
lÕensemble pour c‰ble TS-480

Filtre de ligne (petit) de 
lÕensemble pour c‰ble PG-4Z

Vers le haut-parleur externe

C‰ble de rallonge pour haut-parleur 
externe de lÕensemble pour c‰ble PG-4Z 
(si un haut-parleur externe est utilisŽ)

Vis taraudeuse 
(4 mm x 14 mm)

Rondelle plate

C‰ble de 
microphone

Bande adhŽsive double face

Adaptateur RJ45 
(8 broches)

Support de 
c‰ble



F-7

1  INSTALLATION

CONNEXION DES ACCESSOIRES
BLOC DÕƒMISSION-RƒCEPTION
� Microphone (MIC)

Connectez un microphone ayant une impŽdance entre
250 et 600 �1. En ce qui concerne le microphone fourni,
insŽrez la fiche modulaire ˆ fond dans la prise MIC jusquÕˆ
ce que la languette de blocage clique en place. Au besoin,
vous pouvez toujours utiliser les microphones ˆ fiche
mŽtallique 8 broches, tels que les mod•les MC-43S,
MC-47, ou MC-60A, avec lÕadaptateur MJ-88 (optionnel).
Toutefois, nÕutilisez pas les microphones Žlectrostatiques
MC-44, MC-44DM, MC-45, MC-45E, MC-45DM,
MC-45DME ou MC-53DM.

� Haut-parleur Externe (EXT.SP)
Sur le panneau avant du bloc dÕŽmission-rŽception se
trouve une prise pour haut-parleur externe. Si vous
connectez un haut-parleur externe ˆ la prise EXP.SP, le
son du haut-parleur incorporŽ ˆ lÕarri•re du panneau de
TŽlŽcommande sera coupŽ. Utilisez seulement un haut-
parleur externe ayant une impŽdance de 4 ˆ 8 �1 (8 �1
nominal). Cette prise accepte seulement une fiche bifilaire
mono de 3,5 mm de diam•tre.
¥ La projection ÒÓ indique la prise pour haut-parleur

externe.

Remarque:   Ne branchez pas dÕŽcouteurs ˆ cette prise.
LÕintensitŽ de sortie ŽlevŽe de cette prise pourrait endommager
votre audition.

� Manipulateurs pour Ondes Entretenues
(PADDLE et KEY)
Pour lÕexploitation en ondes entretenues (CW) avec le
manipulateur Žlectronique interne, connectez un
manipulateur ˆ palettes ˆ la prise PADDLE. Pour
lÕexploitation en ondes entretenues sans utiliser le
manipulateur Žlectronique interne, connectez une clŽ
droite, une clŽ semi-automatique (bug), un manipulateur
Žlectronique ou la sortie de manipulation CW dÕun
processeur de transmission multimode (PTM) ˆ la prise
KEY. Les prises PADDLE et KEY acceptent une fiche
trifilaire de 3,5 mm et une fiche bifilaire de 3,5 mm
respectivement. Les PTM et les manipulateurs
Žlectroniques externes doivent avoir une sortie de
manipulation positive pour •tre compatible avec cet
Žmetteur-rŽcepteur. Utilisez un c‰ble blindŽ entre le
manipulateur et lÕŽmetteur-rŽcepteur.
¥ La projection Ò¥Ó indique la prise ÒKeyÓ (clŽ), tandis que

la  projection Ò¥¥Ó indique la prise ÒPaddleÓ
(manipulateur ˆ palettes).

Remarque:   Les fonctionnalitŽs du manipulateur Žlectronique
interne rendront peut-•tre inutiles lÕadjonction dÕun manipulateur
ˆ palettes ou dÕun autre type de manipulateur, ˆ moins que vous
dŽsiriez utiliser un manipulateur sur ordinateur pour lÕexploitation
sur ondes entretenues. Consultez la section ÒMANIPULATEUR
ƒLECTRONIQUEÓ {page 39} pour vous familiariser avec le
manipulateur interne.

PANNEAU DE TƒLƒCOMMANDE
� Casque (PHONES)

Connectez un casque monophonique ou stŽrŽo ayant une
impŽdance de 4 ˆ 32 �1. Cette prise accepte une fiche
bifilaire (mono) ou trifilaire (stŽrŽo) de 3,5 mm de
diam•tre. Apr•s avoir connectŽ le casque, vous
nÕentendez plus aucun son du haut-parleur interne (ou
externe optionnel).

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

1 2 3 4

+GNDGND tiret point

Manipulateur 
 palettes

Cl  droite
Cl  semi-automatique (bug)
Manipulateur lectronique
Sortie CW PTM

Casque

MJ-88 
(opt.)

Haut-parleur externe (opt.)
Microphone avec 
fiche m tallique 
8 broches (opt.)
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VOTRE PREMIER QSO

ætes-vous pr•t ˆ faire lÕessai de votre TS-480HX/ SAT? Les
2 pages suivantes peuvent vous mettre rapidement en onde
pour votre premier QSO sur la bande B.dam/ 50 MHz. Les
instructions qui suivent ne constituent quÕun guide dÕacc•s
rapide. Si vous Žprouvez des difficultŽs ou si un point
particulier vous Žchappe, lisez les explications dŽtaillŽes
fournies plus loin dans ce manuel.

Remarque:   La prŽsente section nÕexplique que les touches et les
commandes requises pour un bref essai de votre Žmetteur-rŽcepteur.

q RŽglez les commandes suivantes tel quÕindiquŽ:
¥ Commande AF: Ë fond en sens anti-horaire
¥ Commande SQL: Ë fond en sens anti-horaire

Mettez ensuite le bloc dÕalimentation CC sous tension si vous
lÕutilisez. Si vous exploitez lÕŽmetteur-rŽcepteur au moyen des
batteries du vŽhicule, assurez-vous que la (les) source(s)
dÕalimentation CC sont disponibles au(x) connecteur(s) CC.

w Maintenez bri•vement la touche [  ] (ALIMENTATION)
enfoncŽe pour mettre lÕŽmetteur-rŽcepteur sous tension.
¥ Ne maintenez pas le commutateur enfoncŽ durant

plus de 2 secondes environ, car lÕŽmetteur-rŽcepteur
serait mis hors tension.

¥ Apr•s la mise sous tension, ÒHELLOÓ appara”t, suivi
de la frŽquence sŽlectionnŽe et dÕautres indicateurs.

d

e VŽrifiez que VFO A a bien ŽtŽ sŽlectionnŽ pour la
transmission; Òt AÓ devrait appara”tre au visuel. Sinon,
appuyez sur [A/B / M/V]  pour sŽlectionner VFO A.

r Tournez lentement la commande AF en sens horaire
jusquÕˆ ce que le niveau du bruit de fond soit adŽquat.

t Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner la bande radio
amateur B.dam/ 50 MHz dŽsirŽe.

y Appuyez sur [MODE] pour sŽlectionner le mode de
transmission dŽsirŽ.
¥ Quatre paires de modes sont disponibles: USB/ LSB,

CW/ CWR (tonie inverse), FSK/ FSR (dŽcalage
inverse) et AM/ FM. Appuyez sur [MODE] (1 s)  pour
commuter entre les modes dÕune m•me paire:
USB  LSB, CW  CWR, FSK  FSR ou
AM  FM.

¥ Pour basculer vers le mode jumeau dÕune paire,
maintenez la touche enfoncŽe pendant 1 seconde. Par
exemple, si le mode USB est sŽlectionnŽ, appuyez sur
[MODE] (1 s)  pour passer au mode LSB.
Le diagramme suivant illustre comment accŽder ˆ
chaque mode.

MODE

MODE

MODE

MODE

MODE (1 s)

MODE (1 s)

MODE (1 s)

MODE (1 s)

u Si vous avez sŽlectionnŽ le mode FM, tournez la
commande SQL en sens horaire jusquÕˆ ce que le bruit de
fond soit tout juste ŽliminŽ; le voyant vert (au-dessus de la
touche [MODE]) sÕŽteint.
¥ Sautez cette Žtape si LSB ou USB a ŽtŽ sŽlectionnŽ.

i Tournez la commande dÕAccord  pour syntoniser une
station.
¥ Si vous nÕentendez aucune station, il se peut que le

connecteur dÕantenne sŽlectionnŽ ne soit pas le bon.
Le cas ŽchŽant, sŽlectionnez une autre antenne en
maintenant [ATT/ PRE/ ANT1/2] (1 s)  enfoncŽe.

RƒCEPTION
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5 RF.G
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2  VOTRE PREMIER QSO

q Tournez la commande dÕAccord  pour syntoniser la station
dŽsirŽe ou pour sŽlectionner une frŽquence libre.
¥ Si vous exploitez lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480HX sans

le syntonisateur dÕantenne AT-300, passez directement
ˆ lÕŽtape 4.

w Appuyez bri•vement sur [AT] .
¥ ÒATs TÓ appara”t.

e Maintenez [AT]  enfoncŽe pour commencer ˆ accorder le
syntonisateur dÕantenne (TS-480SAT ou TS-480HX avec
le syntonisateur dÕantenne AT-300).
¥ ÒRt ATs TÓ commence ˆ clignoter et le voyant au-

dessus de la touche [MODE] sÕallume en rouge.
¥ LÕaccord devrait se terminer en moins de 20 secondes,

puis le code Morse ÒTÓ (un long bip sonore) se fait
entendre et ÒATs TÓ cesse de clignoter.

¥ Si lÕaccord nÕest pas terminŽ en moins de 20 secondes,
un bip dÕerreur se fait entendre. Appuyez sur [AT]  pour
interrompre le bip dÕerreur et quitter le processus
dÕaccord. VŽrifiez votre syst•me dÕantenne avant de
continuer. Si vous nÕappuyez pas sur [AT] , lÕaccord se
poursuit durant environ 60 secondes.

Remarques:
� Vous entendrez de nombreux bruits de clic en provenance

de lÕŽmetteur-rŽcepteur ou du syntonisateur dÕantenne
externe lorsque le syntonisateur dÕantenne tente dÕaccorder
lÕantenne. Il sÕagit simplement des relais commutateurs qui
sont mis en/ hors circuit.

� Lorsque lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480HX est utilisŽ avec le
syntonisateur dÕantenne externe AT-300, la puissance
dÕŽmission est automatiquement rŽduite ˆ 100 watts (AM:
25 watts).

r Lorsque LSB, USB ou AM est sŽlectionnŽ, appuyez sur
[MIC/ 5/ RF.G] pour rŽgler le Gain du Microphone.
¥ ÒMIC --  50Ó appara”t.

¥ Sautez cette Žtape si FM a ŽtŽ sŽlectionnŽ.

t Appuyez sur Mic [PTT].
¥ Le voyant sÕallume en rouge.

y Commencez ˆ parler pr•s du microphone dÕune voix
normale.

u LSB/ USB:  Tout en parlant au microphone, rŽglez la
commande MULTI afin que lÕindicateur de rŽglage
automatique de niveau (ALC) corresponde ˆ votre niveau
de voix.

AM:  Tout en parlant au microphone, rŽglez la commande
MULTI afin que le wattm•tre corresponde ˆ peu pr•s ˆ
votre niveau de voix.

FM:  Sautez cette Žtape.

i Apr•s avoir terminŽ de parler, appuyez sur Mic [PTT] pour
retourner en mode de rŽception.

o Appuyez sur [MIC/ 5/ RF.G] pour quitter le rŽglage de
Gain du Microphone.

Remarque:   Si vous le dŽsirez, accŽdez au numŽro 44 du menu
{page 27} pour rŽgler le Gain du Microphone pour le mode FM.

Ceci compl•te votre introduction ˆ lÕŽmetteur-rŽcepteur
TS-480, mais il y en a encore beaucoup ˆ apprendre. Le
chapitre ÒFONCTIONNEMENT DE BASEÓ {page 18} et les
suivants expliquent toutes les fonctions de cet Žmetteur-
rŽcepteur, en commen•ant par les fonctions ŽlŽmentaires les
plus frŽquemment utilisŽes.
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FAMILIARISATION AVEC LÕAPPAREIL

o Touche MIC/ 5/ RF.G

Appuyez sur cette touche pour rŽgler le gain du microphone
{page 27}. Lorsque le Processeur de Parole est activŽ,
appuyez sur cette touche pour rŽgler son niveau de sortie
{page 37}. Maintenez-la enfoncŽe pour rŽgler le gain RF du
rŽcepteur {page 18}.

! 0Touche KEY/ 6/ DELAY

Appuyez sur cette touche pour rŽgler la vitesse du
manipulateur Žlectronique interne. Maintenez-la enfoncŽe
pour rŽgler le dŽlai dÕattente VOX {page 36} ou le dŽlai en
intervention (Intervention Totale/ dŽlai en Intervention
Partielle) pour le mode CW {page 39}.

! 1Touche NB/T/ 7

Appuyez sur cette touche pour activer ou dŽsactiver
lÕAntiparasite. Maintenez-la enfoncŽe pour rŽgler le niveau de
lÕAntiparasite {page 47}. En mode FM, appuyez sur cette
touche pour activer ou dŽsactiver la fonction TonalitŽ {page 32}.
Maintenez-la enfoncŽe pour sŽlectionner une tonalitŽ
infravocale pour la fonction TonalitŽ {page 32}.

! 2Touche VOX/ 8

En mode Voix, appuyez sur cette touche pour activer ou
dŽsactiver la fonction VOX (ƒmission commandŽe par la voix)
{page 36}. En mode CW, appuyez sur cette touche pour
activer ou dŽsactiver la fonction Intervention {page 39}.
Maintenez-la enfoncŽe pour rŽgler le gain dÕentrŽe du
microphone pour le circuit VOX. LÕic™ne VOX appara”t lorsque
la fonction VOX (Voix)/ Intervention (CW) est activŽe.

! 3Touche PROC/ 9

Appuyez sur cette touche pour activer ou dŽsactiver le
Processeur de Parole {page 37}. Maintenez-la enfoncŽe pour
rŽgler le niveau dÕentrŽe du Processeur de Parole. LÕic™ne
PROC appara”t lorsque le Processeur de Parole est activŽ.

q Commutateur [  ] (ALIMENTATION)

Maintenez bri•vement cette touche enfoncŽe pour mettre
lÕŽmetteur-rŽcepteur sous tension. Appuyez ˆ nouveau pour
mettre lÕappareil hors tension {page 18}.

w Touche PF

Vous pouvez attribuer une fonction ˆ cette touche
Programmable. La fonction par dŽfaut est la fonction VOICE1.
Le VGS-1 optionnel est requis pour utiliser les fonctions de
lÕunitŽ de mŽmoire et guide vocal {page 64}.

e Touche ATT/PRE/ ANT1/2

Appuyez sur cette touche pour boucler un cycle entre
lÕactivation de lÕattŽnuateur du rŽcepteur, lÕactivation du
prŽamplificateur et dŽsactivŽ {pages 49, 61}. Maintenez cette
touche enfoncŽe pendant 1 seconde, puis rel‰chez pour
sŽlectionner ANT 1 ou ANT 2 {page 60}.

r AT

Appuyez sur cette touche pour activer le syntonisateur
dÕantenne interne {page 60} ou un syntonisateur dÕantenne
externe. Maintenez la touche enfoncŽe pour amorcer lÕaccord
du syntonisateur automatique dÕantenne.

t Commande SQL

Permet de couper le son du haut-parleur, du casque dÕŽcoute
et de la sortie AF du connecteur DATA (mini-fiche DIN 8
broches) en lÕabsence de signal sur lÕŽmetteur-rŽcepteur
principal {page 19}.

y Commande AF

Tournez cette commande pour rŽgler le volume sonore de
lÕŽmetteur-rŽcepteur {page 18}.

u Touches CH1/ 1/ REC, CH2/ 2/ REC, CH3/ 3/ REC

Utilisez ces touches pour Žcouter les messages CW ou
vocaux (VGS-1 requis) {page 40}. Maintenez la touche
enfoncŽe pour enregistrer des messages vocal (VGS-1
requis) {page 68} ou des messages CW associŽ au
manipulateur Žlectronique interne {page 40}.

i Touche PWR/ 4/ TX MONI

Appuyez sur cette touche pour rŽgler la puissance dÕŽmission.
Maintenez-la enfoncŽe pour rŽgler le volume de la fonction de
surveillance du signal dÕŽmission {page 65}.
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! 4Touche MTR/ CLR

Appuyez sur cette touche pour sŽlectionner lÕŽchelle du
multim•tre {page 20} ou pour quitter, annuler ou rŽinitialiser
diverses fonctions. Maintenez-la enfoncŽe pour effacer le
contenu de canaux mŽmoire {page 54}.

! 5Touche AGC/ 0/ OFF

Appuyez sur cette touche pour basculer entre un dŽlai de
rŽponse rapide ou lent pour la Commande Automatique de
Gain (AGC). Maintenez-la enfoncŽe pour dŽsactiver la
fonction AGC {page 35}.

! 6Touche ENT

Appuyez sur cette touche pour entrer la frŽquence dŽsirŽe au
moyen du clavier {page 34} ou pour exclure des canaux
mŽmoire de la liste de balayage {page 54}.

! 7Touche FINE/ STEP

Appuyez sur cette touche pour passer au mode dÕaccord fin,
ce qui permet dÕeffectuer un accord plus prŽcis {page 35}.
Maintenez-la enfoncŽe pour sŽlectionner le pas de frŽquence
pour la commande MULTI {page 34}.

! 8Touche SCAN/ SG.SEL

Appuyez sur cette touche pour dŽmarrer ou arr•ter la fonction
de Balayage {page 56}. Maintenez-la enfoncŽe pour
sŽlectionner un groupe pour le Balayage {page 59}.

! 9Touche NR

Appuyez sur cette touche pour sŽlectionner la fonction de
RŽduction de Bruit DSP, NR1, NR2 ou dŽsactivŽe {page 47}.
Lorsque la fonction de RŽduction de Bruit est activŽe,
maintenez-la enfoncŽe pour modifier le rŽglage de la fonction
{page 47}.

@0Touche DNL

Appuyez sur cette touche pour activer ou dŽsactiver la fonction
DNL (Limiteur numŽrique de parasites). LÕic™ne ÒDNLÓ appara”t
lorsque cette fonction est activŽe. Maintenez-la enfoncŽe pour
rŽgler le niveau de la fonction DNL {page 47}.

@1Touche FIL/ NAR

Appuyez sur cette touche pour configurer la frŽquence de
coupure basse et de coupure haute pour le filtre DSP (AF).
Maintenez-la enfoncŽe pour sŽlectionner le filtre FI Žtroit, sÕil
est disponible {page 45}.

@2Touche BC/ CW.T

Appuyez sur cette touche pour sŽlectionner la fonction de
Suppression de battement DSP, BC1 (Suppression de
Battement 1), BC2 (Suppression de Battement 2) ou
dŽsactivŽe {page 47}. En mode CW, appuyez sur cette
touche pour activer la fonction Battement nul automatique
{page 29}.

@3Voyant DEL

Il sÕallume en rouge lorsque lÕŽmetteur-rŽcepteur est en cours
dÕŽmission et en vert lorsquÕil re•oit un signal. Il sÕŽteint
lorsque le silencieux coupe le son de lÕŽmetteur-rŽcepteur.

@4Touche MODE

Appuyez sur cette touche pour changer de paire de modes
dÕexploitation. Il existe 4 paires possibles: USB/ LSB,
CW/ CWR, FSK/ FSR et AM/ FM. Maintenez cette touche
enfoncŽe pendant 1 seconde pour basculer entre les modes
dÕune m•me paire: USB  LSB, CW  CWR, FSK  FSR
ou AM  FM {page 19}.

@5Touche MENU/ F.LOCK

Appuyez sur cette touche pour entrer en mode Menu
{page 22}. Maintenez-la enfoncŽe pour activer la fonction de
Verrouillage de FrŽquence {page 63}.

@6Touche MHz

Appuyez sur cette touche pour activer ou dŽsactiver la
fonction MHz haut/ bas. Le chiffre des unitŽs de MHz
augmente ou diminue lorsque vous tournez la commande
MULTI. Maintenez-la enfoncŽe pour changer le pas de
progression/ rŽgression {page 34}.

@7Levier de rŽglage du couple de serrage de la commande
dÕAccord

Le levier derri•re la commande dÕAccord  sert ˆ rŽgler le
couple de serrage de la commande; tournez-le en sens
horaire pour serrage plus l‰che, ou en sens anti-horaire pour
un serrage plus Žtroit.

@8Commande dÕAccord

Tournez cette commande pour sŽlectionner la frŽquence
dŽsirŽe {page 19}. Pour un mouvement en continu, utilisez la
cavitŽ pratique pour le doigt.
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@9Touche QMI/ M.IN

Appuyez sur cette touche pour enregistrer des donnŽes en
MŽmoire rapide. Maintenez-la enfoncŽe pour sauvegarder les
frŽquences dÕexploitation courantes et autres donnŽes dans le
canal mŽmoire.

# 0Touche QMR/ Msssss VFO

Appuyez sur cette touche pour rappeler des donnŽes de la
MŽmoire rapide {page 55}. Maintenez-la enfoncŽe pour
transfŽrer les frŽquences et autres donnŽes du canal
mŽmoire au VFO.

# 1Touche A/B / M/V

Appuyez sur cette touche pour sŽlectionner le VFO A ou le
VFO B {page 18}. Maintenez-la enfoncŽe pour basculer entre
les modes MŽmoire et VFO.

# 2Touche A=B/ SPLIT

Appuyez sur cette touche pour copier les donnŽes du VFO
courant ˆ lÕautre VFO {page 35}. Maintenez-la enfoncŽe pour
passer au mode dÕexploitation ˆ frŽquences sŽparŽes, ce qui
vous permet dÕutiliser des frŽquences dÕŽmission et de
rŽception diffŽrentes {page 30}.

# 3Commande MULTI

En mode VFO, tournez cette commande pour incrŽmenter ou
dŽcrŽmenter la frŽquence dÕexploitation {page 34}. En mode
Canal MŽmoire, tournez cette commande pour sŽlectionner
un Canal MŽmoire {page 51}. Elle sert aussi ˆ sŽlectionner
les numŽros de fonction lorsque vous accŽdez au mode
Menu {page 22} et ˆ choisir les rŽglages des diverses
fonctions activŽes au moyen des touches du panneau de
TŽlŽcommande.

# 4Commande IF SHIFT

Tournez cette commande pour dŽplacer la frŽquence centrale
de la bande passante FI vers le bas ou vers le haut afin
dÕŽliminer les interfŽrences {page 45}.

# 5Touches / 

Servent habituellement ˆ passer dÕune bande de radio
amateur ˆ lÕautre, en sŽquence {page 19}. Permettent aussi
de faire des sŽlections au menu {page 22} et de vŽrifier les
frŽquences de dŽpart et finale de la fonction de Balayage
{page 53}. Lorsque le mode dÕexploitation ˆ frŽquences
sŽparŽes et la fonction de Verrouillage de frŽquence sont
activŽs, maintenez-les enfoncŽes pour faire exŽcuter la
fonction TF-SET {page 30}.

# 6Touche CL

Appuyez sur cette touche pour rŽtablir le dŽcalage RIT/ XIT ˆ
zŽro {pages 35, 37}.

# 7Touche XIT

Appuyez sur cette touche pour activer ou dŽsactiver la
fonction XIT (Accord incrŽmentiel dÕŽmission) {page 37}.
Lorsque la fonction XIT est activŽe, lÕic™ne XIT appara”t.

# 8Touche RIT

Appuyez sur cette touche pour activer ou dŽsactiver la
fonction RIT (Accord incrŽmentiel de rŽception) {page 35}.
Lorsque la fonction RIT est activŽe, lÕic™ne RIT appara”t.

# 9Commande RIT/ XIT

Lorsque la fonction RIT/ XIT est activŽe, tournez cette
commande pour rŽgler le dŽcalage de frŽquence. Le
dŽcalage de frŽquence RIT/ XIT appara”t au sous-visuel
{pages 35, 37}.

NAR

1 REC 2 REC

5 RF.G

0 OFF

8

3 REC

9

4

7

TX MONI 6 DELAY

HF/50MHz  ALL MODE TRANSCEIVER  TS-480

CLR STEP SG.SEL

CW.T

F.LOCK

M/V

SPLIT

M VFO

M.IN
TF-SET

MULTI
IF

SHIFTAF SQL

PF

AT
CH1 CH2 CH3

PWR MIC KEY

VOX PROC

AGC ENT

A / B

A=B

MODE

MHz

QMI

QMR
MENU

MTR

NB/T

ANT 1/2

FINE SCAN

DNL

BC

NR FIL

RIT

XIT

CL

ATT/PRE

@9# 0 # 3

# 4

# 5

# 9

# 6# 7

# 2

# 8

# 1

Administrator
RadioamateurEU



F-13

3  FAMILIARISATION AVEC LÕAPPAREIL

q Compteur

En cours de rŽception, sert de S-m•tre pour mesurer et
afficher lÕintensitŽ du signal re•u. En cours dÕŽmission, sert de
wattm•tre (PWR), dÕindicateur de rŽglage automatique de
niveau (ALC), dÕindicateur ROS (SWR) ou dÕindicateur de
compression du Processeur de Parole. La fonction de
Maintien de valeur cr•te maintient chaque lecture pendant
environ une demi-seconde.

w Rt ATs T

Appara”t lorsque le syntonisateur dÕantenne interne {page 60}
ou un syntonisateur dÕantenne externe est en ligne pour
lÕexploitation.

e 1t ANTs 2

Ò1t ANTÓ ou ÒANTs 2Ó appara”t, selon le connecteur
dÕantenne sŽlectionnŽ pour lÕexploitation {page 60}.

r ATT

Appara”t lorsque lÕattŽnuateur du rŽcepteur (environ 12 dB)
est activŽ {pages 49, 61}.

t PRE

Appara”t lorsque le prŽamplificateur du rŽcepteur (environ
6 dB) est activŽ {page 49}.

y VOX

Appara”t lorsque la fonction VOX (ƒmission CommandŽe par
la Voix) est activŽe ou que la fonction dÕIntervention est
activŽe pour le mode CW {pages 36, 39}.

u PROC

Appara”t lorsque le Processeur de Parole est activŽ {page 37}.

i MENU

Appara”t pendant la configuration des fonctions en mode
Menu {page 22}.

o

RŽservŽ pour une mise ˆ jour ultŽrieure.

! 0

Appara”t lorsque la fonction dÕEnregistrement Constant est
activŽe {page 69}.

! 1NB

Appara”t lorsque lÕAntiparasite est activŽ {page 47}.

! 2AGC OFF

ÒAGC  - FÓ (rapide) ou ÒAGCÓ (lent) appara”t lorsque la
fonction AGC (Commande automatique de gain) est activŽe.
ÒAGC OFFÓ appara”t lorsque la fonction AGC est dŽsactivŽe
{page 35}.

! 3NAR 2

ÒNARÓ appara”t lorsque le filtre FI Žtroit est sŽlectionnŽ pour le
mode dÕexploitation. Si 2 filtres FI optionnels ont ŽtŽ installŽs
et que lÕŽmetteur-rŽcepteur sŽlectionne le filtre FI auxiliaire,
ÒNAR 2Ó appara”t {page 45}.

! 4MHz

Appara”t lorsque le mode MHz haut/ bas en utilisant la
commande MULTI est activŽ {page 34}. Appara”t aussi
lorsque la fonction Menu rapide est activŽe {page 22}.

! 5FINE

Appara”t lorsque la fonction dÕAccord fin est activŽe {page 35}.

! 6

Appara”t lorsque le numŽro de fonction sŽlectionnŽ se trouve
dans la liste du Menu rapide. Appara”t aussi lorsque
lÕŽmetteur-rŽcepteur balaie les frŽquences entre les points de
frŽquence de ralentissement {page 57}.

! 7

Appara”t lorsque le mode dÕexploitation ˆ frŽquences
sŽparŽes est activŽ {page 30}.

! 8

Appara”t lorsque la fonction de Verrouillage de commande
dÕAccord  est activŽe {page 63}.

! 9

Appara”t lorsque la fonction de Verrouillage de FrŽquence est
activŽe {page 63}.

VISUEL ACL

q w e r t y u o ! 0! 1 ! 4 ! 5! 6 ! 7 ! 8! 9i ! 2 ! 3
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@0Rttttt EQsssss T

ÒRttttt EQÓ appara”t lorsque la fonction ƒgaliseur de rŽception
est activŽe {page 64}. ÒEQsssss TÓ appara”t lorsque la fonction
ƒgaliseur dÕŽmission est activŽe {page 38}.

@11t BCs 2

Ò1t BCÓ ou ÒBCsssss 2Ó appara”t, selon que vous sŽlectionnez la
fonction de Suppression de Battement DSP 1 ou de
Suppression de Battement 2 {page 47}.

@21ttttt NRsssss 2

Ò1ttttt NRÓ ou ÒNRsssss 2Ó appara”t, selon que vous sŽlectionnez la
fonction de RŽduction du Bruit DSP 1 (mŽthode
dÕamŽlioration de ligne) ou de RŽduction du Bruit 2 (mŽthode
SPAC) {page 47}.

@3M.CH

Appara”t en mode Rappel MŽmoire {page 51}.

@4M.SCR

Appara”t en mode DŽfilement MŽmoire {page 52}.

@5DNL

Appara”t lorsque le Limiteur NumŽrique de Parasites est
activŽ {page 47}.

@6

Affiche le numŽro de Canal MŽmoire pour lÕŽmetteur-
rŽcepteur. En mode Menu, affiche le numŽro de fonction du
menu. En mode MŽmoire rapide, affiche le numŽro dÕentrŽe
en MŽmoire rapide (les numŽros de MŽmoire rapide vont de
Ò0_Ó ˆ Ò9_Ó) {page 55}.

@7

Affiche le mode de transmission {page 19}.

@8AUTO

Appara”t lorsque la fonction de SŽlection Automatique du
Mode est activŽe {page 61}.

@9

Affichage de la frŽquence dÕexploitation de lÕŽmetteur-
rŽcepteur. En mode Menu, les rŽglages sont affichŽs.

# 0

En mode dÕexploitation normal, lÕŽtat de lÕŽmetteur-rŽcepteur
et la description des fonctions du menu apparaissent au
besoin. Lorsque la fonction RIT, XIT ou SPLIT est activŽe,
cette zone sert ˆ afficher les donnŽes sur la frŽquence pour
ces fonctions {pages 35, 37}.

# 1t As

Òt AÓ ou ÒAs Ó appara”t lorsque le VFO A est sŽlectionnŽ
{pages 18, 30}. ÒAÓ appara”t lorsquÕon acc•de au menu A en
mode Menu {page 22}.

# 2t Bs

Òt BÓ ou ÒBs Ó appara”t lorsque le VFO B est sŽlectionnŽ
{pages 18, 30}. ÒBÓ appara”t lorsquÕon acc•de au menu B en
mode Menu {page 22}.

# 3t Ms

Òt MÓ ou ÒMs Ó appara”t lorsquÕun canal mŽmoire simplex
est sŽlectionnŽ {page 50}.

# 4RIT

Appara”t lorsque la fonction dÕAccord incrŽmentiel de
rŽception est activŽe {page 35}.

# 5XIT

Appara”t lorsque la fonction dÕAccord incrŽmentiel dÕŽmission
est activŽe {page 37}.

# 6CT

ÒTÓ appara”t lorsque la fonction TonalitŽ est activŽe {page 32}.
ÒCTÓ appara”t lorsque la fonction CTCSS (Silencieux ˆ
Commande par tonalitŽs) est activŽe {page 33}.

# 7PC

Appara”t lorsque lÕŽmetteur-rŽcepteur est commandŽ par le
biais dÕun ordinateur {page 67}.

# 1# 2# 3# 0@9@8@7@5@3@4@0@1@2

# 4
# 5
# 6
# 7

@6
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q Connecteur MIC

Connectez un c‰ble entre le microphone fourni et ce
connecteur {page 6}.

w Connecteur PANEL

Connectez un c‰ble entre le panneau de TŽlŽcommande et
ce connecteur {page 6}.

e Prise EXT.SP

Cette prise accepte une fiche bifilaire (mono) de 3,5 mm pour
la connexion dÕun haut-parleur externe {page 7}.

r Connecteur DATA

Ce connecteur accepte une fiche DIN m‰le ˆ 6 broches pour
la connexion de divers accessoires, comme un CTN/ PTM ou
un terminal RTTY {pages 77, 78}.

t Connecteur REMOTE

Ce connecteur accepte une mini-fiche DIN m‰le ˆ 6 broches
pour connecter un amplificateur linŽaire B.dam/ 50 MHz
{page 77}.

y Connecteur COM

Ce connecteur accepte une fiche DB-9 m‰le pour connecter
un ordinateur par le biais dÕun de ses ports de communication
(COM) {page 67}. Il est aussi utilisŽ avec la fonction de
Transfert rapide de donnŽes {pages 66, 76} et la fonction
dÕAccord sur rŽseau de renseignements DX {pages 72, 79}.

u Prises PADDLE et KEY

La prise PADDLE accepte une fiche trifilaire de 6,3 mm pour
connecter un manipulateur ˆ palettes au manipulateur
Žlectronique interne. La prise KEY accepte une fiche bifilaire
de 3,5 mm pour connecter une clŽ de manipulation externe
pour lÕexploitation sur ondes entretenues. Reportez-vous ˆ la
rubrique ÒManipulateurs pour Ondes Entretenues (PADDLE et
KEY)Ó {page 7} avant dÕutiliser ces prises.

i Cache en plastique

Si la prise EXT.SP et les connecteurs DATA et REMOTE ne
sont pas utilisŽs, posez ce cache pour les protŽger de la
poussi•re.

BLOC DÕƒMISSION-RƒCEPTION

MIC PANEL

PADDLE KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

q w e r t y

u
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q Connecteurs ANT 1 et ANT 2

Raccordez votre antenne principale B.dam/ 50 MHz au
connecteur ANT 1. Si vous utilisez 2 antennes pour la
bande B.dam/ 50 MHz, raccordez lÕantenne auxiliaire au
connecteur ANT 2.

w Borne de mise ˆ la terre GND

Raccordez un fil de gros calibre ou une bande de cuivre entre
la borne de mise ˆ la terre et la tige de terre la plus pr•s ou la
carrosserie du vŽhicule {pages 2, 4}.

e Ventilateurs

Le TS-480SAT est muni dÕun ventilateur. Le TS-480HX est
muni de 2 ventilateurs. LÕair pŽn•tre ˆ lÕintŽrieur par ces
ventilateurs.

r Connecteur AT

Ce connecteur accepte la fiche du c‰ble fourni avec le
syntonisateur dÕantenne externe AT-300. Pour plus de dŽtails,
reportez-vous au mode dÕemploi fourni avec le syntonisateur.

t Connecteur dÕalimentation CC DC 1 13,8 V

Connectez la source principale dÕalimentation 13,8 V CC ˆ ce
connecteur {pages 2, 3}. Utilisez le c‰ble CC fourni avec cet
Žmetteur-rŽcepteur.

y Connecteur dÕalimentation CC DC 2 13,8 V
(TS-480HX seulement)

Pour pouvoir Žmettre, vous devez connecter une source
dÕalimentation auxiliaire de 13,8 V CC ˆ ce connecteur
{pages 2, 3}. Utilisez le c‰ble fourni avec cet Žmetteur-
rŽcepteur. Si aucune source dÕalimentation CC nÕest pas
reliŽe ˆ ce connecteur, vous ne pouvez pas Žmettre ˆ aucun
niveau de puissance dÕŽmission. Vous pouvez cependant
recevoir {page 18}.

e r

w

yt

q

ANT 1ANT 2
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PANNEAU DE TƒLƒCOMMANDE (ARRIéRE)

q Haut-parleur

Lorsque le casque dÕŽcoute est connectŽ, le son du haut-
parleur est coupŽ.

Si vous dŽsirez utiliser un support ou un adaptateur angulaire
dÕun tiers disponible dans le commerce, lÕarri•re du panneau
de TŽlŽcommande est muni de 4 trous de vis pour vous
permettre de le fixer ˆ lÕadaptateur ou au support. Utilisez les
vis taraudeuses de 3 mm x 8 mm pour fixer solidement le
panneau ˆ lÕadaptateur angulaire ou au support. (Les vis
taraudeuses ne sont pas comprises.)

MICROPHONE

PTT

DWN UP

wq

q Commutateur PTT (Presser pour parler)

LÕŽmetteur-rŽcepteur passe en mode dÕŽmission lorsque ce
commutateur ˆ retour automatique est maintenu enfoncŽ.
Rel‰cher le commutateur permet de retourner en mode de
rŽception.

w Touches UP/ DWN

Utilisez ces touches pour incrŽmenter ou dŽcrŽmenter la
frŽquence VFO, les Canaux MŽmoire ou les options du Menu.
Maintenez la touche appropriŽe enfoncŽe pour changer un
rŽglage de fa•on continue.

q
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FONCTIONNEMENT DE BASE
MISE SOUS (HORS) TENSION
1 Mettez le(s) bloc(s) dÕalimentation CC sous tension si vous

le(s) utilisez.

2 Maintenez bri•vement la touche [  ] (ALIMENTATION)
enfoncŽe pour mettre lÕŽmetteur-rŽcepteur sous tension.
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¥ Ne maintenez pas le commutateur enfoncŽ durant
plus de 2 secondes environ, car lÕŽmetteur-rŽcepteur
serait mis hors tension.

¥ TS-480HX seulement:   Si ÒRX ONLYÓ appara”t au
sous-visuel lors de la mise sous tension, assurez-vous
que 2 connecteurs de c‰ble CC sont bien fixŽs aux
connecteurs DC IN-1 et DC IN-2. Lorsque ce message
dÕavertissement appara”t, vous pouvez recevoir des
signaux comme dÕhabitude, mais vous ne pouvez pas
Žmettre, m•me si vous diminuez la puissance
dÕŽmission. ÒTWIN PWRÓ appara”t lorsque 2 c‰bles
dÕalimentation CC sont reliŽs aux connecteurs DC IN-1
et DC IN-2.

¥ Apr•s la mise sous tension, ÒHELLOÓ appara”t au
visuel, suivi de la frŽquence sŽlectionnŽe et dÕautres
indicateurs.

3 Pour mettre lÕŽmetteur-rŽcepteur hors tension, appuyez ˆ
nouveau sur [  ] (ALIMENTATION).

4 Mettez le(s) bloc(s) dÕalimentation CC hors tension.
¥ Vous pouvez sauter lÕŽtape 3. Apr•s avoir mis

lÕŽmetteur-rŽcepteur sous tension, vous pouvez le
mettre hors (sous) tension simplement au moyen du
commutateur des blocs dÕalimentation CC. LÕŽmetteur-
rŽcepteur conserve lÕinformation sur la position du
commutateur dÕALIMENTATION lorsque le bloc
dÕalimentation CC est mis hors tension.

RƒGLAGE DU VOLUME

GAIN AF (AUDIOFRƒQUENCE)
Tournez la commande AF en sens horaire pour augmenter le
niveau sonore ou en sens anti-horaire pour le diminuer.
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Remarque:   Le rŽglage de la commande AF nÕaffecte pas le volume
de confirmation sonore ˆ lÕappui des touches ni le volume dÕeffet local
pour lÕŽmission sur ondes entretenues. Le niveau sonore en mode
dÕexploitation numŽrique est aussi indŽpendant du rŽglage de la
commande AF.

GAIN RF (RADIOFRƒQUENCE)
Le gain RF est normalement rŽglŽ ˆ son niveau maximal, peu
importe le mode dÕexploitation. LÕŽmetteur-rŽcepteur a ŽtŽ
configurŽ ˆ son niveau maximal en usine. Vous pouvez
toutefois diminuer lŽg•rement le gain RF si vous Žprouvez
des difficultŽs ˆ entendre le signal dŽsirŽ en raison de bruit
atmosphŽrique trop ŽlevŽ ou dÕinterfŽrences dÕautres stations.
Notez dÕabord la valeur cr•te du signal dŽsirŽ au S-m•tre.

1 Appuyez sur [MIC/ RF.G] (1 s) .
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¥ Le niveau de gain RF courant appara”t au sous-visuel
(0 ˆ 100 (maximum)).

2 Tournez la commande MULTI en sens anti-horaire jusquÕˆ
ce que le S-m•tre indique la valeur cr•te que vous avez
notŽe.
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¥ Les signaux plus faibles que ce niveau seront attŽnuŽs
et la rŽception de la station dŽsirŽe deviendra plus
facile.

RŽglez le gain RF en fonction de lÕŽtat de la bande et du type/
gain de votre antenne. Lorsque vous utilisez le mode FM,
rŽglez toujours le gain RF ˆ son niveau maximal.

SƒLECTION DU VFO A OU DU VFO B
Deux VFO sont disponibles pour le rŽglage de la frŽquence
sur lÕŽmetteur-rŽcepteur. Chaque VFO (VFO A et VFO B)
fonctionne de fa•on indŽpendante, de sorte quÕune frŽquence
et un mode diffŽrents peuvent •tre sŽlectionnŽs pour chacun.
Par exemple, lorsque vous exploitez ˆ frŽquences sŽparŽes
(SPLIT), le VFO A est utilisŽ pour la rŽception, tandis que le
VFO B est utilisŽ pour lÕŽmission. La combinaison inverse est
aussi possible.

Appuyez sur [A/B / M/V]  pour basculer entre le VFO A et le
VFO B.
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¥ Òt AÓ ou Òt BÓ appara”t pour indiquer quel VFO a ŽtŽ
sŽlectionnŽ.
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SƒLECTION DÕUNE BANDE
Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner la bande dŽsirŽe.
¥ Maintenir lÕune de ces touches enfoncŽe permet de

changer de bande de fa•on continue.
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SƒLECTION DÕUN MODE
Appuyez sur [MODE] pour boucler un cycle entre les 4 paires
de modes: USB/ LSB, CW/ CWR, FSK/ FSR et AM/ FM.
Chaque fois que vous appuyez sur [MODE], lÕaffichage du
mode alterne entre les modes comme suit: USB ou LSB, CW
ou CWR, FSK ou FSR, FM ou AM. Pour sŽlectionner le mode
jumeau de chaque paire, appuyez sur [MODE] (1 s) . Par
exemple, pour sŽlectionner ÒLSBÓ alors que ÒUSBÓ est affichŽ,
appuyez sur [MODE] (1 s) . LÕaffichage passe de ÒUSBÓ ˆ
ÒLSBÓ. Appuyez ˆ nouveau sur [MODE] (1 s)  pour revenir de
ÒUSBÓ ˆ ÒLSBÓ. LÕillustration suivante dŽcrit comment accŽder
ˆ chaque mode au moyen de la touche [MODE].
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AccŽdez au numŽro 02 du menu, puis appuyez sur [ ] pour
sŽlectionner ÒonÓ (activŽ), afin dÕactiver le mode de sŽlection
automatique. LorsquÕil est activŽ, ÒAUTOÓ appara”t au visuel.
Par dŽfaut, si vous choisissez une frŽquence au-dessus ou en
dessous de 9,5 MHz, lÕŽmetteur-rŽcepteur change
automatiquement de mode; LSB pour les frŽquences
infŽrieures ˆ 9,5 MHz et USB pour les frŽquences Žgales ou
supŽrieures ˆ 9,5 MHz. Vous pouvez aussi ajouter les
donnŽes du tableau de frŽquences pour le changement
automatique de mode {page 61}.

RƒGLAGE DU SILENCIEUX
Le r™le du silencieux est de bloquer la sortie du haut-parleur
en lÕabsence de signal. Si le silencieux est rŽglŽ correctement,
vous entendez un son uniquement lorsque vous recevez un
signal. Plus le silencieux est rŽglŽ ˆ un niveau ŽlevŽ, plus le
signal doit •tre fort pour que vous le receviez. Le niveau
optimal du silencieux dŽpend du niveau de bruit
radioŽlectrique ambiant.

En lÕabsence de signal, tournez la commande SQL pour
sŽlectionner le niveau du silencieux auquel le bruit de fond est
tout juste ŽliminŽ; le voyant vert sÕŽteint. Bon nombre de
radioamateurs prŽf•rent positionner la commande SQL ˆ fond
en sens anti-horaire, ˆ moins dÕexploiter un mode ˆ porteuse
compl•te comme le mode FM. Le niveau du silencieux pour
lÕŽmetteur-rŽcepteur principal a ŽtŽ Žtabli en usine ˆ environ
9 heures pour le mode FM et ˆ 11 heures pour les modes
SSB et AM.
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SƒLECTION DÕUNE FRƒQUENCE
Tournez la commande dÕAccord  en sens horaire ou appuyez
sur Mic [UP] pour augmenter la frŽquence. Tournez la
commande dÕAccord  en sens anti-horaire ou appuyez sur
Mic [DWN] pour diminuer la frŽquence.
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Vous pouvez aussi entrer directement la frŽquence au clavier
numŽrique si la frŽquence dŽsirŽe est ŽloignŽe de la
frŽquence courante. Appuyez sur [ENT] et utilisez ensuite les
touches numŽriques. Pour plus de dŽtails, reportez-vous ˆ la
rubrique ÒSaisie Directe de la FrŽquenceÓ {page 34}.
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Cet Žmetteur-rŽcepteur offre diverses autres mŽthodes de
sŽlection rapide dÕune frŽquence. Pour plus de dŽtails,
reportez-vous ˆ la rubrique ÒSƒLECTION DE VOTRE
FRƒQUENCEÓ {page 34}.
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MULTIMéTRE
Le multim•tre mesure les propriŽtŽs incluses dans le tableau
ci-dessous. LÕŽchelle du S-m•tre appara”t lorsque lÕŽmetteur-
rŽcepteur est en mode de rŽception et le wattm•tre (PWR)
appara”t en mode dÕŽmission. Chaque appui de la touche
[MTR/ CLR]  permet dÕalterner entre lÕindicateur de rŽglage
automatique de niveau (ALC), lÕindicateur ROS (SWR) et
lÕindicateur de compression du processeur de parole (COMP).
Les lectures de cr•te pour le S-m•tre et les fonctions ALC,
SWR, COMP et PWR sont maintenues temporairement.
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Remarques:
� LÕŽchelle COMP fonctionne seulement lorsque le Processeur de

Parole est en circuit sous le mode SSB, FM ou AM.
� Le maintien des valeurs cr•tes ne peut •tre dŽsactivŽ.
� Le S-m•tre rŽagit diffŽremment en mode FM, en comparaison

avec les autres modes. Il ne sÕagit pas dÕun trouble de
fonctionnement.

ƒMISSION
Pour les communications vocales, maintenez la touche Mic
[PTT] enfoncŽe et parlez pr•s du microphone dÕune voix
normale. Lorsque vous avez fini de parler, rel‰chez Mic [PTT]
pour recevoir.

Pour Žmettre sur ondes entretenues, appuyez sur [VOX/ 8] pour
activer la fonction dÕIntervention (Break-in). ÒVOXÓ appara”t.
Fermez la clŽ ou le manipulateur ˆ palettes. Raccordez une clŽ
ou un manipulateur ˆ palettes {pages 7, 15}, puis sŽlectionnez
CW au moyen de la touche [MODE] {page 19}.
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Pour des explications dŽtaillŽes sur lÕŽmission, reportez-vous
ˆ la section ÒTRANSMISSIONS DE BASEÓ qui dŽbute ˆ la
page 27.

SƒLECTION DÕUNE PUISSANCE DÕƒMISSION
Il est judicieux de sŽlectionner une puissance dÕŽmission plus
faible si la communication est tout aussi fiable. Cela rŽduit les
risques dÕinterfŽrence avec les autres stations sur la bande.
Lorsque vous utilisez une alimentation par batterie, une
puissance dÕŽmission plus faible permet une plus longue
durŽe dÕexploitation avant dÕavoir ˆ recharger. Cet Žmetteur-
rŽcepteur vous permet de changer la puissance dÕŽmission
m•me en cours dÕŽmission.

1 Appuyez sur [PWR/ 4/ TX MONI].
¥ La puissance dÕŽmission courante appara”t.
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4

2 Tournez la commande MULTI en sens anti-horaire pour
diminuer la puissance, ou en sens horaire pour
lÕaugmenter.
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¥ La gamme disponible varie selon le mod•le
dÕŽmetteur-rŽcepteur, la bande et le mode courants.

3 Appuyez sur [PWR/ 4/ TX MONI] pour complŽter le
rŽglage.

Remarque:   Vous pouvez accŽder au numŽro 21 du menu et
sŽlectionner ÒonÓ (activŽ) pour changer le pas de 5 W ˆ 1 W {page 65}.
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GAIN DU MICROPHONE
Le gain du microphone doit •tre rŽglŽ lorsque le mode SSB
ou AM est sŽlectionnŽ sans processeur de parole
{pages 27, 28}.

1 Appuyez sur [MIC/ 5/ RF.G].
¥ Le niveau de gain actuel du microphone appara”t. Les

valeurs possibles vont de 0 ˆ 100 (dŽfaut: 50).
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2 Maintenez Mic [PTT] enfoncŽe.
¥ Le voyant sur le panneau sÕallume en rouge.

3 SSB:  Tout en parlant au microphone, rŽglez la commande
MULTI afin que lÕŽchelle ALC corresponde ˆ votre niveau
de voix, sans toutefois dŽpasser la limite de lÕŽchelle.

AM:  Tout en parlant au microphone, rŽglez la commande
MULTI afin que le wattm•tre corresponde ˆ peu pr•s ˆ
votre niveau de voix.

FM:  Au besoin, accŽdez au numŽro 44 du menu et
rŽglez le gain du microphone ˆ Ò1Ó (Normal), Ò2Ó (Moyen)
ou Ò3Ó (ƒlevŽ) {page 27}.
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4 Rel‰chez Mic [PTT] pour revenir ˆ la rŽception.
¥ Le voyant sÕallume en vert ou sÕŽteint, selon le rŽglage

de la commande SQL.

Remarque:   Lorsque vous utilisez le microphone optionnel MC-90
avec le MJ-88 en mode FM, sŽlectionnez le gain de microphone Ò3Ó
(ƒlevŽ). La sensibilitŽ du microphone est faible en mode FM. Cela
peut causer une modulation insuffisante. Pour les autres
microphones, sŽlectionnez Ò1Ó (Normal) ou Ò2Ó (Moyen).
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CONFIGURATION PAR MENU
QUÕEST-CE QUÕUN MENU?
Bon nombre de fonctions de cet Žmetteur-rŽcepteur sont
sŽlectionnŽes ou configurŽes par le biais dÕun Menu logiciel
plut™t que par les commandes physiques sur lÕappareil. D•s
que vous serez familier avec le syst•me de Menus, vous
apprŽcierez sa souplesse dÕemploi. Vous pouvez
personnaliser les diffŽrents param•tres, rŽglages et fonctions
de programmation de cet Žmetteur-rŽcepteur pour quÕil
rŽponde ˆ vos besoins sans avoir ˆ utiliser trop de
commandes ou de commutateurs.

MENU A/ MENU B
Cet Žmetteur-rŽcepteur offre 2 menus:  le menu A et le menu B.
Ces menus offrent des fonctions identiques, et qui peuvent •tre
configurŽes de fa•on indŽpendante. LÕŽmetteur-rŽcepteur vous
permet donc de basculer rapidement et facilement entre 2
environnements dÕexploitation diffŽrents. Par exemple, vous
pouvez configurer le menu A pour lÕŽcoute DX et les concours
et le menu B pour la conversation locale entre amis
(ÒragchewingÓ). En basculant du menu A au menu B, vous
pouvez instantanŽment changer la configuration du menu et
lÕaffectation des touches pour Žtablir immŽdiatement le style
dÕexploitation courant. Vous pouvez aussi attribuer un menu
diffŽrent ˆ chacun de 2 opŽrateurs, leur permettant ainsi de
partager un m•me Žmetteur-rŽcepteur. De cette fa•on chacun
pourra utiliser la configuration qui lui convient.

ACCéS AU MENU
1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK] .

¥ Le numŽro de fonction et son rŽglage apparaissent au
visuel, tandis que la description de la fonction appara”t
au sous-visuel.

2 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour sŽlectionner le menu A ou le
menu B.
¥ ÒAÓ ou ÒBÓ appara”t pour indiquer quel menu a ŽtŽ

sŽlectionnŽ.

3 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le numŽro
de fonction dŽsirŽ.
¥ Chaque fois que vous changez de numŽro de fonction,

un message diffŽrent dŽfile au sous-visuel pour dŽcrire
la fonction.

4 Appuyez sur [ ], [ ] ou sur Mic [UP]/ [DWN] pour
sŽlectionner un rŽglage.

5 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour quitter le mode Menu.

MENU RAPIDE
ƒtant donnŽ le nombre ŽlevŽ de fonctions offertes par cet
Žmetteur-rŽcepteur, chaque menu contient un grand nombre
dÕŽlŽments. Si vous trouvez que lÕacc•s aux fonctions du
menu est trop long, utilisez le Menu rapide pour crŽer votre
propre menu personnalisŽ. Vous pourrez alors inclure dans ce
Menu rapide les fonctions que vous utilisez le plus souvent.
Copier des fonctions au Menu rapide ne modifie en rien le
menu principal.

PROGRAMMATION DU MENU RAPIDE
1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK] .

2 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le numŽro
de fonction dŽsirŽ.

3 Appuyez sur [QMI/ M.IN].
¥ Une Žtoile appara”t en vidŽo inverse, Ò Ó, pour

indiquer que la fonction a ŽtŽ ajoutŽe au Menu rapide.

¥ Pour retirer la fonction du Menu rapide, appuyez ˆ
nouveau sur [QMI/ M.IN]. Ò Ó dispara”t.

4 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour quitter le mode Menu.

UTILISATION DU MENU RAPIDE
1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK] .

2 Appuyez sur [MHz].
¥ ÒMHzÓ appara”t.

3 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le numŽro
du Menu rapide dŽsirŽ.

4 Appuyez sur [ ]/ [ ] ou sur Mic [UP]/ [DWN] pour
modifier le rŽglage courant de la fonction sŽlectionnŽe.
¥ Une fois la fonction portŽe ˆ la liste du Menu rapide,

Ò Ó appara”t.

5 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour quitter le mode Menu
rapide.

Remarque:   Si le Menu rapide nÕa pas ŽtŽ programmŽ, tourner la
commande MULTI ˆ lÕŽtape 2 a pour effet dÕŽmettre le mot ÒCHECKÓ
en Morse.
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CONFIGURATION PAR MENU
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11 egayalaBudesirperededohtŽM

elrapeŽdnammoC(ot
/)spmet

alrapeŽdnammoC(oc
)esuetrop

ot 85

noitamrifnoC
eronoS

21 eronosnoitamrifnoceduaeviN
mumixam:9,muminim:1,ŽvitcasŽD 9ˆ1/FFo 4 26

31 noissimŽÕlˆlacolteffeÕledemuloV
mumixam:9,muminim:1,ŽvitcasŽD 9ˆ1/FFo 5 92

41 1-SGVudsegassemsederutceledemuloV
mumixam:9,muminim:1,ŽvitcasŽD 9ˆ1/FFo 4 96

51 1-SGVudsecnonnasedemuloV
mumixam:7,muminim:1,ŽvitcasŽD 7ˆ1/FFo 4 17

61 1-SGVudsecnonnasedtibŽD
edipar:4,tnel:0 4ˆ0 1 17

IFertliF 71 BSSnoitpecŽralruopWCIFertlifudnoitasilitU no/FFo FFo 54

PSDruesilagƒ 81

XRPSDnoitpecŽredruesilagƒ

/PF/2bH/1bH/FFo
U/c/2bb/1bb

FFo 46

:FFo emrofinU

:1bH 1sugiasednoitacifilpmA

:2bH 2sugiasednoitacifilpmA

:PF stnamrof-essaP

:1bb 1sevargsednoitacifilpmA

:2bb 2sevargsednoitacifilpmA

:c lennoitnevnoC

:U )PCRAleicigolelruopŽvresŽR(emrofinU
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epuorG No ed
noitcnof noitcnoF selbissopsegalgŽR tuafŽD ed.P

.fŽr

PSDruesilagƒ 91

XTPSDnoitpecŽredruesilagƒ

/PF/2bH/1bH/FFo
U/c/2bb/1bb FFo 83

:FFo emrofinU

:1bH 1sugiasednoitacifilpmA

:2bH 2sugiasednoitacifilpmA

:PF stnamrof-essaP

:1bb 1sevargsednoitacifilpmA

:2bb 2sevargsednoitacifilpmA

:c lennoitnevnoC

:U )PCRAleicigolelruopŽvresŽR(emrofinU

noissimŽÕdertliF 02 selruopPSDnoissimŽÕdertlifudetnassapednaB
MAuoBSSsedom zHk4,2/0,2 4,2 83

ecnassiuP
noissimŽÕd 12 noissimŽÕdecnassiupednifdroccA no/FFo FFo 56

TOT 22 t•rraÕdruetasiropmeT /02/01/5/3/FFo
setunim03 FFo 56

retrevsnarT
32 retrevsnartudecneuqŽrfedegahciffA no/FFo FFo 56

42 elruopnoissimŽÕdecnassiupedegalgŽR
retrevsnarT no/FFo no 56

ruetasinotnyS
ennetnaÕd

52 elrapdroccaÕdsruocnenoissimŽÕdneitniaM
ennetnaÕdruetasinotnys no/FFo FFo 06

62 noitpecŽralˆengilneennetnaÕdruetasinotnyS no/FFo FFo 06

72 ruetasinotnyselruopednammocededohtŽM
enretxeennetnaÕd 2tA/1tA 1tA 16

ruetacifilpmA
eriaŽnil

82 ruoperiaŽnilruetacifilpmaÕledednammocedialŽD
mad.Bednabal 3/2/1/FFo FFo 36

92 ruoperiaŽnilruetacifilpmaÕledednammocedialŽD
zHM05edednabal 3/2/1/FFo FFo 36

sederutceL
segassem

03 tnatsnoctnemertsigernE no/FFo FFo 96

13 seŽtŽpŽrserutceL no/FFo FFo 96,14

23 erutceledsnoititŽpŽrselertnespmetedellavretnI sednoces06ˆ0
)ednoces1edsaprap( 01 96,14

WC

33 erutcelalrusruetalupinamudŽtiroirP no/FFo FFo 14

43 edeinot/noissimŽÕlˆlacolteffeÕdecneuqŽrF
seunetertnesednorusnoitpecŽr

004 ˆ zH0001
( edsaprap )zH05 008 92

53 nenoitalupinamruoptiart/tnioplarŽdnoptroppaR
WC

0,4ˆ5,2/otUA
)1,0edsaprap( otUA 93

63 nenoitalupinamruopotuaesrevnilarŽdnoptroppaR
WC no/FFo FFo 93

73 euqitamotua-imesŽlCnoitcnoF no/FFo FFo 04

83 tiart/tniopsettelapsednoisrevnI no/FFo FFo 14

93 BSSedomneseunetertnesednorusotuanoissimƒ no/FFo FFo 14

04 WCˆBSSedtnassapneecneuqŽrfednoitcerroC no/FFo FFo 14

KSF

14 KSFegalacŽD zH058/524/002/071 071 24

24 KSFnoitalupinamedŽtiraloP /)lamroN(FFo
)esrevnI(no FFo 77,24

34 KSFŽtilanotedecneuqŽrF zH5212/5721 5212 77,24

MF 44 MFedomneorcimudniaG /)neyoM(2/)lamroN(1
)Žvelƒ(3 1 72
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epuorG No ed
noitcnof noitcnoF selbissopsegalgŽR tuafŽD ed.P

.fŽr

ednoissimsnarT
seŽnnod

54 ednoissimsnarTruopertlifudetnassapednaB
seŽnnod no/FFo FFo 84

64 seŽnnodednoissimsnarTruopFAeŽrtneÕduaeviN
)mumixam:9ˆmuminim:0( 9ˆ0 4 87,77

74 seŽnnodednoissimsnarTruopFAeitroseduaeviN
)mumixam:9ˆmuminim:0( 9ˆ0 4 87,77

FPsehcuoT

84 ednammocŽlŽTeduaennapudFPehcuoT 99te,39ˆ00 16
)1ECIOV(

46

94 enohporcimud1FPehcuoT 99te,39ˆ00 57
)B/A(

46

05 enohporcimud2FPehcuoT 99te,39ˆ00 47
)TILPS(

46

15 enohporcimud3FPehcuoT 99te,39ˆ00 67
)V/M(

46

25 enohporcimud4FPehcuoT 99te,39ˆ00 36
)INOMXR(

46

edtrefsnarT
edipaRseŽnnoD

35 ivressaedomneseŽrapŽssecneuqŽrfedtrefsnarT no/FFo FFo 66

45 seŽrapŽssecneuqŽrfselrertsigerneÕdnoissimreP
selbicsOFVselrusseŽrŽfsnart no/FFo FFo 66

noitcidretnI
erttemŽÕd 55 erttemŽÕdnoitcidretnI no/FFo FFo 83

MOCtroP 65 MOCtropudnoissimsnartedessetiV
/00291/0069/0084

/00675/00483
spb002511

0069 76

ˆruetŽpŽR
seŽsiorcsednab 75 STDŽtiraloP no/FFo FFo 97,17

isegacolB
Žpucco 85 )XT(ŽpuccoisegacolB no/FFo FFo 83

OPA 95 )euqitamotuanoisnetsrohesiM(OPAnoitcnoF /021/06/FFo
setunim081 FFo 06

ruopecruoS
XOVtiucric 06 ATADesirpalrusoiduaeŽrtneÕlcevanoissimƒ no/FFo FFo 63
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LISTE ALPHABƒTIQUE DES FONCTIONS

noitcnoF No ed
noitcnof

ednammocalruopzHk9edecneuqŽrfedsaP
ITLUM MAnoisuffidedednabalrusMAedomne 60

ednoissimsnarTruopFAeŽrtneÕduaeviN
seŽnnod 64

ednoissimsnarTruopFAeitroseduaeviN
seŽnnod 74

)euqitamotuAnoisneTsrohesiM(OPAnoitcnoF 95
edomneseunetertnesednorusotuanoissimƒ

BSS 93

edomudeuqitamotuanoitcelŽS 20

eronosnoitamrifnoceduaeviN 21

euqitamotua-imesŽlCnoitcnoF 73

)XT(ŽpuccoisegacolB 85

MOCtropudnoissimsnartedessetiV 65

tnatsnoctnemertsigernE 03
ruetasinotnyselruopednammocededohtŽM

enretxeennetnaÕd 72

nenoitalupinamruoptiart/tnioplarŽdnoptroppaR
WC 53

/seunetertnesednorusnoitpecŽredeinoT
noissimŽÕlˆlacolteffeÕdecneuqŽrf 43

egahciffaÕledŽtisonimuL 00

PSDnoitpecŽredruesilagƒ 81

PSDnoissimŽÕdruetasilagƒ 91
selruopPSDnoissimŽÕdertlifudetnassapednaB

MAuoBSSsedom 02

STDŽtiraloP 75
ednoissimsnarTruopertlifudetnassapednaB

seŽnnod 54

noissimŽÕdecnassiupednifdroccA 12
ˆBSSedtnassapneecneuqŽrfednoitcerroC

WC 04

ednammocŽlŽTeduaennapudFPehcuoT 84

KSFnoitalupinamedŽtiraloP 24

KSFegalacŽD 14

KSFŽtilanotedecneuqŽrF 34

noitpecŽralˆengilneennetnaÕdruetasinotnyS 62

erutceledsnoititŽpŽrselertnespmetedellavretnI 23

sehcuotsedegarialcƒ 10

erutcelalrusruetalupinamudŽtiroirP 33
eriaŽnilruetacifilpmaÕledednammocedialŽD

mad.Bednabalruop 82

eriaŽnilruetacifilpmaÕledednammocedialŽD
zHM05edednabalruop 92

MFedomneorcimudniaG 44

enohporcimud1FPehcuoT 94

enohporcimud2FPehcuoT 05

enohporcimud3FPehcuoT 15

enohporcimud4FPehcuoT 25
elruopnoissimŽÕdecnassiupedegalgŽR

retrevsnarT 42

seŽrapŽssecneuqŽrfselrertsigerneÕdnoissimreP
selbicsOFVselrusseŽrŽfsnart 45

emmargorPedegayalabudedragneesiM 01

itnelartnemelleitrapemmargorPedegayalaB 80

noitcnoF No ed
noitcnof

noitalupinamruopotuaesrevnilarŽdnoptroppaR
WCne 63

seŽtŽpŽrserutceL 13
seŽlgŽrOFVsecneuqŽrfsedtnemessidnorrA

ednammocalceva ITLUM 50

egayalabudesirperededohtŽM 11
elruoptnemessitnelaredecneuqŽrfedegalP

emmargorpedegayalaB 90

edomneseŽrapŽssecneuqŽrfedtrefsnarT
ivressa 35

tiart/tniopsettelapsednoisrevnI 83

t•rraÕdruetasiropmeT 22

ATADesirpalrusoiduaeŽrtneÕlcevanoissimƒ 06

retrevsnartudecneuqŽrfedegahciffA 32
selbalgŽreriomŽmlanacedsecneuqŽrF

)eŽvitcasŽd:ÓFFoÒ(sexifuo)eŽvitca:ÓnoÒ( 70

ÕdednammocaledŽtilibisneseduaeviN droccA 30

ÕdednammocalcevadroccA droccA MFedomne 40
elrapdroccaÕdsruocnenoissimŽÕdneitniaM

ennetnaÕdruetasinotnys 52

erttemŽÕdnoitcidretnI 55

noissimŽÕlˆlacolteffeÕledemuloV 31

BSSnoitpecŽralruopWCIFertlifudnoitasilitU 71

1-SGVudsecnonnasedtibŽD 61

1-SGVudsecnonnasedemuloV 51

1-SGVudsegassemsederutceledemuloV 41
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TRANSMISSIONS DE BASE
TRANSMISSION SSB
SSB est le mode le plus frŽquemment utilisŽ sur les bandes
radioamateurs B.dam. Comparativement aux autres modes
vocaux, SSB nÕutilise quÕune bande passante Žtroite pour les
transmissions. SSB permet aussi les transmissions sur de
longues distances avec une puissance dÕŽmission minimale.

Au besoin, reportez-vous ˆ la section ÒFONCTIONNEMENT
DE BASEÓ, qui dŽbute ˆ la page 18, pour des dŽtails sur la
rŽception.

1 SŽlectionnez une frŽquence dÕexploitation.

2 Appuyez sur [MODE] jusquÕˆ ce que ÒUSBÓ ou ÒLSBÓ
apparaisse ˆ la zone dÕaffichage du mode.
¥ Si la bande latŽrale dŽsirŽe (ÒUSBÓ ou ÒLSBÓ)

nÕappara”t pas, sŽlectionnez dÕabord lÕautre bande
latŽrale. Appuyez ensuite sur [MODE] (1 s) .
LÕindicateur de mode affiche la bande latŽrale dŽsirŽe.

¥ ÒUSBÓ reprŽsente la bande latŽrale supŽrieure et
ÒLSBÓ la bande latŽrale infŽrieure. Habituellement, le
mode USB est utilisŽ pour les transmissions ˆ 10 MHz
ou plus, tandis que le mode LSB est utilisŽ pour les
frŽquences infŽrieures ˆ 10 MHz.

3 Appuyez sur [MIC/ 5/ RF.G] pour rŽgler le gain du
microphone.
¥ Le niveau de gain courant appara”t au sous-visuel.

4 Maintenez Mic [PTT] enfoncŽe.
¥ Le voyant au-dessus de la touche [MODE] sÕallume en

rouge.
¥ Reportez-vous ˆ la section ÒVOXÓ {page 36} pour des

dŽtails sur la commutation automatique entre
lÕŽmission et la rŽception.

5 Parlez au microphone et rŽglez la commande MULTI afin
que lÕŽchelle ALC corresponde ˆ votre niveau de voix,
sans toutefois dŽpasser la limite de lÕŽchelle.
¥ Parlez dÕune voix normale. Parler trop fort ou trop pr•s

du microphone pourrait accro”tre la distorsion et
rŽduire lÕintelligibilitŽ ˆ la rŽception.

¥ Vous pouvez aussi utiliser le Processeur de Parole.
Reportez-vous ˆ la section ÒPROCESSEUR DE
PAROLEÓ {page 37} pour les dŽtails.

6 Rel‰chez Mic [PTT] pour revenir en mode de rŽception.
¥ Le voyant sÕallume en vert ou sÕŽteint, selon le rŽglage

de la commande SQL.

7 Appuyez sur [MTR/ CLR]  ou [MIC/ 5/ RF.G] pour quitter le
rŽglage de gain du microphone.

Reportez-vous ˆ la section ÒOUTILS DÕAIDE Ë LA
TRANSMISSIONÓ qui dŽbute ˆ la page 34, pour des
informations sur dÕautres fonctions dÕexploitation pratiques.

TRANSMISSION FM
Le mode FM est un mode de transmission commun pour les
frŽquences VHF ou UHF. Comme pour les bandes de 6 m et
B.dam, les bandes de 29 MHz et 51Ð54 MHz sont
frŽquemment utilisŽes pour lÕexploitation FM. Vous pouvez
aussi utiliser les rŽpŽteurs ˆ bande de 10 m/ 6 m pour joindre
vos amis lorsquÕils sont inaccessibles ou en dehors de votre
zone de couverture. Bien que le mode FM exige une bande
passante plus large que les modes SSB ou AM, cÕest le mode
qui offre la meilleure qualitŽ sonore parmi les trois. CombinŽ ˆ
la rŽception sans bruit quÕoffrent les signaux FM (par
suppression du bruit de fond sur la frŽquence), ce mode peut
sÕavŽrer la meilleure fa•on de maintenir la communication
avec vos amis locaux.

Au besoin, reportez-vous ˆ la section ÒFONCTIONNEMENT
DE BASEÓ, qui dŽbute ˆ la page 18, pour des dŽtails sur la
rŽception.

1 SŽlectionnez une frŽquence dÕexploitation.

2 Appuyez sur [MODE] jusquÕˆ ce que ÒFMÓ apparaisse.
¥ Si ÒFMÓ nÕappara”t pas, sŽlectionnez ÒAMÓ, puis

appuyez sur [MODE] (1 s) . LÕindicateur de mode
passe ˆ ÒFMÓ.

3 Maintenez Mic [PTT] enfoncŽe.
¥ Le voyant sÕallume en rouge.
¥ Reportez-vous ˆ la section ÒVOXÓ pour des dŽtails sur

la commutation automatique entre lÕŽmission et la
rŽception {page 36}.

4 Parlez au microphone dÕune voix normale.
¥ Parler trop fort ou trop pr•s du Microphone pourrait

accro”tre la distorsion et rŽduire lÕintelligibilitŽ ˆ la
rŽception.

¥ Vous pouvez rŽgler le gain du microphone en mode
FM ˆ 1 (Normal), 2 (Moyen) ou 3 (ƒlevŽ) en accŽdant
au numŽro 44 du menu. LÕoption 1 (Normal) est
gŽnŽralement adŽquate; toutefois, vous pouvez
sŽlectionner lÕoption 3 (ƒlevŽ) si dÕautres stations vous
indiquent que votre modulation est faible.

5 Rel‰chez Mic [PTT] pour revenir en mode de rŽception.
¥ Le voyant sÕallume en vert ou sÕŽteint, selon le rŽglage

de la commande SQL.

Reportez-vous ˆ la section ÒOUTILS DÕAIDE Ë LA
TRANSMISSIONÓ qui dŽbute ˆ la page 34, pour des
informations additionnelles sur dÕautres fonctions
dÕexploitation pratiques.

Remarque:   Le rŽglage de gain du microphone pour les modes
SSB ou AM nÕa aucun effet sur le mode FM. En mode FM, vous
devez sŽlectionner 1 (Normal), 2 (Moyen) ou 3 (ƒlevŽ) au numŽro
44 du menu.
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TRANSMISSION AM
Chaque mode utilisŽ sur les bandes amateures B.dam
comporte ses avantages propres. Bien que les contacts en
Žcoute DX longue distance soient moins communs en mode
AM, certains radioamateurs prŽf•rent ce mode en raison de
sa qualitŽ audio supŽrieure.

Lorsque vous recherchez dÕautres usagers sur la bande AM,
vŽrifiez dÕabord les frŽquences suivantes:

3885 kHz, 7290 kHz, 14286 kHz, 21390 kHz, et de 29000 ˆ
29200 kHz

Au besoin, reportez-vous ˆ la section ÒFONCTIONNEMENT
DE BASEÓ, qui dŽbute ˆ la page 18, pour des dŽtails sur la
rŽception.

1 SŽlectionnez une frŽquence dÕexploitation.

2 Appuyez sur [MODE] jusquÕˆ ce que ÒAMÓ apparaisse.
¥ Si ÒAMÓ nÕappara”t pas, sŽlectionnez dÕabord ÒFMÓ,

puis appuyez sur [MODE] (1 s) . LÕindicateur de mode
passe ˆ ÒAMÓ.

3 Appuyez sur [MIC/ 5/ RF.G] pour entrer en mode de
rŽglage de gain du microphone.
¥ Le niveau de gain courant appara”t au sous-visuel.

4 Maintenez Mic [PTT]  enfoncŽe.
¥ Le voyant sÕallume en rouge.
¥ Reportez-vous ˆ la fonction VOX pour plus de dŽtails

sur la commutation automatique entre lÕŽmission et la
rŽception {page 36}.

5 Tout en parlant au microphone, rŽglez la commande
MULTI afin que le wattm•tre corresponde ˆ peu pr•s ˆ
votre niveau de voix.
¥ Parlez dÕune voix normale. Parler trop fort ou trop pr•s

du microphone pourrait accro”tre la distorsion et
rŽduire lÕintelligibilitŽ ˆ la rŽception.

¥ Vous pouvez aussi utiliser le Processeur de Parole.
Reportez-vous ˆ la section ÒPROCESSEUR DE
PAROLEÓ {page 37} pour les dŽtails.

6 Rel‰chez Mic [PTT] pour revenir en mode de rŽception.
¥ Le voyant sÕallume en vert ou sÕŽteint, selon le rŽglage

de la commande SQL.

7 Appuyez sur [MIC/ 5/ RF.G] pour quitter le mode de
rŽglage de gain du microphone.

Reportez-vous ˆ la section ÒOUTILS DÕAIDE Ë LA
TRANSMISSIONÓ qui dŽbute ˆ la page 34, pour des
informations sur dÕautres fonctions dÕexploitation pratiques.

Remarque:   Lorsque la lecture de lÕindicateur de puissance
dÕŽmission dŽpasse la valeur du rŽglage de la puissance dÕŽmission
{page 65}, diminuez le gain du microphone ou adaptez le niveau ou
votre ton de voix.

BANDE PASSANTE ƒTROITE POUR MODE FM
SŽlectionnez la dŽviation TX ˆ bande large ou ˆ bande Žtroite
selon que lÕautre station utilise un filtre ˆ bande large ou
Žtroite pour le mode FM. Lorsque ÒNARÓ appara”t, lÕŽmetteur-
rŽcepteur TS-480 Žmet ses signaux en mode FM bande
Žtroite, mais la bande passante du filtre FI de rŽception
demeure inchangŽe (large). La sŽlection de la dŽviation est
tr•s important pour Žviter la distorsion sonore et pour
accro”tre lÕintelligibilitŽ pour la station rŽceptrice.

1 Appuyez sur [MODE] jusquÕce que ÒFMÓ apparaisse.
¥ Si ÒFMÓ nÕappara”t pas, sŽlectionnez dÕbord ÒAMÓ, puis

appuyez sur [MODE] (1 s) . LÕndicateur de mode passe
ˆ ÒFMÓ.

2 Appuyez sur [FIL/ NAR] (1 s)  pour basculer entre la
dŽviation TX large et Žtroite.
¥ ÒNARÓ appara”t si vous sŽlectionnez la dŽviation TX

Žtroite.

BANDE PASSANTE ƒTROITE POUR MODE AM
Lorsque vous recevez en mode AM, vous pouvez rŽduire
davantage la bande passante pour Žliminer les interfŽrences.
Toutefois, la dŽviation dÕŽmission du mode AM nÕest pas
affectŽe par cette sŽlection.

1 Appuyez sur [MODE] jusquÕˆ ce que ÒAMÓ apparaisse.
¥ Si ÒAMÓ nÕappara”t pas, sŽlectionnez dÕbord ÒFMÓ, puis

appuyez sur [MODE] (1 s) . LÕndicateur de mode passe
ˆ ÒAMÓ.

2 Appuyez sur [FIL/ NAR] (1 s)  pour basculer entre Normal
et ƒtroit.
¥ ÒNARÓ appara”t si vous sŽlectionnez la bande

passante Žtroite pour la rŽception AM.
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TRANSMISSION SUR ONDES ENTRETENUES
Les opŽrateurs sur ondes entretenues connaissent la fiabilitŽ
de ce mode pour transmettre dans les pires conditions. Il est
toutefois vrai que les nouveaux modes numŽriques sont tout
aussi fiables dans de pi•tres conditions. Par contre, ils nÕont
pas un aussi long passŽ dÕutlisation derri•re eux ni la
simplicitŽ que peut offrir le mode CW.

Cet Žmetteur-rŽcepteur est dotŽ dÕun manipulateur
Žlectronique intŽgrŽ qui peut reconna”tre diverses fonctions.
Pour plus de dŽtails sur ces fonctions, reportez-vous ˆ la
section ÒMANIPULATEUR ƒLECTRONIQUEÓ {page 39}.

Au besoin, reportez-vous ˆ la section ÒFONCTIONNEMENT
DE BASEÓ, qui dŽbute ˆ la page 18, pour des dŽtails sur la
rŽception.

1 SŽlectionnez une frŽquence dÕexploitation.

2 Appuyez sur [MODE] jusquÕˆ ce que ÒCWÓ ou ÒCWRÓ
apparaisse.

¥ Pour syntoniser une autre station avec prŽcision,
utilisez la fonction Battement nul automatique.
Reportez-vous ˆ la section ÒBATTEMENT NUL
AUTOMATIQUEÓ {plus loin}.

3 Appuyez sur [VOX/ 8] pour activer la fonction
dÕIntervention sur ondes entretenues.
¥ ÒVOXÓ appara”t.
¥ Reportez-vous ˆ la section ÒINTERVENTION SUR

ONDES ENTRETENUESÓ pour plus de dŽtails sur la
commutation automatique entre lÕŽmission et la
rŽception {page 39}.

4 Commencez ˆ Žmettre votre message.
¥ Pendant que vous Žmettez, vous devriez •tre en

mesure dÕentendre votre propre Žmission par effet
local.

¥ Le voyant sÕallume en rouge pendant que vous
envoyez votre message.

5 Cessez dÕŽmettre votre message pour retourner en mode
de rŽception.
¥ Le voyant sÕallume en vert ou sÕŽteint, selon le rŽglage

de la commande SQL.

BATTEMENT NUL AUTOMATIQUE
Utilisez cette fonction avant dÕŽmettre pour syntoniser une
station CW. La fonction Battement nul automatique adapte
exactement et automatiquement votre frŽquence dÕŽmission ˆ
la station que vous recevez. En nŽgligeant de le faire, vous
diminuez vos chances dÕ•tre entendu par lÕautre station.

1 Syntonisez le signal CW au moyen de la commande
dÕAccord .

2 Appuyez sur [BC/ CW.T] (1 s)  pour activer la fonction de
Battement nul automatique lorsque CW est le mode
dÕexploitation sŽlectionnŽ.
¥ ÒCW TUNEÓ appara”t.

¥ Votre frŽquence de rŽception est automatiquement
modifiŽe afin que la hauteur (tonale) du signal re•u
corresponde exactement ˆ la frŽquence dÕeffet local ˆ
lÕŽmission/ tonie de rŽception que vous avez
sŽlectionnŽe. Reportez-vous ˆ la section
ÒFRƒQUENCE DÕEFFET LOCAL Ë LÕƒMISSION/
TONIE DE RƒCEPTIONÓ {ci-dessous}.

¥ Lorsque la correspondance est Žtablie, ÒCW TUNEÓ
dispara”t.

¥ Si la correspondance ne peut •tre Žtablie, la frŽquence
prŽcŽdente est rŽtablie.

3 Pour quitter la fonction Battement nul automatique,
appuyez sur [CLR/ MTR]  ou ˆ nouveau sur [BC/ CW.T] .

Remarques:
� Vous ne pouvez pas activer la fonction Battement nul

automatique si vous avez sŽlectionnŽ une bande passante de
1,0 kHz ou plus pour le filtre DSP {page 46}.

� Lorsque vous utilisez la fonction Battement nul automatique,
lÕŽcart de correspondance est ˆ moins de ±50 Hz dans la plupart
des cas.

� La fonction Battement nul automatique peut Žchouer si la vitesse
de manipulation de la station cible est trop lente ou en prŽsence
dÕinterfŽrences.

� Lorsque la fonction RIT est activŽe, seules les frŽquences RIT
changent pour le rŽglage de la fonction Battement nul
automatique.

FRƒQUENCE DÕEFFET LOCAL Ë LÕƒMISSION/ TONIE DE
RƒCEPTION
Lorsque vous Žmettez sur ondes entretenues, vous entendez
des tonalitŽs au haut-parleur de lÕŽmetteur-rŽcepteur. Il sÕagit
de tonalitŽs dÕeffet local ˆ lÕŽmission. Ces tonalitŽs vous
permettent dÕentendre ce que vous Žmettez. Vous pouvez
aussi utiliser ces tonalitŽs pour vous assurer que les contacts
du manipulateur fonctionnent correctement, que le
manipulateur est fonctionnel, ou pour vous pratiquer ˆ
Žmettre sans •tre rŽellement en ondes.

La tonie de rŽception est la frŽquence sur ondes entretenues
que vous entendez apr•s avoir syntonisŽ une station CW.

Sur cet Žmetteur-rŽcepteur, la frŽquence dÕeffet local et la
frŽquence de tonie sont Žgales et rŽglables. AccŽdez au
numŽro 34 du menu pour sŽlectionner la frŽquence qui vous
convient le mieux. Les valeurs possibles sÕŽtendent de 400 Hz
ˆ 1000 Hz, par pas de 50 Hz (800 Hz par dŽfaut).

Pour rŽgler le volume dÕeffet local ˆ lÕŽmission, accŽdez au
numŽro 13 du menu. Vous pouvez sŽlectionner entre 1 et 9,
et dŽsactivŽ (5 par dŽfaut).

Remarque:   Le rŽglage de la commande AF nÕa aucun effet sur le
volume de lÕeffet local ˆ lÕŽmission.
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EXPLOITATION Ë FRƒQUENCES SƒPARƒES
Vous pouvez habituellement communiquer avec les autres
stations en utilisant une seule frŽquence pour la rŽception et
lÕŽmission. Dans ce cas, vous sŽlectionnez alors une seule
frŽquence sur le VFO A ou le VFO B. Toutefois, il peut arriver
que vous deviez sŽlectionner des frŽquences diffŽrentes pour
la rŽception et lÕŽmission. Vous devez utiliser 2 VFO. On parle
alors dÕÒexploitation ˆ frŽquences sŽparŽesÓ ou dÕÒexploitation
asymŽtriqueÓ. LÕacc•s ˆ un rŽpŽteur FM {page 31} est un
exemple type qui fait appel ˆ ce type dÕexploitation. LÕacc•s ˆ
une station DX rare en est un autre exemple.

Ë la rŽception dÕune station DX rare ou importante, son
opŽrateur peut immŽdiatement recevoir plusieurs rŽponses
simultanŽes. Cette station est souvent perdue dans le bruit et
la confusion de toutes les stations appelantes. Si vous
constatez que vous •tes soudainement appelŽ par un grand
nombre dÕopŽrateurs, il vous incombe de remŽdier ˆ la
situation. Vous pourriez annoncer que vous serez Òˆ lÕŽcoute
5 au-dessus (de votre frŽquence dÕŽmission actuelle, en kHz)Ó
ou Òˆ lÕŽcoute entre 5 et 10 (kHz) en dessousÓ.

1 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour sŽlectionner le VFO A ou le
VFO B.
¥ Òt AÓ  ou Òt BÓ appara”t pour indiquer quel VFO a ŽtŽ

sŽlectionnŽ.

2 SŽlectionnez une frŽquence dÕexploitation.
¥ La frŽquence sŽlectionnŽe ici sera utilisŽe pour

lÕŽmission.
¥ Appuyez sur [A=B/ SPLIT]  si vous dŽsirez copier cette

frŽquence VFO sur lÕautre VFO.

3 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour sŽlectionner lÕautre VFO.

4 SŽlectionnez une frŽquence dÕexploitation.
¥ La frŽquence sŽlectionnŽe sur ce VFO sera utilisŽe

pour la rŽception.

5 Maintenez [A=B/ SPLIT] (1 s)  enfoncŽe.
¥ Ò Ó appara”t.

¥ Chaque fois que vous appuyez sur [A/B / M/V] , les
frŽquences de rŽception et dÕŽmission sont
interchangŽes.

6 Pour quitter lÕexploitation ˆ frŽquences sŽparŽes, appuyez
ˆ nouveau sur [A=B/ SPLIT] (1 s) .
¥ Ò Ó dispara”t.

CALAGE DE FRƒQUENCE DÕƒMISSION (TF-SET)
La fonction TF-SET vous permet dÕŽchanger temporairement
vos frŽquences dÕŽmission et de rŽception. LÕannulation de
cette fonction a pour effet de rŽtablir immŽdiatement les
frŽquences originales dÕŽmission et de rŽception. En activant
la fonction TF-SET, vous pouvez Žcouter sur votre frŽquence
dÕŽmission et la changer en cours dÕŽcoute. Cela vous permet
de vŽrifier si la frŽquence dÕŽmission tout juste sŽlectionnŽe
est libre dÕinterfŽrence.

1 Configurez le mode dÕexploitation ˆ frŽquences sŽparŽes,
tel que dŽcrit ˆ la section prŽcŽdente.

2 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK] (1 s)  pour verrouiller la
commande dÕAccord .
¥ ÒÓ appara”t.

3 Maintenez [ ] ou [ ] enfoncŽe alors que lÕic™ne ÒÓ est
visible. Tout en maintenant [ ] ou [ ] enfoncŽe, tournez
la commande dÕAccord  ou appuyez sur Mic [UP]/ [DWN]
pour changer la frŽquence dÕŽmission.

¥ LÕŽmetteur-rŽcepteur re•oit sur la frŽquence que vous
changez, mais la frŽquence qui appara”t au sous-
visuel (la frŽquence de rŽception originale) demeure
inchangŽe.

4 Rel‰chez [ ] ou [ ].
¥ Vous recevez maintenant ˆ nouveau sur votre

frŽquence de rŽception originale.

Pour rŽussir ˆ contacter une station DX au cours dÕun
empilement, il faut chercher ˆ faire son appel au bon moment
sur une frŽquence libre. Cela signifie quÕil faut sŽlectionner
une frŽquence dÕŽmission relativement libre et Žmettre au
moment prŽcis o• la station DX est ˆ lÕŽcoute et que la plupart
des groupes ne sont pas en train dÕŽmettre. ƒchangez vos
frŽquences de rŽception et dÕŽmission au moyen de la
fonction TF-SET et Žcoutez sur votre frŽquence dÕŽmission.
Vous vous familiariserez rapidement avec le rythme de la
station DX et de lÕempilement. Le nombre de stations DX
contactŽes dŽpendra de votre habiletŽ ˆ utiliser cette fonction.

Remarques:
� La fonction TF-SET est dŽsactivŽe en cours dÕŽmission.
� Aucun dŽcalage de frŽquence RIT nÕest ajoutŽ; par contre, un

dŽcalage de frŽquence XIT est ajoutŽ ˆ la frŽquence dÕŽmission.
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ACCéS Ë UN RƒPƒTEUR FM
La plupart des rŽpŽteurs de radio amateur pour la voix
utilisent des frŽquences dÕŽmission et de rŽception sŽparŽes.
La frŽquence dÕŽmission peut •tre plus ŽlevŽe ou plus basse
que la frŽquence de rŽception. De plus, certains rŽpŽteurs
exigent que lÕŽmetteur-rŽcepteur Žmette une tonalitŽ
infravocale avant dÕy avoir acc•s.

Comparativement aux communications simplex, vous pouvez
habituellement Žmettre sur de plus grandes distances en
utilisant un rŽpŽteur. Les rŽpŽteurs sont typiquement situŽs au
haut dÕune montagne ou autres endroits ŽlevŽs. Ils
fonctionnent souvent ˆ une puissance apparente rayonnŽe
(p.a.r.) supŽrieure ˆ celle dÕune station typique. Cette
combinaison dÕŽlŽvation et de p.a.r. ŽlevŽe permet des
transmissions sur des distances considŽrables.

Les rŽpŽteurs B.dam/ 6 m fonctionnent habituellement sur la
sous-bande FM de 29 MHz et sur la bande de 51Ð54 MHz.
Ce service spŽcial associe les avantages de lÕexploitation FM
(bonne fidŽlitŽ et protection contre le bruit et les interfŽrences)
ˆ lÕexaltation des communications DX (longue distance).
M•me un jour tranquille, la bande FM de 10 m permet des
communications locales fiables avec la possibilitŽ de
communications DX fortuites dÕun bout ˆ lÕautre du pays ou
m•me avec lÕŽtranger.

Remarques:
� Lorsque vous programmez 2 frŽquences sŽparŽes sur 2 VFO,

nÕoubliez pas de sŽlectionner le mode FM sur chacun dÕeux.
� Lorsque vous exploitez un rŽpŽteur, la surexcursion causŽe par

le fait de parler trop fort au microphone peut occasionner
lÕŽclatement de votre signal lors de son passage par le rŽpŽteur.

29,520 MHz
88,5 Hz

29,520 MHz
88,5 Hz

29,620 MHz

29,620 MHz

1 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour sŽlectionner le VFO A ou le
VFO B.
¥ Òt AÓ ou Òt BÓ appara”t pour indiquer quel VFO a

ŽtŽ sŽlectionnŽ.

2 Tournez la commande dÕAccord  ou MULTI pour
sŽlectionner une frŽquence de rŽception.

3 Appuyez sur [MODE] pour sŽlectionner le mode FM
{page 19}.

4 Appuyez sur [A=B/ SPLIT]  pour copier les frŽquences et
autres donnŽes sur lÕautre VFO.

5 Tournez la commande dÕAccord  ou MULTI pour
sŽlectionner la frŽquence dÕŽmission.
¥ La frŽquence sŽlectionnŽe sur ce VFO sera utilisŽe

pour lÕŽmission.

6 Appuyez sur [NB/T/ 7]  pour activer la fonction TonalitŽ si
le rŽpŽteur exige lÕŽmission dÕune tonalitŽ infravocale.
¥ ÒTÓ appara”t.
¥ Pour plus de dŽtails sur la tonalitŽ infravocale,

reportez-vous ˆ la section ÒSŽlection dÕune FrŽquence
de TonalitŽÓ {page 32}.

¥ Pour quitter la fonction TonalitŽ infravocale, appuyez ˆ
2 reprises sur [NB/T/ 7] .

7 Appuyez sur [A=B/ SPLIT] (1 s) .
¥ Ò Ó appara”t.

8 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour revenir ˆ la frŽquence de
rŽception originale.

9 Appuyez sur Mic [PTT]  pour Žmettre.
¥ Le VFO passe ˆ lÕautre VFO pour Žmettre.
¥ Chaque fois que vous appuyez sur [A/B / M/V] , les

frŽquences de rŽception et dÕŽmission sont
interchangŽes.

10 Appuyez sur [A=B/ SPLIT] (1 s)  pour quitter lÕexploitation
ˆ frŽquences sŽparŽes.
¥ Ò Ó dispara”t.

Les donnŽes que vous avez sŽlectionnŽes aux Žtapes 1 ˆ 8
peuvent •tre enregistrŽes en mŽmoire. Reportez-vous ˆ la
section ÒCanaux ˆ FrŽquences SŽparŽesÓ {page 51}.

Remarques:
� Lorsque vous exploitez un rŽpŽteur, la surexcursion causŽe par

le fait de parler trop fort au microphone peut occasionner
lÕŽclatement de votre signal lors de son passage par le rŽpŽteur.

� Pour vŽrifier la frŽquence de tonalitŽ enregistrŽe dans un
canal mŽmoire, rappelez le canal mŽmoire dŽsirŽ et appuyez
sur [NB/T/ 7] (1 s) .
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ƒMISSION DÕUNE TONALITƒ
Afin dÕŽviter que les autres rŽpŽteurs sur la m•me frŽquence
ne se bloquent les uns les autres, les rŽpŽteurs FM exigent
gŽnŽralement de lÕŽmetteur-rŽcepteur quÕil Žmette une
tonalitŽ infravocale. La tonalitŽ requise est diffŽrente dÕun
rŽpŽteur ˆ lÕautre. Le mode dÕŽmission exigŽ par le rŽpŽteur
peut •tre en continu ou en salve. Pour conna”tre la
configuration exacte pour accŽder au rŽpŽteur dŽsirŽ,
consultez la source locale de rŽfŽrence pour le rŽpŽteur.

Apr•s avoir complŽtŽ les rŽglages de la tonalitŽ, vous
devez maintenir Mic [PTT]  enfoncŽe pour Žmettre la
tonalitŽ sŽlectionnŽe. Si vous avez sŽlectionnŽ une tonalitŽ
de 1750 Hz, lÕŽmetteur-rŽcepteur envoie une tonalitŽ de
500 ms en salve au dŽbut de chaque Žmission.

Remarque:   Si vous avez sauvegardŽ les donnŽes de tonalitŽ dans
un canal mŽmoire, vous nÕavez pas ˆ les reprogrammer chaque fois.
Reportez-vous aux ÒFONCTIONS MƒMOIREÓ {page 50}.

� Activation de la Fonction TonalitŽ
1 Assurez-vous que le mode FM a ŽtŽ sŽlectionnŽ sur

le(s) VFO {page 19}.
¥ Si vous utilisez 2 VFO, vous devez sŽlectionner le

mode FM sur chacun dÕeux.

2 Appuyez sur [NB/T/ 7] .
¥ ÒTÓ appara”t.

Remarque:   Vous ne pouvez pas utiliser la fonction TonalitŽ en
combinaison avec la fonction CTCSS.

� SŽlection dÕune FrŽquence de TonalitŽ
1 Lorsque ÒTÓ est affichŽ (fonction TonalitŽ est activŽe),

appuyez sur [NB/T/ 7] (1 s) .
¥ La frŽquence de tonalitŽ courante appara”t.

La valeur par dŽfaut est de 88,5 Hz.

2 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner la
frŽquence de tonalitŽ dŽsirŽe.
¥ Consultez le tableau suivant pour conna”tre les

frŽquences de tonalitŽ disponibles.

3 Appuyez sur [MTR/ CLR]  pour complŽter le rŽglage.

No .qŽrF
)zH( No .qŽrF

)zH( No .qŽrF
)zH( No .qŽrF

)zH(
00 0,76 11 4,79 22 3,141 33 5,602

10 3,96 21 0,001 32 2,641 43 7,012

20 9,17 31 5,301 42 4,151 53 1,812

30 4,47 41 2,701 52 7,651 63 7,522

40 0,77 51 9,011 62 2,261 73 1,922

50 7,97 61 8,411 72 9,761 83 6,332

60 5,28 71 8,811 82 8,371 93 8,142

70 4,58 81 0,321 92 9,971 04 3,052

80 5,88 91 3,721 03 2,681 14 1,452

90 5,19 02 8,131 13 8,291 24 0571

01 8,49 12 5,631 23 5,302

Remarques:
� Vous pouvez sŽlectionner une frŽquence de tonalitŽ

indŽpendante dÕune frŽquence CTCSS.
� Si vous avez sŽlectionnŽ une tonalitŽ de 1750 Hz, lÕŽmetteur-

rŽcepteur envoie une tonalitŽ de 500 ms en salve au dŽbut
de chaque Žmission. Vous ne pouvez pas Žmettre une
tonalitŽ de 1750 Hz manuellement.

BALAYAGE DÕIDENTIFICATION DES FRƒQUENCES DE
TONALITƒ
Cette fonction balaie toutes les frŽquences de tonalitŽ afin
dÕidentifier la frŽquence de tonalitŽ dÕarrivŽe dÕun signal re•u.
Cette fonction peut •tre utile si vous ne connaissez pas la
frŽquence de tonalitŽ exigŽe par le rŽpŽteur utilisŽ.

1 Lorsque la fonction TonalitŽ est activŽe (ÒTÓ est visible),
appuyez sur [NB/T/ 7] (1 s) .
¥ La frŽquence de tonalitŽ courante appara”t.

2 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  pour activer le balayage
dÕIdentification des frŽquences de tonalitŽ.
¥ Lorsque lÕŽmetteur-rŽcepteur re•oit un signal, ÒTÓ

clignote et chaque frŽquence de tonalitŽ est balayŽe.
Une fois la frŽquence de tonalitŽ identifiŽe, lÕŽmetteur-
rŽcepteur interrompt le balayage et la frŽquence
identifiŽe est affichŽe.

¥ Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  pour interrompre le
balayage pendant que le balayage dÕidentification des
frŽquences de tonalitŽ est en cours.

¥ Appuyez ˆ nouveau sur [SCAN/ SG.SEL]  pour
reprendre le balayage.

Remarque:   On peut entendre les signaux re•us lorsque le balayage
est en cours.

Administrator
RadioamateurEU



F-33

7  COMMUNICATIONS AMƒLIORƒES

SILENCIEUX COMMANDƒ PAR TONALITƒS EN
MODE FM
Il arrive parfois que vous dŽsiriez entendre seulement les
appels de personnes spŽcifiques. En mode FM, le
Silencieux CommandŽ par TonalitŽs (CTCSS) vous permet
dÕignorer (c.-ˆ-d. de ne pas entendre) les appels non dŽsirŽs
des autres personnes qui utilisent la m•me frŽquence. Une
tonalitŽ CTCSS est une frŽquence infravocale que vous
sŽlectionnez parmi 42 frŽquences de tonalitŽ. SŽlectionnez
la m•me tonalitŽ CTCSS que les autres stations de votre
groupe. Vous nÕentendrez que les appels en provenance des
stations utilisant la m•me tonalitŽ CTCSS.

Remarque:   La fonction CTCSS ne rend pas votre conversation
privŽe. Elle vous Žvite simplement dÕavoir ˆ entendre les
conversations non dŽsirŽes.

1 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour sŽlectionner le VFO A ou le
VFO B.
¥ Òt AÓ ou Òt BÓ appara”t pour indiquer quel VFO a

ŽtŽ sŽlectionnŽ.

2 SŽlectionnez la bande de 29 MHz ou la bande 51-54 MHz
au moyen des touches [ ] ou [ ].

3 SŽlectionnez la frŽquence dŽsirŽe au moyen de la
commande dÕAccord  ou de la commande MULTI.

4 Appuyez sur [MODE] pour sŽlectionner le mode FM
{page 19}.

5 Tournez la commande SQL pour rŽgler le niveau du
silencieux.

6 Appuyez sur [NB/T/ 7]  jusquÕˆ ce que ÒCTÓ apparaisse.

7 Lorsque ÒCTÓ est affichŽ, appuyez sur [NB/T/ 7] (1 s) .
¥ La frŽquence CTCSS courante appara”t. La frŽquence

CTCSS par dŽfaut est de 88,5 Hz.

8 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner la
frŽquence CTCSS appropriŽe.
¥ Le tableau suivant prŽsente les frŽquences CTCSS

disponibles.

9 Appuyez sur [MTR/ CLR]  pour complŽter le rŽglage.

No .qŽrF
)zH( No .qŽrF

)zH( No .qŽrF
)zH( No .qŽrF

)zH(
00 0,76 11 4,79 22 3,141 33 5,602

10 3,96 21 0,001 32 2,641 43 7,012

20 9,17 31 5,301 42 4,151 53 1,812

30 4,47 41 2,701 52 7,651 63 7,522

40 0,77 51 9,011 62 2,261 73 1,922

50 7,97 61 8,411 72 9,761 83 6,332

60 5,28 71 8,811 82 8,371 93 8,142

70 4,58 81 0,321 92 9,971 04 3,052

80 5,88 91 3,721 03 2,681 14 1,452

90 5,19 02 8,131 13 8,291

01 8,49 12 5,631 23 5,302

Vous entendrez lÕappel uniquement lorsque vous recevrez la
tonalitŽ sŽlectionnŽe. Pour rŽpondre ˆ lÕappel, maintenez Mic
[PTT] enfoncŽe et parlez au microphone.

Sautez les Žtapes 7 et 8 si vous avez dŽjˆ programmŽ la
frŽquence CTCSS appropriŽe.

Remarques:
� Lorsque vous utilisez le mode dÕexploitation ˆ frŽquences

sŽparŽes, sŽlectionnez le mode FM sur les 2 VFO pour utiliser la
fonction CTCSS.

� Vous pouvez sŽlectionner une frŽquence CTCSS
indŽpendamment dÕune frŽquence de tonalitŽ.

� Vous ne pouvez pas utiliser la fonction CTCSS en combinaison
avec la fonction TonalitŽ.

BALAYAGE DÕIDENTIFICATION DES FRƒQUENCES
CTCSS
Cette fonction balaie toutes les frŽquences CTCSS afin
dÕidentifier la frŽquence CTCSS dÕarrivŽe sur un signal re•u.
Cette fonction peut •tre pratique si vous ne vous rappelez
plus quelle frŽquence CTCSS est utilisŽe par les autres
membres de votre groupe.

1 Lorsque la fonction CTCSS est activŽe, appuyez sur
[NB/T/ 7] (1 s) .
¥ La frŽquence CTCSS courante appara”t.

2 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL] (1 s)  pour activer le
Balayage dÕidentification des frŽquences CTCSS.
¥ Lorsque lÕŽmetteur-rŽcepteur re•oit un signal, ÒCTÓ

clignote et chaque frŽquence CTCSS est balayŽe.
Une fois la frŽquence CTCSS identifiŽe, lÕŽmetteur-
rŽcepteur interrompt le balayage et la frŽquence
identifiŽe est affichŽe.

¥ Appuyez ˆ nouveau sur [SCAN/ SG.SEL]  pour
reprendre le balayage.

¥ Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  pour interrompre le
balayage pendant que le balayage dÕidentification des
frŽquences CTCSS est en cours.

Remarque:   On peut entendre les signaux re•us lorsque le balayage
est en cours.
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RƒCEPTION

SƒLECTION DE VOTRE FRƒQUENCE
En plus de tourner la commande dÕAccord  ou dÕutiliser les
touches Mic [UP]/ [DWN], il existe dÕautres fa•ons de
sŽlectionner votre frŽquence. La prŽsente section dŽcrit
dÕautres mŽthodes de sŽlection dÕune frŽquence qui
pourraient vous faire Žpargner du temps et de lÕŽnergie.

� Saisie Directe de la FrŽquence
Lorsque la frŽquence dŽsirŽe est tr•s ŽloignŽe de la
frŽquence courante, la saisie directe au clavier numŽrique
est habituellement la mŽthode la plus rapide.

1 Appuyez sur [ENT].
¥ Ò - - . - - - . - - Ó appara”t.

2 Utilisez les touches numŽriques ([0] ˆ [9]) pour entrer
la frŽquence dŽsirŽe.
¥ En tout temps, lÕappui de la touche [ENT] permet

dÕinsŽrer automatiquement des 0 aux positions
restantes (celles que vous nÕavez pas encore
dŽfinies) et de complŽter la saisie. Par exemple,
pour sŽlectionner 1,85 MHz, appuyez sur [ENT],
[0] , [1], [8] , [5], puis sur [ENT] pour complŽter la
saisie (en 6 frappes).

¥ LÕappui de la touche [MTR/ CLR]  avant [ENT]
annule la saisie et rŽtablit la frŽquence courante du
VFO.

Remarques:
� Vous pouvez entrer une frŽquence entre 30,00 kHz et

59,999,99 MHz. Reportez-vous ˆ la fiche technique pour
conna”tre la gamme de frŽquence disponible.

� Une alarme se fait entendre si vous tentez dÕentrer une
frŽquence en dehors de la gamme de frŽquence permise et
la frŽquence entrŽe est rejetŽe.

� Si la frŽquence entrŽe ne co•ncide pas avec un multiple du
pas de frŽquence sŽlectionnŽ pour le VFO, la frŽquence
disponible la plus pr•s est automatiquement sŽlectionnŽe
apr•s que la frŽquence entrŽe ait ŽtŽ changŽe.

� Apr•s avoir entrŽ le chiffre des dizaines de Hz (dernier chiffre
affichŽ), le chiffre des unitŽs est automatiquement Žtabli ˆ 0
et la saisie de la frŽquence se termine. Le chiffre des unitŽs
nÕest pas affichŽ.

� LorsquÕune frŽquence entrŽe est acceptŽe, la fonction RIT ou
XIT est dŽsactivŽe, mais le dŽcalage de frŽquence RIT ou
XIT nÕest pas effacŽ.

� Utilisation de la touche MHz
Les touches [ ]/ [ ] du panneau de TŽlŽcommande
permettent de changer de bande radioamateur. Vous
pouvez aussi utiliser la commande MULTI pour changer la
frŽquence dÕexploitation par pas de 1 MHz.

1 Appuyez sur [MHz].
¥ ÒMHzÓ appara”t.

2 Tournez la commande MULTI.
¥ En sens horaire pour augmenter la frŽquence ou

en sens anti-horaire pour la diminuer.

3 Appuyez ˆ nouveau sur [MHz] pour quitter.
¥ ÒMHzÓ dispara”t.

Si vous prŽfŽrez changer la frŽquence au pas de 100 kHz
ou de 500 kHz au lieu de 1 MHz, appuyez sur [MHz] (1 s) ,
puis tournez la commande MULTI pour sŽlectionner
100 kHz, 500 kHz ou 1 MHz.

Remarque:   ÒMHzÓ appara”t au visuel m•me si la touche [MHz]
est rŽglŽe ˆ 100 kHz ou ˆ 500 kHz.

� QSY Rapide
Pour augmenter ou diminuer rapidement la frŽquence,
utilisez la commande MULTI. Celle-ci permet de changer
la frŽquence dÕexploitation au pas de 5 kHz pour les
modes SSB/ CW/ AM/ FSK et au pas de 10 kHz pour le
mode FM.

¥ Si vous dŽsirez changer le pas de frŽquence par
dŽfaut, appuyez sur [FINE/ STEP] (1 s) . Tournez la
commande MULTI pour sŽlectionner 5 kHz, 6,25 kHz,
10 kHz, 12,5 kHz, 15 kHz, 20 kHz, 25 kHz, 30 kHz,
50 kHz ou 100 kHz pour les modes FM/ AM, et
500 Hz, 1 kHz, 2,5 kHz, 5 kHz ou 10 kHz pour les
autres modes. Le pas de frŽquence par dŽfaut est de
5 kHz pour les modes SSB/ CW/ FSK/ AM et de
10 kHz pour le mode FM.

¥ Lorsque vous changez la frŽquence dÕexploitation au
moyen de la commande MULTI, la nouvelle frŽquence
est arrondie au multiple du pas de frŽquence le plus
pr•s. Pour annuler cette fonction, accŽdez au numŽro
05 du menu et sŽlectionnez ÒoFFÓ (dŽsactivŽe; Par
dŽfaut, cette fonction est activŽe).

¥ Sur la bande de diffusion AM, le pas de frŽquence
passe automatiquement ˆ la valeur Žtablie au numŽro
06 du menu. Ce pas de frŽquence peut •tre fixŽ ˆ
9 kHz (tous les types E: ÒonÓ (activŽe)) ou ˆ 5 kHz
(type K: ÒoFFÓ (dŽsactivŽe)) par le biais de la fonction
06.

Remarque:   Le pas de frŽquence programmŽ pour la commande
MULTI est Žtabli sŽparŽment pour les bandes B.dam et 50 MHz.
Vous pouvez aussi Žtablir un pas de frŽquence diffŽrent pour les
modes SSB, CW, FSK, AM et FM.

� Configuration de la commande dÕAccord en
commande MULTI (FM)
En mode FM, vous pouvez configurer la commande
dÕAccord  pour vous permettre de changer de frŽquence
de la m•me fa•on que la commande MULTI permet de le
faire. AccŽdez au numŽro 04 du menu et sŽlectionnez ÒonÓ
(activŽ; Par dŽfaut, cette fonction est dŽsactivŽe.).
Lorsque vous tournez la commande dÕAccord , la
frŽquence change de la m•me fa•on quÕen utilisant la
commande MULTI.
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� Accord Fin
Lorsque vous tournez la commande dÕAccord  pour
changer la frŽquence, le pas de frŽquence par dŽfaut est
de 10 Hz pour les modes SSB, CW et FSK, et de 100 Hz
pour les modes FM et AM. Vous pouvez toutefois fixer le
pas de frŽquence ˆ 1 Hz pour les modes SSB, CW et
FSK, et ˆ 10 Hz pour les modes FM et AM.

1 Appuyez sur [FINE/ STEP].
¥ ÒFINEÓ appara”t.

2 Tournez la commande dÕAccord  pour sŽlectionner la
frŽquence exacte.

3 Pour quitter la fonction, appuyez ˆ nouveau sur
[FINE/ STEP].
¥ ÒFINEÓ dispara”t.

� Niveau de sensibilitŽ de la commande dÕAccord
Le niveau de sensibilitŽ par dŽfaut de la commande
dÕAccord  est de 500. Cette valeur reprŽsente le nombre
dÕimpulsions produites par la commande dÕAccord  au
cours dÕune rotation compl•te. Chaque pulsation change
la frŽquence dÕaccord en fonction du pas de frŽquence
courant (le pas de frŽquence de la commande dÕAccord
est de 10 Hz pour les modes SSB, CW et FSK, et de
100 Hz pour les modes FM et AM). Par exemple, puisque
le pas de frŽquence est de 10 Hz en mode SSB, une
rotation compl•te de la commande dÕAccord  permet de
changer la frŽquence de 5.000 Hz. Le niveau de
sensibilitŽ de la commande dÕAccord  peut •tre abaissŽ ˆ
250 ou augmentŽ ˆ 1000 impulsions par rotation.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK] .

2 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le
numŽro 03 du menu.

3 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner Ò250Ó, Ò500Ó
(dŽfaut) ou Ò1000Ó.

4 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour sauvegarder le
rŽglage et quitter le mode Menu.

� ƒgalisation des FrŽquences VFO (A=B)
Cette fonction vous permet de copier la frŽquence et le
mode de modulation du VFO actif sur le VFO inactif.

1 SŽlectionnez la frŽquence et le mode sur le VFO A ou
le VFO B.

2 Appuyez sur [A=B/ SPLIT] .
¥ La frŽquence et le mode sŽlectionnŽs ˆ lÕŽtape 1

sont copiŽs sur le VFO inactif.

3 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour confirmer que la
frŽquence a ŽtŽ copiŽe sur lÕautre VFO.

ACCORD INCRƒMENTIEL DE RƒCEPTION (RIT)
La fonction RIT vous permet de changer votre frŽquence de
rŽception de ±9,99 kHz par pas de 10 Hz et ce, sans
modifier votre frŽquence dÕŽmission. Si la fonction dÕAccord
fin ([FINE/ STEP]) est activŽe, le pas de frŽquence est Žtabli
ˆ 1 Hz. La fonction RIT fonctionne dans tous les modes de
modulation, que vous utilisiez le VFO ou le mode Rappel
MŽmoire.

1 Appuyez sur [RIT].
¥ ÒRITÓ et le dŽcalage RIT apparaissent au visuel.

2 Au besoin, appuyez sur [CL]  pour remettre le dŽcalage
RIT ˆ zŽro.

3 Tournez la commande RIT/ XIT pour changer votre
frŽquence de rŽception.

4 Pour dŽsactiver la fonction RIT, appuyez sur [RIT].
¥ La frŽquence de rŽception revient ˆ la valeur qui Žtait

sŽlectionnŽe avant lÕŽtape 1.

Remarque:   Lorsque vous sauvegardez la frŽquence dans un canal
MŽmoire et que la fonction RIT est activŽe, le dŽcalage de frŽquence
RIT est ajoutŽ ˆ (ou soustrait de) la frŽquence du VFO. Le rŽsultat
est ensuite sauvegardŽ dans le canal MŽmoire.

COMMANDE AUTOMATIQUE DE GAIN (AGC)
Lorsque vous utilisez un mode diffŽrent du mode FM, la
fonction AGC sŽlectionne la constante de temps pour le circuit
de Commande Automatique de Gain.

SŽlectionner une constante de temps lente force les lectures
du gain du rŽcepteur et du S-m•tre ˆ rŽagir lentement aux
changements importants du signal dÕentrŽe. Une constante de
temps rapide force le gain du rŽcepteur et le S-m•tre ˆ rŽagir
rapidement aux changements du signal dÕentrŽe. Un rŽglage
AGC rapide sÕav•re particuli•rement utile dans les situations
suivantes:
¥ Accord rapide
¥ RŽception de signaux faibles
¥ RŽception rapide sur ondes entretenues

Pour plus de commoditŽ, les constantes de temps AGC
suivantes ont dŽjˆ ŽtŽ programmŽes par dŽfaut:

SSB: Lente (ÒAGCÓ) CW: Rapide (ÒAGC  - FÓ)

FSK: Rapide (ÒAGC  - FÓ) AM: Lente (ÒAGCÓ)

Pour changer la constante de temps par dŽfaut:

1 Appuyez sur [AGC/ 0/ OFF] .
¥ LÕic™ne de constante de temps AGC appara”t au visuel

(ÒAGCÓ: Lente, ÒAGC  - FÓ: Rapide).

¥ Chaque fois que vous appuyez sur [AGC/ 0/ OFF] , la
constante de temps AGC alterne entre rapide et lente.

2 Si vous dŽsirez dŽsactiver la fonction AGC, appuyez sur
[AGC/ 0/ OFF] (1 s) .
¥ ÒAGC OFFÓ appara”t au visuel.

Remarque:   Vous ne pouvez pas rŽgler la constante de temps AGC
en mode FM.
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ƒMISSION

VOX (ƒMISSION COMMANDƒE PAR LA VOIX)
Le dispositif VOX vous Žvite dÕavoir ˆ passer manuellement
en mode dÕŽmission chaque fois que vous dŽsirez Žmettre.
LÕŽmetteur-rŽcepteur passe automatiquement au mode
dÕŽmission lorsque le circuit VOX dŽtecte que vous avez
commencŽ ˆ parler au microphone.

Lorsque vous utilisez la fonction VOX, prenez lÕhabitude de
marquer une pause entre vos idŽes, afin de permettre ˆ
lÕŽmetteur-rŽcepteur de revenir bri•vement en mode de
rŽception. Vous saurez alors si quelquÕun dŽsire intervenir et
cela vous permettra aussi de mieux formuler vos pensŽes.
Par ailleurs, vos interlocuteurs apprŽcieront ce geste de
courtoisie ˆ leur Žgard, ainsi que votre conservation qui sera
mieux articulŽe.

La fonction VOX peut •tre activŽe ou dŽsactivŽe de fa•on
indŽpendante pour le mode CW et pour les autres modes, ˆ
lÕexception du mode FSK.

Appuyez sur [VOX/ 8]  pour activer/ dŽsactiver la fonction
VOX.
¥ ÒVOXÓ appara”t lorsque la fonction VOX est activŽe.

� Niveau dÕEntrŽe du Microphone
Pour profiter adŽquatement de la fonction VOX, prenez
soin de rŽgler correctement le gain du circuit VOX. Le
niveau de gain permet de rŽgler la sensibilitŽ du circuit
VOX ˆ dŽtecter lÕabsence ou la prŽsence de votre voix.
En mode CW, le niveau de sensibilitŽ ne peut •tre rŽglŽ.

1 SŽlectionnez le mode USB, LSB, FM ou AM.

2 Appuyez sur [VOX/ 8]  pour activer la fonction VOX.
¥ ÒVOXÓ appara”t.

3 Appuyez sur [VOX/ 8] (1 s) .
¥ Le niveau de gain VOX courant appara”t au sous-

visuel.

4 Tout en parlant au microphone dÕune voix normale,
rŽglez le niveau (4 par dŽfaut) au moyen de la
commande MULTI de mani•re ˆ ce que lÕŽmetteur-
rŽcepteur puisse passer facilement au mode
dÕŽmission chaque fois que vous parlez.
¥ Les valeurs de gain possibles vont de 0 ˆ 9.
¥ Le rŽglage ne devrait pas permettre au bruit de

fond de faire passer lÕŽmetteur-rŽcepteur en mode
dÕŽmission.

Remarque:   Le niveau de gain du circuit VOX peut •tre rŽglŽ
m•me si la fonction est dŽsactivŽe ou que vous •tes en train
dÕŽmettre.

� DŽlai dÕattente
Si lÕŽmetteur-rŽcepteur retourne trop rapidement en mode
de rŽception lorsque vous terminez de parler, il se peut
que votre dernier mot ne soit pas transmis. Pour Žviter
cela, sŽlectionnez un dŽlai dÕattente appropriŽ qui
permette de transmettre tous vos mots, mais sans
introduire une attente trop longue apr•s que vous ayez fini
de parler.

1 SŽlectionnez le mode USB, LSB, FM ou AM.

2 Appuyez sur [VOX/ 8]  pour activer la fonction VOX.
¥ ÒVOXÓ appara”t.

3 Appuyez sur [KEY/ DELAY] (1 s) .
¥ Le rŽglage courant appara”t au sous-visuel.

La valeur par dŽfaut est de 50 (1500 ms).

4 Lorsque vous parlez au microphone dÕune voix
normale, rŽglez la commande MULTI de mani•re ˆ ce
que lÕŽmetteur-rŽcepteur passe au mode de rŽception
lorsque vous cessez de parler.
¥ Les valeurs possibles vont de 5 ˆ 100 (150 ms ˆ

3000 ms) par pas de 5, et dŽsactivŽes.

5 Appuyez sur [MTR/ CLR]  pour enregistrer le rŽglage
choisi et quitter le mode de rŽglage.

� RŽglage Anti-VOX
LÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480 est muni dÕune puce DSP
pour lÕamŽlioration ou la personnalisation des signaux
audio dÕentrŽe ou de sortie. Lorsque la fonction VOX est
activŽe, la puce DSP r•gle automatiquement le niveau
Anti-VOX en comparant le niveau sonore ˆ la rŽception et
le niveau dÕentrŽe du microphone. Vous nÕavez donc
jamais ˆ vous soucier du rŽglage de niveau anti-VOX.

� Source pour Circuit VOX
Bien que le microphone soit normalement utilisŽ pour les
transmissions faisant appel au circuit VOX, vous pouvez
aussi utiliser lÕentrŽe AF du connecteur DATA (broche 1)
du bloc dÕŽmission-rŽception {page 78}. LÕŽmetteur-
rŽcepteur Žmet automatiquement lorsquÕil dŽtecte un
signal audio sur la broche 1 du connecteur DATA.

1 SŽlectionnez le mode USB, LSB, FM ou AM.

2 Appuyez sur [VOX/ 8]  pour activer la fonction VOX.
¥ ÒVOXÓ appara”t.

3 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 60 du menu.

4 Appuyez sur [ ] pour activer la fonction VOX avec
entrŽe DATA.

5 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le
numŽro 46 du menu.

6 Tout en envoyant un signal AF ˆ la broche 1 du
connecteur DATA, rŽglez la valeur (4 par dŽfaut) au
moyen des touches [ ]/ [ ] jusquÕˆ ce que
lÕŽmetteur-rŽcepteur puisse passer facilement en
mode dÕŽmission chaque fois quÕun signal AF est
envoyŽ ˆ la broche 1 du connecteur DATA.

Remarque:   La fonction VOX nÕest pas fonctionnelle, m•me si
vous parlez au microphone. Vous pouvez toutefois Žmettre en
utilisant la touche Mic [PTT].
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PROCESSEUR DE PAROLE
Le Processeur de Parole permet de niveler les fluctuations
importantes de votre voix lorsque vous parlez. Lorsque vous
utilisez le mode SSB, FM ou AM, ce nivellement a pour effet
dÕaugmenter la puissance moyenne dÕŽmission, ce qui a
comme rŽsultat de produire un signal plus comprŽhensible.
Le niveau de compression vocale est enti•rement rŽglable.
Vous remarquerez que lÕutilisation du Processeur de Parole
permet aux stations ŽloignŽes de vous entendre plus
facilement.

Puissance dÕŽmission

Puissance dÕŽmission

Temps

Temps

Processeur 
de Parole 
dŽsactivŽ

Processeur 
de Parole 
activŽ

1 SŽlectionnez le mode USB, LSB, FM ou AM.

2 Appuyez sur [PROC/ 9] pour activer le Processeur de
Parole.
¥ ÒPROCÓ appara”t.

3 Appuyez sur [PROC/ 9] (1 s)  pour passer au mode de
rŽglage du niveau dÕentrŽe du Processeur de Parole.

4 Pendant que vous parlez au microphone, tournez la
commande MULTI pour que lÕindicateur de compression
indique un niveau de compression dÕenviron 10 dB
lorsque vous parlez.
¥ LÕutilisation dÕun niveau de compression plus ŽlevŽ

nÕamŽliorera pas la clartŽ de votre signal ni lÕintensitŽ
apparente du signal. Les signaux trop compressŽs
sont plus difficiles ˆ comprendre en raison de la
distorsion et ils sont moins agrŽables ˆ entendre que
les signaux moins compressŽs.

5 Appuyez sur [PROC/ 9] (1 s)  pour quitter le mode de
rŽglage du niveau dÕentrŽe du Processeur de Parole.

6 Appuyez sur [MIC/ 5/ RF.G] pour passer au mode de
rŽglage du niveau de sortie du Processeur de Parole.
¥ Pendant que vous parlez au microphone, tournez la

commande MULTI afin que lÕŽchelle ALC corresponde
ˆ votre niveau de voix, sans toutefois dŽpasser la
limite de lÕŽchelle. Appuyez sur [MIC/ 5/ RF.G] pour
quitter lorsque vous avez terminŽ le mode de rŽglage.

ACCORD INCRƒMENTIEL DÕƒMISSION (XIT)
Semblable ˆ la fonction RIT, la fonction XIT vous permet de
changer votre frŽquence dÕŽmission de ±9,99 kHz par pas de
10 Hz et ce, sans modifier votre frŽquence de rŽception. Si la
fonction dÕAccord fin est activŽe, le pas de frŽquence est
Žtabli ˆ 1 Hz.

1 Appuyez sur [XIT].
¥ ÒXITÓ et le dŽcalage XIT apparaissent au visuel.

2 Au besoin, appuyez sur [CL]  pour remettre le dŽcalage
XIT ˆ 0.

3 Tournez la commande RIT/ XIT pour changer votre
frŽquence dÕŽmission.

4 Pour dŽsactiver la fonction XIT, appuyez sur [XIT].
¥ ÒXITÓ et lÕaffichage du dŽcalage de frŽquence

disparaissent. La frŽquence dÕŽmission revient ˆ la
valeur qui Žtait sŽlectionnŽe avant lÕŽtape 1.

Remarques:
� Si la fonction dÕAccord Fin est activŽe, vous pouvez rŽgler la

frŽquence ˆ moins de ±9,99 kHz.
� Le dŽcalage de frŽquence Žtabli par la commande XIT sÕapplique

aussi ˆ la fonction RIT. Par consŽquent, changer ou annuler le
dŽcalage XIT affecte aussi le dŽcalage RIT.

� Lorsque la frŽquence XIT dŽpasse la limite des frŽquences
dÕŽmission disponibles, lÕŽmetteur-rŽcepteur cesse
automatiquement dÕŽmettre.
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PERSONNALISATION DES CARACTƒRISTIQUES DU
SIGNAL DÕƒMISSION
La qualitŽ de votre signal dÕŽmission est importante, peu
importe lÕactivitŽ que vous pratiquez sur les ondes. Il est
pourtant facile de lÕoublier, puisque vous nÕŽcoutez pas votre
propre signal. Les rubriques suivantes contiennent des
informations pouvant vous aider ˆ personnaliser votre signal
dÕŽmission.

� Bande Passante du Filtre dÕƒmission (SSB/ AM)
AccŽdez au numŽro 20 du menu pour sŽlectionner lÕune
des bandes passantes suivantes pour le filtre dÕŽmission:
2,0 kHz ou 2,4 kHz (dŽfaut).

egahciffA ednabedruegraL etnassapednaB

0,2 zHk0,2 zH0052Ð005

4,2 zHk4,2 zH0072Ð003

� ƒgaliseur dÕƒmission (SSB/ FM/ AM)
AccŽdez au numŽro 19 du menu pour changer les
caractŽristiques de la frŽquence dÕŽmission de votre
signal. Vous pouvez sŽlectionner lÕun des 6 profils
dÕŽmission, y compris la rŽponse uniforme (dŽfaut).
Lorsque vous sŽlectionnez lÕun des ŽlŽments suivants du
menu, ÒEQsssss TÓ appara”t au visuel.

¥ DŽsactivŽ (oFF):

RŽponse en frŽquence uniforme pour les modes SSB,
FM et AM (dŽfaut).

¥ Amplification des aigus 1 (Hb1)/ Amplification des
aigus 2 (Hb2):

Accentue les frŽquences audio supŽrieures; utile pour
les voix plut™t graves. LÕAmplification des aigus 2 ne
rŽduit pas les frŽquences basses autant que
lÕAmplification des aigus 1.

¥ Passe-formants (FP):

AmŽliore la clartŽ en supprimant les frŽquences audio
en dehors de la gamme normale de frŽquences
vocales.

¥ Amplification des graves 1 (bb1)/ Amplification des
graves 2 (bb2):

Accentue des frŽquences audio infŽrieures; utile pour
les voix comportant davantage de frŽquences aigu‘s.
LÕAmplification des graves 2 accentue davantage la
rŽponse aux frŽquences graves.

¥ Conventionnel (c):

Accentue de 3 dB les frŽquences de 600 Hz ou plus.

¥ Utilisateur (U):

RŽservŽ pour le logiciel ARCP optionnel. LÕoption
ÒDŽsactivŽÓ (oFF) a ŽtŽ programmŽe par dŽfaut en
usine.

Courbes de rŽponse en frŽquence

0,7 2,2

Amplitude

FrŽquence 
audio (kHz)

Amplification des 
graves (bb1, bb2)

Amplification des 
aigus (Hb1, Hb2)

DŽsactivŽ (oFF)

Conventionnel (c)
Passe-formants (FP)

INTERDICTION DÕƒMETTRE
La fonction Interdiction dÕŽmettre emp•che lÕŽmetteur-
rŽcepteur de passer en mode dÕŽmission. Aucun signal ne
peut •tre Žmis lorsque cette fonction est activŽe et ce, m•me
ˆ lÕappui de Mic [PTT].
¥ Interdiction dÕŽmettre dŽsactivŽe: LÕŽmission est

permise.
¥ Interdiction dÕŽmettre activŽe: LÕŽmission est

interdite.

Activez ou dŽsactivez cette fonction par le biais du numŽro
55 du menu. Par dŽfaut, cette fonction est dŽsactivŽe.

BLOCAGE SI OCCUPƒ
La fonction de Blocage si occupŽ emp•che lÕŽmetteur-
rŽcepteur de passer en mode dÕŽmission. LÕŽmission est
interdite si la frŽquence dÕexploitation courante est occupŽe
(c.-ˆ-d. si le silencieux est ouvert).
¥ Blocage si occupŽ dŽsactivŽe: LÕŽmission est permise.
¥ Blocage si occupŽ activŽe: LÕŽmission est interdite.

Activez ou dŽsactivez cette fonction par le biais du numŽro
58 du menu. Par dŽfaut, cette fonction est dŽsactivŽe.

CHANGEMENT DE FRƒQUENCE EN COURS DÕƒMISSION
Changer de frŽquence en cours dÕŽmission nÕest
habituellement pas tr•s judicieux en raison du risque
dÕinterfŽrence avec les autres stations. Toutefois, si cela
sÕav•re nŽcessaire, vous pouvez utiliser la commande
dÕAccord  pour changer la frŽquence dÕexploitation en cours
dÕŽmission. Vous pouvez aussi changer le dŽcalage de
frŽquence XIT en mode dÕŽmission.

En cours dÕŽmission, si vous sŽlectionnez une frŽquence en
dehors de la gamme de frŽquences dÕŽmission, lÕŽmetteur-
rŽcepteur retourne automatiquement en mode de rŽception.
Si vous avez sŽlectionnŽ le mode dÕŽmission en appuyant sur
Mic [PTT], lÕŽmission ne pourra pas reprendre tant que vous
nÕaurez pas sŽlectionnŽ une frŽquence dans la gamme de
frŽquences dÕŽmission; vous devrez alors rel‰cher Mic [PTT]
et appuyer de nouveau.
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INTERVENTION SUR ONDES ENTRETENUES
La fonction dÕIntervention vous permet dÕŽmettre sur ondes
entretenues sans avoir ˆ commuter manuellement entre les
modes dÕŽmission et de rŽception. Deux types dÕIntervention
sont disponibles: lÕIntervention Partielle ou lÕIntervention
Totale.

Intervention Partielle:
Lorsque les contacts de la clŽ sÕouvrent, lÕŽmetteur-rŽcepteur
attend automatiquement que le dŽlai dÕattente sŽlectionnŽ soit
ŽcoulŽ, puis il retourne au mode de rŽception.

Intervention Totale:
D•s que les contacts de la clŽ sÕouvrent, lÕŽmetteur-rŽcepteur
retourne au mode de rŽception.

POUR UTILISER LÕINTERVENTION PARTIELLE OU
TOTALE
1 Appuyez sur [MODE] pour sŽlectionner le mode CW.

¥ ÒCWÓ ou ÒCWRÓ appara”t.

2 Appuyez sur [VOX/ 8].
¥ ÒVOXÓ appara”t.

3 Appuyez sur [KEY/ 6/ DELAY] (1 s) .
¥ Le rŽglage courant (ÒFBKÓ ou le dŽlai dÕattente)

appara”t. ÒFBKÓ (Intervention Totale) par dŽfaut.

4 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner ÒFBKÓ
(Intervention Totale) ou un dŽlai dÕattente pour
lÕIntervention Partielle.
¥ Les valeurs possibles pour le dŽlai dÕattente vont de

5 ˆ 100 (50 ms ˆ 1000 ms) par pas de 5.

5 Commencez ˆ Žmettre.
¥ LÕŽmetteur-rŽcepteur passe automatiquement au

mode dÕŽmission.
¥ Si FBK (Intervention Totale) est sŽlectionnŽ:

LÕŽmetteur-rŽcepteur passe immŽdiatement au mode
de rŽception lorsque les contacts de la clŽ sÕouvrent.

¥ Si un dŽlai dÕattente a ŽtŽ Žtabli (Intervention
Partielle):
LÕŽmetteur-rŽcepteur passe au mode de rŽception
apr•s que le dŽlai dÕattente sŽlectionnŽ soit ŽcoulŽ.

6 Appuyez sur [MTR/ CLR]  pour quitter.

Remarque:   FBK (Intervention Totale) ne peut •tre utilisŽe avec
lÕamplificateur linŽaire TL-922/ 922A.

MANIPULATEUR ƒLECTRONIQUE
Cet Žmetteur-rŽcepteur est muni dÕun manipulateur
Žlectronique intŽgrŽ qui peut •tre utilisŽ en connectant un
manipulateur ˆ palettes au panneau arri•re de lÕŽmetteur-
rŽcepteur. Reportez-vous ˆ la section ÒManipulateurs pour
Ondes Entretenues (PADDLE et KEY)Ó {page 7} pour plus de
dŽtails concernant cette connexion. Le manipulateur intŽgrŽ
permet lÕexploitation •ambique (ˆ pinces).

CHANGEMENT DE LA VITESSE DE MANIPULATION
La vitesse de manipulation du manipulateur Žlectronique est
enti•rement rŽglable. Il est important de sŽlectionner la
vitesse appropriŽe afin dÕenvoyer proprement des messages
sur ondes entretenues que les autres opŽrateurs pourront
copier sans erreur. SŽlectionner une vitesse de manipulation
qui dŽpasse votre niveau dÕhabiletŽ ne peut quÕoccasionner
des erreurs. Vous obtiendrez de meilleurs rŽsultats en
sŽlectionnant une vitesse se rapprochant de celle employŽe
par lÕautre station.

1 Appuyez sur [MODE] pour sŽlectionner le mode CW.
¥ ÒCWÓ ou ÒCWRÓ appara”t.

2 Appuyez sur [KEY/ 6/ DELAY] .
¥ La vitesse de manipulation courante appara”t.

La valeur par dŽfaut est de 20 (mots/ min).

3 Tout en actionnant le manipulateur ˆ palettes et en
Žcoutant lÕeffet local ˆ lÕŽmission, tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner la vitesse appropriŽe.
¥ Les vitesses vont de 10 ˆ 60 (mots/ min), par pas de 1

(mots/ min). Plus le nombre est ŽlevŽ, plus la vitesse
est rapide.

4 Appuyez ˆ nouveau sur [KEY/ 6/ DELAY]  pour complŽter
le rŽglage.

Remarque:   Lorsque vous utilisez la fonction semi-automatique
(ÒBugÓ), la vitesse sŽlectionnŽe ne sÕapplique quÕˆ la vitesse
dÕŽmission des points.

RAPPORT PONDƒRAL AUTOMATIQUE
Le manipulateur Žlectronique peut changer automatiquement
le rapport pondŽral entre les points et les traits. Il sÕagit du
rapport entre la durŽe dÕun trait et celle dÕun point. Ce rapport
change selon votre vitesse de manipulation, ce qui facilite la
t‰che des autres opŽrateurs qui copient vos messages CW
(dŽfaut).

AccŽdez au numŽro 35 du menu pour fixer le rapport
pondŽral ˆ ÒAUtoÓ ou ˆ une valeur entre Ò2,5Ó et Ò4,0Ó (par pas
de 0,1). ÒAUtoÓ est la valeur par dŽfaut. LorsquÕun rapport
pondŽral fixe a ŽtŽ Žtabli, le rapport pondŽral point/ trait
demeure le m•me, peu importe la vitesse de manipulation.

� Rapport PondŽral Inverse ˆ la Manipulation
La fonction Rapport pondŽral automatique augmente le
rapport pondŽral ˆ mesure que vous augmentez votre
vitesse de manipulation. Toutefois, le manipulateur
Žlectronique peut aussi diminuer le rapport pondŽral ˆ
mesure que vous augmentez votre vitesse de
manipulation.

Pour activer cette fonction, accŽdez au numŽro 36 du menu
et sŽlectionnez ÒonÓ (activŽe). Par dŽfaut, cette fonction est
dŽsactivŽe.

troppaR
larŽdnop
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FONCTION CLƒ SEMI-AUTOMATIQUE (ÒBUGÓ)
Le manipulateur Žlectronique intŽgrŽ peut aussi •tre utilisŽ
comme une clŽ semi-automatique. En anglais, on appelle
aussi ces clŽs ÒBugsÓ. Lorsque cette fonction est activŽe, les
points sont gŽnŽrŽs normalement par le manipulateur
Žlectronique. Les traits, par contre, sont gŽnŽrŽs
manuellement par lÕopŽrateur en maintenant les contacts du
manipulateur fermŽs pour la durŽe appropriŽe.

Pour activer cette fonction, accŽdez au numŽro 37 du menu
et sŽlectionnez ÒonÓ (activŽe). Par dŽfaut, cette fonction est
dŽsactivŽe.

Remarque:   Lorsque la fonction ClŽ semi-automatique est activŽe, la
fonction MŽmoire de message CW (ci-dessous) ne peut •tre utilisŽe.

MƒMOIRE DE MESSAGE CW
Cet Žmetteur-rŽcepteur dispose de 3 canaux mŽmoire pour
sauvegarder des messages CW. Chaque canal mŽmoire peut
stocker environ 50 caract•res (soit lÕŽquivalent de 250 points).
Ces canaux mŽmoire sont idŽals pour conserver les rapports
de concours que vous dŽsirez envoyer de fa•on rŽpŽtŽe. Les
messages sauvegardŽs peuvent •tre lus pour en vŽrifier le
contenu ou pour •tre Žmis.

Le manipulateur Žlectronique dispose dÕune fonction qui vous
permet dÕinterrompre la lecture et dÕinsŽrer manuellement
votre propre manipulation. Pour activer cette fonction,
accŽdez au numŽro 33 du menu et sŽlectionnez ÒonÓ
(activŽe). Par dŽfaut, cette fonction est dŽsactivŽe.

Le manipulateur Žlectronique peut aussi lire ˆ rŽpŽtition le
message que vous avez sauvegardŽ. Pour activer cette
fonction, accŽdez au numŽro 31 du menu et sŽlectionnez ÒonÓ
(activŽe). Par dŽfaut, cette fonction est dŽsactivŽe.

Pour la lecture rŽpŽtitive dÕun message, vous pouvez changer
lÕintervalle entre les lectures. AccŽdez au numŽro 32 du menu
et sŽlectionnez une valeur entre 0 et 60 secondes (par pas de
1 seconde) {page 41}.

Remarques:
� Cette fonction ne peut •tre utilisŽe lorsque la fonction ClŽ semi-

automatique est activŽe.
� Actionner le manipulateur ˆ palettes alors que la fonction

33 du menu est dŽsactivŽe a pour effet dÕannuler la lecture du
message. Si la lecture du message ne sÕarr•te pas par manque
de synchronisme avec le dŽbut de votre manipulation, vous
pouvez quand m•me interrompre la lecture en appuyant sur
[MTR/ CLR] .

� Sauvegarde des Messages CW
1 Appuyez sur [MODE] pour sŽlectionner le mode CW.

¥ ÒCWÓ ou ÒCWRÓ appara”t.

2 Si la fonction VOX est activŽe, appuyez sur [VOX/ 8].
¥ ÒVOXÓ dispara”t {page 39}.

3 Appuyez sur [CH1/ 1/ REC] (1 s) , [CH2/ 2/ REC] (1 s)
ou [CH3/ 3/ REC] (1 s)  pour sŽlectionner un canal
mŽmoire pour lÕenregistrement.

¥ Si la fonction dÕEnregistrement Constant est
activŽe (numŽro 30 du menu), vous ne pouvez pas
sauvegarder de message dans le canal 3 (CH3)
{page 69}.

4 Commencez ˆ Žmettre au moyen du manipulateur ˆ
palettes.
¥ Le message envoyŽ est sauvegardŽ en mŽmoire.

5 Pour complŽter la sauvegarde du message, appuyez
sur [MTR/ CLR]  pour arr•ter.
¥ LÕenregistrement sÕarr•te automatiquement lorsque

la mŽmoire est saturŽe.

Remarques:
� Si vous nÕactionnez pas le manipulateur ˆ palettes apr•s

avoir amorcŽ lÕenregistrement dÕun message, une pause est
sauvegardŽe dans le canal mŽmoire.

� CH3 ne peut •tre utilisŽ si le VGS-1 optionnel a ŽtŽ installŽ et
que la fonction dÕEnregistrement Constant est active.

� Consultation des Messages CW sans ƒmettre
1 Appuyez sur [MODE] pour sŽlectionner le mode CW.

¥ ÒCWÓ ou ÒCWRÓ appara”t.

2 Si la fonction VOX est activŽe, appuyez sur [VOX/ 8]
pour la dŽsactiver.

3 Appuyez sur [CH1/ 1/ REC] , [CH2/ 2/ REC]  ou
[CH3/ 3/ REC]  pour sŽlectionner le canal mŽmoire ˆ
lire.
¥ Le message est lu.
¥ Pour faire lire ˆ tour de r™le les messages

sauvegardŽs dans les autres canaux, appuyez sur
les touches de canal correspondantes durant la
lecture. Trois canaux au maximum peuvent •tre
mis en attente ˆ la fois.

¥ Pendant la lecture des messages, vous pouvez
aussi rŽgler la vitesse de manipulation en
appuyant sur la touche [KEY/ 6/ DELAY]  et en
tournant la commande MULTI.

¥ Pour interrompre la lecture, appuyez sur
[MTR/ CLR] .

� ƒmission des Messages CW
Les messages peuvent •tre Žmis en mode dÕIntervention
Partielle/ Totale ou par commutation manuelle dÕŽmission-
rŽception.

1 Appuyez sur [MODE] jusquÕˆ ce que ÒCWÓ ou ÒCWRÓ
apparaisse.

2 Pour utiliser le mode dÕIntervention Partielle/ Totale,
appuyez sur [VOX/ 8] .
¥ ÒVOXÓ appara”t.

3 Appuyez sur [CH1/ 1/ REC] , [CH2/ 2/ REC]  ou
[CH3/ 3/ REC]  pour sŽlectionner le canal mŽmoire ˆ
lire.
¥ Le message est lu et Žmis automatiquement.
¥ Pour Žmettre ˆ tour de r™le les messages

sauvegardŽs dans les autres canaux, appuyez sur
les touches de canal correspondantes durant la
lecture. Trois canaux au maximum peuvent •tre
mis en attente ˆ la fois.

¥ Pendant la lecture des messages, vous pouvez
aussi rŽgler la vitesse de manipulation en
appuyant sur la touche [KEY/ 6/ DELAY]  et en
tournant la commande MULTI.

¥ Pour interrompre lÕŽmission, appuyez sur
[MTR/ CLR] .
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� Pour changer lÕintervalle de Lecture Entre les
Messages
Pour la rŽpŽtition de lecture des messages, mettez la
fonction 31 du menu ˆ ÒonÓ (activŽe). Vous pouvez aussi
changer lÕintervalle de temps entre la lecture des
messages. AccŽdez au numŽro 32 du menu et
sŽlectionnez une valeur entre 0 et 60 secondes (par pas
de 1 seconde).

Remarque:   Les rŽglages des numŽros 31 et 32 du menu
sÕappliquent aussi aux modes de transmission vocale lorsque le
VGS-1 optionnel est installŽ.

� RŽglage du Volume de lÕEffet Local
Tourner la commande AF ne permet pas de rŽgler le
volume de lÕeffet local en mode CW. Pour changer le
volume de lÕeffet local en mode CW, accŽdez au numŽro
13 du menu et sŽlectionnez parmi les options disponibles:
ÒoFFÓ (dŽsactivŽ), ou Ò1Ó ˆ Ò9Ó.

� Insertion de Manipulation
Si vous actionnez manuellement un manipulateur CW en
cours de lecture dÕun message CW enregistrŽ, lÕŽmetteur-
rŽcepteur interrompt la lecture du message. Toutefois, au
cours dÕun concours ou dÔun QSO ordinaire, vous aurez
peut-•tre besoin dÕinsŽrer un numŽro ou un message
diffŽrent ˆ un certain endroit du message enregistrŽ.

Le cas ŽchŽant, enregistrez dÕabord le message CW
comme dÕhabitude {page 40}, sans inclure le numŽro ou le
message que vous dŽsirez insŽrer. RŽglez ensuite la
fonction 33 du menu ˆ ÒonÓ (activŽe).

Maintenant, si vous actionnez un manipulateur CW en
cours de lecture dÕun message enregistrŽ, lÕŽmetteur-
rŽcepteur interrompt temporairement la lecture du
message enregistrŽ plut™t que de lÕarr•ter. Lorsque lÕenvoi
de votre numŽro ou de votre message au moyen du
manipulateur est terminŽ, lÕŽmetteur-rŽcepteur reprend la
lecture du message.

CORRECTION DE FRƒQUENCE POUR MODE CW
Si vous exploitez les 2 modes SSB et CW, vous utiliserez
parfois le mode SSB (USB ou LSB) simplement pour
surveiller et Žcouter les signaux CW. CÕest tr•s bien pour
simplement surveiller ces signaux CW, mais vous avez sans
doute remarquŽ que le fait de passer du mode SSB au mode
CW vous fait perdre le signal CW cible. Cela se produit parce
que le visuel affiche toujours la vraie frŽquence de la porteuse
pour tous les modes. Activez cette fonction si vous dŽsirez
que lÕŽmetteur-rŽcepteur dŽplace la frŽquence de rŽception
pour suivre le signal CW re•u en passant du mode SSB (USB
ou LSB) ˆ CW. LÕŽmetteur-rŽcepteur dŽplace la frŽquence de
rŽception lorsquÕil passe du mode SSB ˆ CW; vous pouvez
donc encore entendre le signal cible et immŽdiatement
Žmettre le signal en mode CW sans avoir ˆ rŽgler la
frŽquence.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 40 du menu.

2 Appuyez sur [ ] pour sŽlectionner ÒonÓ (activŽe).

3 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour enregistrer les
rŽglages et quitter le mode Menu.

ƒMISSION AUTO SUR ONDES ENTRETENUES EN MODE
SSB
Si vous exploitez les 2 modes SSB et CW, vous pouvez
configurer lÕŽmetteur-rŽcepteur pour quÕil passe du mode
dÕexploitation SSB (USB ou LSB) au mode CW et quÕil Žmette
automatiquement sur ondes entretenues lorsque vous
actionnez un manipulateur CW.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 39 du menu.

2 Appuyez sur [ ] pour sŽlectionner ÒonÓ (activŽ).

3 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour enregistrer les
rŽglages et quitter le mode Menu.

Remarque:   Vous devez activer la fonction dÕIntervention sur ondes
entretenues pour changer de mode et Žmettre sur ondes entretenues
{page 39}.

TOUCHES MIC UP/ DWN EN MODE MANIPULATEUR Ë
PALETTES
Cette fonction vous permet dÕenvoyer des messages CW
sans utiliser de manipulateur ˆ palettes optionnel {page 7}.
Mic [UP] peut •tre utilisŽe comme palette pour le ÒpointÓ,
tandis que Mic [DWN] peut servir de palette pour le ÒtraitÓ.

Pour utiliser les touches Mic UP/ DWN en mode Manipulateur
ˆ Palettes:

1 Mettez lÕŽmetteur-rŽcepteur hors tension.

2 Appuyez sur Mic [UP] ou Mic [DWN]+[  ]
(ALIMENTATION).

¥ Maintenez Mic [UP] enfoncŽe pour Žmettre des points ou
Mic [DWN] pour Žmettre des traits en mode CW.

Pour quitter ce mode de fonctionnement des touches Mic
UP/ DWN, rŽpŽtez les Žtapes 1 et 2 ci-dessus.

INVERSION DES PALETTES POINT/ TRAIT
Cette fonction permet dÕinverser lÕaffectation des palettes
point et trait. Par dŽfaut, la palette de gauche transmet les
points et celle de droite les traits. Cette fonction permet
dÕinverser ces affectations. Lorsque cette fonction est activŽe,
la palette de gauche transmet les traits et celle de droite les
points.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK] .

2 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le numŽro
38 du menu.

3 Appuyez sur [ ] pour sŽlectionner ÒonÓ (activŽe).

4 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour sauvegarder le
rŽglage et quitter le mode Menu.
¥ La palette gauche transmet maintenant les traits et

celle de droit les points. Pour rŽtablir lÕaffectation
normale des palettes, sŽlectionnez ÒoFFÓ (dŽsactivŽe)
ˆ lÕŽtape 3.
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TƒLƒCOMMUNICATIONS SPƒCIALISƒES
RADIO-TƒLƒGRAPHIE (RTTY)
RTTY est le mode de transmission de donnŽes le plus ancien.
Ë son origine, il a ŽtŽ con•u pour •tre utilisŽ avec les
tŽlŽscripteurs mŽcaniques utilisŽs avant lÕarrivŽe des
ordinateurs personnels. Maintenant, vous pouvez facilement
exploiter le mode RTTY au moyen dÕun ordinateur personnel
et dÕun PTM. Contrairement au mode de transmission par
paquet, chaque fois que vous tapez une lettre, celle-ci est
immŽdiatement transmise sur les ondes. Ce que vous tapez
est transmis et affichŽ ˆ lÕŽcran dÕordinateur de votre
destinataire.

Pour la transmission des donnŽes, RTTY fait appel ˆ la
modulation par dŽplacement de frŽquence (FSK) et utilise le
code Baudot ˆ 5 bits ou ASCII ˆ 7 bits.

Pour la connexion des c‰bles, reportez-vous ˆ la rubrique
ÒRADIO-TƒLƒGRAPHIE (RTTY)Ó {page 77}.

Pour plus de dŽtails, consultez les ouvrages de rŽfŽrence qui
traitent de radio amateur.

1 AccŽdez au numŽro 41 du menu et sŽlectionnez un
dŽplacement FSK.
¥ Un dŽplacement FSK est lÕŽcart en frŽquence qui

existe entre un ŽlŽment de travail et de repos.
¥ Par dŽfaut, un dŽplacement de 170 Hz est

habituellement utilisŽ en mode RTTY pour les bandes
radioamateurs.

2 AccŽdez au numŽro 42 du menu et sŽlectionnez une
polaritŽ de manipulation.
¥ SŽlectionnez ÒoFFÓ (dŽsactivŽe; dŽfaut) pour Žmettre

un ŽlŽment de travail lorsque le manipulateur est
abaissŽ ou ÒonÓ (activŽe) pour Žmettre un ŽlŽment de
repos.

3 AccŽdez au numŽro 43 du menu et sŽlectionnez Ò2175Ó
(tonalitŽ ŽlevŽe) ou Ò1275Ó (tonalitŽ basse) pour lÕŽlŽment
de travail.
¥ De nos jours, la tonalitŽ ŽlevŽe (dŽfaut) est la plus

frŽquemment utilisŽe.

4 SŽlectionnez une frŽquence dÕexploitation.

5 Appuyez sur [MODE] pour sŽlectionner le mode FSK
{page 19}.
¥ Au besoin, accŽdez au numŽro 47 du menu pour

configurer le niveau de sortie audio appropriŽ pour
votre PTM.  Le niveau de sortie audio ˆ la broche 5 du
connecteur REMOTE (ANO) est modifiŽ {page 78}. La
commande AF ne peut •tre utilisŽe pour rŽgler le
niveau dÕentrŽe audio de votre PTM.

6 Certaines stations peuvent exploiter en dŽplacement
inverse. Le cas ŽchŽant, appuyez sur [MODE] (1 s)  pour
inverser le dŽplacement (la bande latŽrale supŽrieure est
utilisŽe).
¥ ÒFSRÓ appara”t.

¥ En gŽnŽral, la bande latŽrale infŽrieure est utilisŽe
pour lÕexploitation en mode FSK. Appuyez ˆ nouveau
sur [MODE] (1 s)  pour revenir ˆ la bande latŽrale
infŽrieure. ÒFSKÓ appara”t.

7 En suivant les instructions fournies avec votre PTM,
entrez une commande sur votre ordinateur pour Žmettre.
¥ Le voyant passe du vert (rŽception) au rouge

(Žmission).

8 Commencez ˆ envoyer des donnŽes ˆ partir de votre
ordinateur.
¥ Appuyez sur [PWR/ 4/ TX MONI] (1 s)  pour

surveiller vos signaux. Appuyez ˆ nouveau sur
[PWR/ 4/ TX MONI] (1 s)  pour quitter cette fonction.

9 Lorsque vous avez fini dÕŽmettre, entrez une commande
sur votre ordinateur pour retourner au mode de rŽception.
¥ Le voyant passe du rouge (Žmission) au vert

(rŽception).

Les frŽquences suivantes (en kHz) sont couramment utilisŽes
pour lÕexploitation en mode RTTY:

adanaC/.U-.ƒ 1URAnoigŽR
)euqirfA/eporuE(

0481Ð0081 2481Ð8381

)0953:XD(5463Ð5063 0263Ð0853

)0407:XD(0017Ð0807 5407Ð5307

05101Ð04101 05101Ð04101

5,99041Ð07041 5,99041Ð08041

01181Ð00181 90181Ð10181

00112Ð07012 02112Ð08012

03942Ð02942 92942Ð02922

05182Ð07082 05182Ð05082

Remarque:   LÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480 utilise la puce DSP pour
produire les diverses tonalitŽs audio requises pour lÕexploitation en
mode RTTY (AFSK).
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AMTOR/ PacTOR/ CLOVER/ G-TOR/ PSK31
En plus du mode RTTY, les modes numŽriques suivants ont
aussi ŽtŽ utilisŽs par les radioamateurs: AMTOR, PacTOR,
CLOVER, G-TOR et PSK31. Pour plus de dŽtails, consultez
les ouvrages de rŽfŽrence qui traitent des modes de
tŽlŽcommunication numŽriques pour radio amateur.

CÕest le mode AMTOR (AMateur Teleprinting Over Radio) qui
a menŽ les tŽlŽcommunications numŽriques B.dam ˆ lÕ•re de
lÕinformatique. Il sÕagit du premier mode numŽrique B.dam
sans erreur au moyen duquel les donnŽes sont transmises
par paquets (contrairement ˆ un train continu de donnŽes).

Le mode PacTOR (Packet Teleprinting On Radio) a combinŽ
les avantages des modes AMTOR et de transmission par
paquet afin dÕamŽliorer lÕefficacitŽ des transmissions
numŽriques B.dam. Comme les modes de transmission par
paquet et AMTOR, le mode PacTOR transmet des donnŽes
sans erreur en utilisant un protocole de transfert.

De tous les modes de tŽlŽcommunication numŽriques B.dam
pour radio amateur, CLOVER est celui qui offre le meilleur
rendement gŽnŽral, et ce, par le biais dÕune technique de
modulation complexe, du rŽglage automatique de la
puissance et dÕautres fonctions ŽvoluŽes. Il permet de
maintenir la communication dans les pires conditions.

G-TOR (Golay-coded Teleprinting Over Radio) est un mode
numŽrique relativement nouveau en radio amateur. Il a ŽtŽ
spŽcialement con•u pour faire face aux conditions
dŽfavorables de tŽlŽcommunication avec les vaisseaux
spatiaux en mission dans le syst•me solaire.

Le mode PSK31 a ŽtŽ ŽlaborŽ par un passionnŽ de RTTY en
Grande-Bretagne (G3PLX). La technique dÕexploitation est
tr•s semblable au Baudot-RTTY conventionnel, bien quÕil faille
effectuer un rŽglage plus fin, puisque le signal PSK31 exige
une prŽcision de quelques hertz. Une particularitŽ du mode
PSK31 est quÕil reconna”t le jeu complet de caract•res ASCII,
y compris le caract•re de retour arri•re.

Votre PTM devrait •tre en mesure dÕexploiter certains de ces
modes, sinon tous. Consultez le mode dÕemploi de votre PTM
pour conna”tre les modes disponibles. Pour la connexion des
c‰bles, reportez-vous ˆ la rubrique ÒPTM ET CTNÓ {page 78}.

Sur la plupart des bandes B.dam, la modulation par
dŽplacement de frŽquence audio (AFSK) est utilisŽe pour les
modes ci-dessus. Puisque cette mŽthode de modulation
utilise des tonalitŽs audio, la bande LSB ou USB doit •tre
utilisŽe. La bande LSB est habituellement utilisŽe (comme
pour le mode RTTY), sauf pour AMTOR qui utilise le plus
souvent la bande USB.

LÕactivitŽ en mode AMTOR a surtout lieu autour des
frŽquences 14075 kHz et 3637,5 kHz. Il sÕagit aussi de
bonnes frŽquences de dŽpart pour trouver des stations qui
exploitent les modes PacTOR, CLOVER, G-TOR ou PSK31.

LÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480 est muni de filtres DSP spŽciaux
pour ces modes numŽriques. Reportez-vous ˆ la page 48
pour plus de dŽtails.

Remarque:   Lorsque vous utilisez la bande SSB pour une
exploitation numŽrique, utilisez un rŽglage AGC rapide et dŽsactivez
votre Processeur de Parole.

RADIOCOMMUNICATION PAR PAQUETS
Un paquet est un groupe de donnŽes transmis comme un tout
dÕun ordinateur ˆ un autre sur un rŽseau. Les paquets
peuvent •tre transmis sur les ondes radio ou sur les lignes de
transmission. Outre un Žmetteur-rŽcepteur et un ordinateur,
vous avez simplement besoin dÕun contr™leur de terminal
nodal (CTN) ou dÕun Processeur de Transmission Multimode
(PTM). Une des t‰ches du CTN ou du PTM consiste ˆ
convertir les paquets de donnŽes en tonalitŽs audio, et vice-
versa. Connecter un CTN ˆ cet Žmetteur-rŽcepteur permet
dÕutiliser diverses applications pour le mode de transmission
par paquets.

Les babillards Žlectroniques en mode paquet (PBBSs) font
partie des diverses applications ŽlaborŽes par les
radioamateurs. Ces babillards Žlectroniques sont mis sur pied
et maintenus par des bŽnŽvoles quÕon appelle des
OpŽrateurs (de) Syst•me (SysOp). Vous pouvez accŽder ˆ
un babillard Žlectronique local pour envoyer du courriel,
tŽlŽcharger des fichiers ou obtenir divers renseignements
pratiques. Un rŽseau mondial, composŽ de milliers de
babillards Žlectroniques, permet de relayer le courrier
Žlectronique dÕun endroit ˆ un autre sur la plan•te.

Lorsque vous accŽdez ˆ un babillard Žlectronique local pour
la premi•re fois, vous devez habituellement vous inscrire ˆ
titre de nouvel usager. Lorsque vous •tes inscrit ˆ un
babillard, celui-ci devient votre babillard Žlectronique
dÕattache. Le courriel qui vous est adressŽ sera conservŽ
dans un rŽpertoire (bo”te aux lettres) de votre babillard
Žlectronique dÕattache.

Pour plus de renseignements, consultez les ouvrages de
rŽfŽrence que vous trouverez dans les boutiques de
radioamateur. Les pages Web qui traitent des transmissions
par paquets vous seront aussi utiles. Utilisez les moteurs de
recherche Internet avec les mots-clŽs ÒPacket RadioÓ pour
retrouver ces pages.

Remarques:
� Ë la diffŽrence dÕun CTN, un Processeur de Transmission

Multimode (PTM) sert dÕinterface de transmission pour plusieurs
modes numŽriques tels que les modes de transmission par
paquet, RTTY et AMTOR. Vous pouvez le faire changer de mode
en lui transmettant une simple commande ˆ partir de votre
ordinateur.

� SÕil existe un club de radioamateur dans votre rŽgion, envisagez
dÕen devenir membre. Au contact des radioamateurs
dÕexpŽrience, vous pourriez en apprendre davantage en une
heure quÕen un mois de recherches personnelles. Renseignez-
vous aupr•s des rŽpŽteurs locaux ou contactez votre
organisation nationale de radioamateur (lÕARRL aux ƒ.-U.) pour
plus de dŽtails sur les clubs locaux de radioamateur. Vous ne
regretterez pas de lÕavoir fait.

PBBS
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TƒLƒVISION Ë BALAYAGE LENT/ TƒLƒCOPIE
La tŽlŽvision ˆ balayage lent (SSTV) est une application
populaire pour la transmission dÕimages fixes sur les ondes,
dÕune station ˆ une autre. Plut™t que de tenter de dŽcrire votre
station, il est plus rapide de la montrer. Pour transmettre des
images sur les ondes, vous avez besoin dÕun convertisseur de
balayage en plus dÕun Žmetteur-rŽcepteur. Un convertisseur
de balayage transforme les images prise au moyen dÕune
camŽra vidŽo en signaux audio pouvant alimenter votre
Žmetteur-rŽcepteur. Le convertisseur de balayage du
destinataire transforme ˆ son tour les signaux audio en
images vidŽo pouvant ensuite •tre affichŽes sur un tŽlŽviseur.

AujourdÕhui, au lieu dÕutiliser un convertisseur de balayage,
bon nombre de radioamateurs utilisent plut™t un ordinateur,
une application logicielle et une interface connectŽe ˆ
lÕŽmetteur-rŽcepteur. Cette configuration sÕav•re plus
Žconomique, plus flexible et ne nŽcessite aucun Žcran de
tŽlŽvision. Depuis quelques annŽes, de nombreux appareils-
photos numŽriques sont offerts ˆ prix abordables sur le
marchŽ. Vous pouvez transfŽrer sur votre ordinateur les
images prises avec ces appareils.

Pour plus de dŽtails, consultez les ouvrages de rŽfŽrence qui
traitent de radio amateur. Voici les frŽquences (en kHz)
frŽquemment utilisŽes en tŽlŽvision ˆ balayage lent:

adanaC/.U-.ƒ 1URAnoigŽR
)euqirfA/eporuE(

7583,5483 0473Ð0373

1717 5407Ð5307

33241,03241 53241Ð52241

04312 54312Ð53312

08682 58682Ð57682

005541 Ñ

La tŽlŽcopie est lÕun des premiers modes de transmission
dÕimage. Ce mode vous permet dÕŽchanger des images plus
dŽtaillŽes quÕen mode SSTV. La tŽlŽcopie radio amateur
fonctionne ˆ peu pr•s comme les anciens tŽlŽcopieurs
analogiques. La surface du papier est balayŽe et les donnŽes
dÕimages saisies sont converties en une sŽrie de tonalitŽs
reprŽsentant les zones foncŽes ou claires de lÕimage. ƒtant
donnŽ que les tŽlŽcopies exigent une durŽe de transmission
plus longue, il vaut mieux utiliser cette fonction lorsque lÕŽtat
de la bande de frŽquence est stable et que le signal est fort.

Les frŽquences populaires en tŽlŽcopie sont les suivantes:
¥ 7245, 14245, 21345 (International Net) et 28945 kHz

LÕexploitation en mode SSTV ou tŽlŽcopie exige
essentiellement que vous soyez familier avec le
fonctionnement de votre application logicielle ou du matŽriel
qui reconna”t ces modes. Consultez le mode dÕemploi de
votre logiciel ou du matŽriel utilisŽ.

Remarque:   Lorsque vous exploitez le mode SSTV ou tŽlŽcopie,
utilisez un rŽglage AGC rapide et dŽsactivez votre Processeur de
Parole pour obtenir de meilleurs rŽsultats.
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IFertlifudtnassapednaB PSDertlifudetnassapednaB
)FA(

NC701-FY
zH072

C701-FY
zH005

NS701-FY
zHk8,1 zH003Ë zH006Ë zHk0,2Ë

Ñ Ñ Ñ )elamroN(zHk4,2

Ñ Ñ � )elamroN(zHk8,1

Ñ � Ñ )RAN(zH005 zHk4,2
)elamroN(

� Ñ Ñ zH072
)RAN( )elamroN(zHk4,2

Ñ � � )RAN(zH005 zHk8,1
)elamroN(

� Ñ �
zH072
)RAN( )elamroN(zHk8,1

� � Ñ zH072
)2RAN(

zH005
)RAN(

zHk4,2
)elamroN(

� FM
En mode FM, vous ne pouvez pas changer la bande
passante du filtre FI de rŽception. La bande passante est
Žtablie ˆ 12 kHz.

DƒPLACEMENT DE FI (IF SHIFT) (SSB/ CW/ FSK)
DŽplacer la frŽquence centrale de la bande passante du filtre
est une autre fa•on dÕŽliminer les interfŽrences adjacentes ˆ
la frŽquence dŽsirŽe. Ce dŽplacement de la frŽquence
centrale ne change pas la frŽquence de rŽception courante.

Pour Žliminer des interfŽrences ˆ des frŽquences supŽrieures
ˆ celle du signal dŽsirŽ, tournez la commande IF SHIFT en
sens anti-horaire. Pour Žliminer des interfŽrences ˆ des
frŽquences infŽrieures ˆ celle du signal dŽsirŽ, tournez la
commande IF SHIFT en sens horaire.

MULTI
IF

SHIFT

Signal 
dŽsirŽ

Signal 
parasite

Bande passe FI

FILTRE FI
Les filtres FI ont ŽtŽ con•us pour sŽlectionner la plage exacte
de frŽquences intermŽdiaires ˆ passer au stade suivant du
circuit de rŽception. Les interfŽrences adjacentes au signal
dŽsirŽ peuvent •tre rŽduites en sŽlectionnant un filtre ˆ bande
passante Žtroite et (ou) en dŽpla•ant la frŽquence centrale du
filtre.

Pour mieux Žliminer les interfŽrences, combinez le filtrage FI
et le filtrage DSP (AF) prŽsentŽ aux pages 46 et 47.

CHANGEMENT DE BANDE PASSANTE DU FILTRE FI
En prŽsence dÕinterfŽrences de chaque c™tŽ du signal dŽsirŽ,
le rŽtrŽcissement de la bande passante du filtre FI sera peut-
•tre la meilleure fa•on dÕŽliminer les interfŽrences. Changer la
bande passante du filtre nÕaffecte pas la frŽquence de
rŽception courante.

Vous pouvez installer 2 filtres FI optionnels pour les modes
SSB, CW et FSK. Une fois les filtres optionnels installŽs
{page 81}, lÕŽmetteur-rŽcepteur reconna”t automatiquement
les types de filtres optionnels installŽs.

� SSB/ AM
Lorsque vous exploitez lÕŽmetteur-rŽcepteur en mode SSB
ou AM, vous pouvez sŽlectionner manuellement le filtre
large ou Žtroit.

Appuyez sur [FIL/ NAR] (1 s)  pour sŽlectionner un autre
filtre FI.
¥ Chaque appui de [FIL/ NAR] (1 s)  permet de

basculer entre Ò    Ó (Normal) et ÒNARÓ, puis a retour ˆ
Ò    Ó (Normal).

¥ Si la fonction 17 du menu a ŽtŽ rŽglŽe ˆ ÒonÓ (activŽe)
dŽsactivŽe par dŽfaut) et que 2 filtres FI ont ŽtŽ
installŽs, vous pouvez sŽlectionner le filtre auxiliaire FI.
Le cas ŽchŽant, les appuis successifs de [FIL/ NAR]
(1 s) permet de boucler le cycle suivant: Ò    Ó (Normal)
�  ÒNARÓ �  ÒNAR2Ó, puis retour ˆ Ò    Ó (Normal).

edoM
IFertlifudtnassapednaB

elamroN etiortƒ

BSS zHk4,2 zHk8,1 1/
zH005 2 zH072/ 3

MA zHk0,6 zHk4,2

1 Le filtre optionnel YF-107SN doit •tre installŽ.
2 Le filtre optionnel YF-107C doit •tre installŽ et la fonction 17 du menu

doit •tre rŽglŽe ˆ ÒONÓ (activŽe).
3 Le filtre optionnel YF-107CN doit •tre installŽ et la fonction 17 du menu

doit •tre rŽglŽe ˆ ÒONÓ (activŽe).

� CW/ FSK
Lorsque vous exploitez en mode CW ou FSK, le filtre
large ou le filtre Žtroit est automatiquement sŽlectionnŽ en
fonction de la bande passante du filtre DSP que vous
avez sŽlectionnŽ. Le tableau suivant indique comment est
sŽlectionnŽ le filtre optionnel lorsque vous changez la
bande passante du filtre DSP. Vous ne pouvez pas
sŽlectionner le filtre FI manuellement. Pour changer la
bande passante du filtre DSP, reportez-vous ˆ la rubrique
ÒCHANGEMENT DE BANDE PASSANTE DU FILTRE
DSPÓ {page 46}.
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FILTRES DSP
La technique de traitement numŽrique des signaux (DSP) de
KENWOOD a ŽtŽ adaptŽe ˆ cet Žmetteur-rŽcepteur. Gr‰ce
au filtrage DSP (AF), vous pouvez rŽgler la bande passante,
annuler le brouillage multiple et rŽduire le niveau de bruit.

CHANGEMENT DE BANDE PASSANTE DU FILTRE DSP
Afin dÕaccro”tre la capacitŽ ˆ rŽduire les interfŽrences,
lÕŽmetteur-rŽcepteur est aussi dotŽ dÕun dispositif de filtrage
DSP (AF) en plus des filtres FI. En mode SSB, FM ou AM,
vous pouvez changer la bande passante du filtre en
changeant sa frŽquence de coupure basse ou haute. Pour les
modes CW et FSK, vous pouvez changer la bande passante
du filtre en la sŽlectionnant directement. Changer la bande
passante du filtre DSP (AF) nÕaffecte pas la frŽquence de
rŽception courante.

� SSB/ FM/ AM
1 Appuyez sur [MODE] pour sŽlectionner le mode SSB,

FM ou AM.

2 Appuyez sur [FIL/ NAR] .
¥ La frŽquence de coupure haute courante du filtre

pour le mode appara”t au sous-visuel.

3 Tournez la commande MULTI en sens horaire pour
augmenter la frŽquence de coupure haute, ou en sens
anti-horaire pour la diminuer.

MULTI
IF

SHIFT

MULTI
IF

SHIFT

f

f

4 Appuyez ˆ nouveau sur [FIL/ NAR] .
¥ La frŽquence de coupure basse courante du filtre

appara”t.

5 Tournez la commande MULTI en sens horaire pour
augmenter la frŽquence de coupure basse, ou en sens
anti-horaire pour la diminuer.

6 Pour revenir au mode dÕexploitation normal, appuyez
sur [FIL/ NAR]  ou [MTR/ CLR] .

MULTI
IF

SHIFT

MULTI
IF

SHIFT

f

f

egalgŽR edoM )zH(secneuqŽrfednoitcelŽS

IH

/BSS
MF

,0061,0041,0021,0001
,0042,0022,0002,0081

0043,0003,0082,0062
0005,0004,)tuafŽd(

MA ,0004,)tuafŽd(0003,0052
0005

OL
/BSS

MF

,003,002,)tuafŽd(001,05,0
,009,008,007,006,005,004

0001
MA 005,002,)tuafŽd(001,0

Remarques:
� Les frŽquences de coupure (LO) peuvent •tre rŽglŽes

sŽparŽment pour chaque mode dÕexploitation. Lorsque vous
changez de mode dÕexploitation, le rŽglage antŽrieur est
rappelŽ pour le mode choisi.

� Lorsque le filtre DSP pour transmission de donnŽes est
activŽ, (numŽro 45 du menu), vous ne pouvez pas changer
la bande passante du filtre DSP. SŽlectionnez ÒoFFÓ
(dŽsactivŽ) pour rŽgler la bande passante du filtre DSP.

� CW/ FSK
1 Appuyez sur [MODE] pour sŽlectionner le mode CW

ou FSK.

2 Appuyez sur [FIL/ NAR] .
¥ La bande passante courante du filtre DSP (AF)

appara”t.

3 Tournez la commande MULTI en sens horaire pour
augmenter (Žlargir) la bande passante, ou en sens
anti-horaire pour la diminuer (rŽtrŽcir).

Signal 
parasite

Signal 
dŽsirŽ

Signal 
parasite

Bande passante (AF)

edoM setnassapsednabednoitcelŽS
)zH(

tuafŽD
)zH(

WC ,005,004,003,002,051,001,08,05
0002,0001,006 006

KSF 0051,0001,005,052 0051

4 En mode CW, vous pouvez de plus rŽgler la tonie de
rŽception. AccŽdez au numŽro 34 du menu et tournez
la commande MULTI pour rŽgler la tonie de rŽception
entre 400 et 1000 Hz (par pas de 50 Hz). La tonie de
rŽception par dŽfaut est de 800 Hz {page 29}.

5 Pour revenir au mode dÕexploitation courant, appuyez
sur [MTR/ CLR]  ou [FIL/ NAR] .
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SUPPRESSION DE BATTEMENT (SSB/ FM/ AM)
Deux types de filtre DSP de Suppression de Battement sont
disponibles. La fonction de Suppression de Battement 1
(BC1) est efficace pour Žliminer les signaux ˆ battement faible
ou continu. La fonction de Suppression de Battement 2 (BC2)
est efficace pour Žliminer les signaux ˆ battement intermittent
comme les signaux CW.

Avant

TonalitŽ 
parasite

Apr•s

Bande passante du filtre (AF)

Signal 
dŽsirŽ

Les appuis successifs sur [BC/ CW.T]  permettent de boucler
le cycle suivant: Suppression de Battement 1 (BC1),
Suppression de Battement 2 (BC2) et dŽsactivŽ.
¥ Ò1t BCÓ ou ÒBCs 2Ó appara”t lorsque la fonction de

Suppression de Battement est activŽe.
¥ Les signaux de battement perturbateurs sont ŽliminŽs.

RƒDUCTION DE BRUIT (TOUS LES MODES)
Cet Žmetteur-rŽcepteur offre 2 fonctions de RŽduction de
Bruit diffŽrentes (NR1 et NR2) pour rŽduire le bruit alŽatoire
qui brouille le signal dŽsirŽ. La meilleure fa•on de juger de
lÕefficacitŽ de chacune dans les conditions prŽsentes est de
les essayer toutes les deux. Normalement, vous sŽlectionnez
NR1 (amŽlioration de ligne) en mode SSB et NR2 (SPAC) en
mode CW.

Appuyez sur [NR] pour boucler un cycle entre NR1, NR2 et
dŽsactivŽe.
¥ Ò1ttttt NRÓ ou ÒNRsssss 2Ó appara”t, selon le type de filtre de

rŽduction du bruit que vous avez sŽlectionnŽ.

� RŽglage du Niveau de RŽduction de Bruit NR1
La mŽthode NR1 de RŽduction de Bruit (amŽlioration de
ligne) utilise un filtre adaptatif pour rŽduire le facteur bruit
des signaux re•us. Lorsque le rapport signal/bruit est
raisonnablement bon en mode SSB, lÕemploi de la
fonction NR1 permettra dÕamŽliorer davantage le rapport
signal/bruit.

Lorsque la fonction NR1 est activŽe, vous pouvez rŽgler
plus prŽcisŽment le niveau de rŽduction de bruit en
appuyant sur [NR] (1 s) , puis en tournant la commande
MULTI pour sŽlectionner le niveau entre 1 et 9, ou AUTO.
ÒAUTOÓ est la valeur par dŽfaut.

� RŽglage de la Constante de Temps NR2
Vous pouvez changer le temps de corrŽlation pour la
fonction NR2 (SPAC). En mode SSB, sŽlectionnez le
temps de corrŽlation vous permettant dÕentendre les
signaux plus clairement. Lorsque vous recevez sur ondes
entretenues (CW), il est appropriŽ de sŽlectionner le
temps de corrŽlation le plus long qui permette une
rŽception fiable. Plus long est le temps de corrŽlation,
meilleur est le rapport signal/bruit.

Lorsque la fonction NR2 est activŽe, appuyez sur
[NR] (1 s) , puis tournez la commande MULTI pour
sŽlectionner le temps de corrŽlation entre 2 ms et 20 ms
(dŽfaut).

Remarque:   Selon les conditions, lÕutilisation de la fonction de
RŽduction de Bruit 2 en mode SSB pourrait rŽduire la clartŽ des
signaux ou causer du bruit par impulsion.

ANTIPARASITE
LÕAntiparasite a ŽtŽ con•u afin de rŽduire le bruit par
impulsion, tel que celui produit par le syst•me dÕallumage des
automobiles. LÕAntiparasite ne fonctionne pas en mode FM.

Appuyez sur [NB/T/ 7]  pour activer ou dŽsactiver
lÕAntiparasite.
¥ ÒNBÓ appara”t au visuel lorsque la fonction est activŽe.

Vous pouvez aussi rŽgler le niveau de lÕAntiparasite entre 1 et
10 (niveau 6 par dŽfaut).

Appuyez sur [NB/T/ 7] (1 s) , puis tournez la commande
MULTI pour rŽgler le niveau de lÕAntiparasite.
¥ ÒNB LV.Ó et le niveau courant apparaissent au sous-visuel.

Remarques:
� LÕAntiparasite est disponible uniquement pour les modes SSB,

CW, FSK et AM.
� LÕaugmentation du niveau de lÕAntiparasite cause une

dŽtŽrioration des caractŽristiques dÕintermodulation de lÕŽmetteur-
rŽcepteur.

LIMITEUR NUMƒRIQUE DE PARASITES (DNL)
Le Limiteur NumŽrique de Parasites a ŽtŽ con•u afin de
rŽduire le bruit par impulsion, tel que celui produit par le
syst•me dÕallumage des automobiles. Utilisez cette fonction
lorsque lÕAntiparasite ne rŽussit pas ˆ supprimer efficacement
le bruit par impulsion. Le Limiteur NumŽrique de Parasites ne
fonctionne pas en mode FM.

Appuyez sur [DNL]  pour activer ou dŽsactiver le Limiteur
NumŽrique de Parasites.
¥ ÒDNLÓ appara”t au visuel lorsque la fonction est activŽe.

Vous pouvez aussi rŽgler le niveau du Limiteur NumŽrique de
Parasites entre 1 et 3 (niveau 2 par dŽfaut).

Appuyez sur [DNL] (1 s) , puis tournez la commande MULTI
pour rŽgler le niveau du Limiteur NumŽrique de Parasites.
¥ Le niveau courant appara”t au sous-visuel.

Remarques:
� Le Limiteur NumŽrique de Parasites est disponible uniquement

pour les modes SSB, CW, FSK et AM.
� Selon le type dÕimpulsion, il est possible que la fonction DNL ne

puisse pas supprimer le bruit.
� La lisibilitŽ du signal peut •tre rŽduite si vous activez la fonction

DNL en lÕabsence de bruit de type impulsion, alors que le signal
est relativement fort.

� Lorsque la fonction DNL est activŽe, la frŽquence de coupure
haute du filtre est Žtablie ˆ 3,0 kHz, peu importe les rŽglages du
filtre DSP.

� La fonction DNL peut •tre utilisŽe de concert avec les fonctions
de Suppression de Battement (BC), de RŽduction du bruit (NR)
et lÕAntiparasite.
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FILTRE DSP POUR TRANSMISSION DE
DONNƒES (SSB/ FM)
Le filtre DSP pour Transmission de donnŽes a ŽtŽ con•u pour
amŽliorer la lisibilitŽ de la tonalitŽ de rŽception, et plus
spŽcialement pour le mode PSK31 et les autres nouveaux
modes numŽriques.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 45 du menu.

2 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner ÒoFFÓ (dŽsactivŽ)
ou ÒonÓ (activŽ; Par dŽfaut, le rŽglage est dŽsactivŽ).

Lorsque la fonction 45 du menu est activŽe:

1 Appuyez sur [FIL/ NAR] .
¥ ÒWDH --  nnnnÓ appara”t (o• ÒnnnnÓ est la largeur de

bande en Hz du filtre DSP).

2 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner la bande
passante dŽsirŽe.

3 Appuyez sur [FIL/ NAR] .
¥ ÒCTR --  nnnnÓ appara”t (o• ÒnnnnÓ est la frŽquence

centrale du filtre en Hz).

4 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner la
frŽquence centrale dŽsirŽe pour le filtre.

5 Appuyez sur [FIL/ NAR]  pour complŽter le rŽglage.

Les combinaisons suivantes sont possibles entre la frŽquence
centrale et la largeur de bande.

1000/ 1500 Hz sont utilisŽes pour lÕexploitation en mode
PSK31, tandis que 2210 Hz est utilisŽe pour lÕexploitation en
mode RTTY.

elartnec.qŽrF
)zH( )zH(ertlifudetnassapednaB

0001 05 001 052 005 0001 0051 0042

0051 05 001 052 005 0001 0051 0042

0122 05 001 052 005 0001 0051 0042

Remarque:   Si la fonction 45 du menu est activŽe, la bande
passante du filtre DSP {page 46} ne peut •tre changŽe.

SURVEILLANCE DE RƒCEPTION DSP
La fonction de Surveillance de RŽception DSP annule
temporairement la sŽlection du filtre FI et les rŽglages du filtre
DSP pour vous permettre dÕŽvaluer les conditions autour de la
frŽquence de rŽception.

Pour utiliser la fonction de Surveillance de RŽception DSP,
affectez dÕabord la fonction ˆ la touche PF du panneau de
TŽlŽcommande (ou ˆ une touche Mic PF) {page 64}.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 48 du menu.

2 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner Ò64Ó.

3 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour enregistrer le rŽglage
et quitter le mode Menu.

4 Appuyez sur [PF] .
¥ Lorsque vous maintenez la touche [PF]  enfoncŽe,

lÕŽmetteur-rŽcepteur rŽtablit la sŽlection du filtre FI et les
rŽglages du filtre DSP ˆ leurs valeurs par dŽfaut. Lorsque
vous rel‰chez la touche [PF], les filtres FI et DSP
retrouvent leurs rŽglages antŽrieurs.
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PRƒAMPLIFICATEUR
DŽsactiver le prŽamplificateur peut permettre de rŽduire le
brouillage causŽ par les frŽquences adjacentes.

Appuyez sur [ATT/PRE/ ANT1/2]  pour boucler le cycle
suivant: ÒATTÓ �  ÒPREÓ �  Ò    Ó (dŽsactivŽ), puis retour ˆ
ÒATTÓ. SŽlectionnez ÒPREÓ et activez le prŽamplificateur.
LorsquÕil est activŽ, le signal est amplifiŽ dÕenviron 12 dB.
¥ ÒPREÓ appara”t au visuel lorsque la fonction est activŽe.

LÕŽtat du prŽamplificateur (activŽ ou dŽsactivŽ) est
automatiquement sauvegardŽ sur la bande courante. Chaque
fois que vous sŽlectionnez la m•me bande, le m•me rŽglage
est automatiquement sŽlectionnŽ.

La plage de frŽquence de chaque bande est indiquŽe dans le
tableau de la section ÒATTƒNUATEURÓ.

ATTƒNUATEUR
LÕAttŽnuateur rŽduit le niveau des signaux re•us. Cette
fonction est utile en cas de fortes interfŽrences causŽes par
les frŽquences adjacentes.

Appuyez sur [ATT/PRE/ ANT1/2]  pour boucler le cycle
suivant: ÒATTÓ �  ÒPREÓ �  Ò    Ó (dŽsactivŽ), puis retour ˆ
ÒATTÓ. SŽlectionnez ÒATTÓ pour activer la fonction AttŽnuateur.
LorsquÕil est activŽ, le signal est attŽnuŽ dÕenviron 12 dB.
¥ ÒATTÓ appara”t au visuel lorsque la fonction est activŽe.

LÕŽtat de lÕattŽnuateur (activŽ ou dŽsactivŽ) est
automatiquement sauvegardŽ sur la bande courante. Chaque
fois que vous sŽlectionnez la m•me bande de frŽquence,
lÕattŽnuateur est automatiquement rŽglŽ de la m•me fa•on.

La plage de frŽquence de chaque bande est indiquŽe ci-
dessous.

secneuqŽrfedsegalP
)zHM(

ruetacifilpmaŽrP
)tuafŽd(

ruetaunŽttA
)tuafŽd(

5,2Ð30,0 ŽvitcasŽd ŽvitcasŽd

1,4Ð5,2 ŽvitcasŽd ŽvitcasŽd

9,6Ð1,4 ŽvitcasŽd ŽvitcasŽd

5,7Ð9,6 ŽvitcasŽd ŽvitcasŽd

5,01Ð5,7 Žvitca ŽvitcasŽd

5,41Ð5,01 Žvitca ŽvitcasŽd

5,81Ð5,41 Žvitca ŽvitcasŽd

5,12Ð5,81 Žvitca ŽvitcasŽd

5,52Ð5,12 Žvitca ŽvitcasŽd

0,03Ð5,52 Žvitca ŽvitcasŽd

0,06Ð0,03 Žvitca ŽvitcasŽd

CW INVERSE (RƒCEPTION)
En mode CW, cette fonction fait pivoter le BFO de sa position
par dŽfaut (USB) ˆ une autre position (LSB). Ceci est parfois
efficace pour supprimer les signaux brouilleurs de la bande
passante FI en faisant pivoter le BFO.

1 Appuyez sur [MODE] jusquÕˆ ce que ÒCWÓ apparaisse.

2 Appuyez sur [MODE] (1 s) .
¥ ÒCWÓ est remplacŽ par ÒCWRÓ.

3 Pour retrouver la position par dŽfaut du BFO, appuyez ˆ
nouveau sur [MODE] (1 s) .
¥ ÒCWRÓ est remplacŽ par ÒCWÓ.
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CANAUX MƒMOIRE
LÕŽmetteur-rŽcepteur dispose de 100 canaux mŽmoire,
numŽrotŽs de 00 ˆ 99, pour sauvegarder les donnŽes sur la
frŽquence dÕexploitation, les modes et autres informations.
Les canaux mŽmoire 00 ˆ 89 sont appelŽs Canaux MŽmoire
Conventionnels. Les canaux mŽmoire 90 ˆ 99 permettent de
programmer des plages de syntonisation pour le VFO ou des
plages de balayage. Les donnŽes que vous pouvez
sauvegarder sont prŽsentŽes ci-dessous.

Les canaux mŽmoire conventionnels servent ˆ sauvegarder
les donnŽes que vous rappelez souvent. Par exemple, vous
pouvez y sauvegarder la frŽquence sur laquelle vous
rencontrez rŽguli•rement les membres de votre club.

ert•maraP xuanaC
98ˆ00

xuanaC
99ˆ09

noitpecŽredecneuqŽrF iuO iuO 1

)xelpmis(noissimŽÕdecneuqŽrF iuO

noitpecŽrededoM iuO iuO 1

)xelpmis(noissimŽÕdedoM iuO
udelanif/trapŽdedsecneuqŽrF

elbammargorpOFV noN iuO

noitpecŽredecneuqŽrfedsaP iuO iuO
)xelpmis(noissimŽÕdecneuqŽrfedsaP iuO

ŽtilanotedecneuqŽrF iuO iuO

SSCTCecneuqŽrF iuO iuO
(tatƒ Žvitcased/Žvitca )

SSCTC/ŽtilanoT iuO iuO

eriomŽmlanacedmoN iuO iuO
eriomŽmlanacednoisulcxE

eŽvitcasŽd/eŽvitca iuO 1 iuO 1

1 Le fait de changer les donnŽes apr•s avoir rappelŽ un canal mŽmoire a pour
effet de remplacer le contenu du canal.

SAUVEGARDE DES DONNƒES EN MƒMOIRE
Deux mŽthodes sont ˆ votre disposition pour sauvegarder les
frŽquences dÕŽmission/ rŽception et leurs donnŽes associŽes
dans les canaux mŽmoire 00 ˆ 89. Employez une mŽthode ou
lÕautre, selon la relation qui existe entre les frŽquences de
rŽception et dÕŽmission que vous dŽsirez sauvegarder:
¥ Canaux simplex:

FrŽquence de rŽception = FrŽquence dÕŽmission
¥ Canaux ˆ frŽquences sŽparŽes:

FrŽquence de rŽception �& FrŽquence dÕŽmission

Les canaux mŽmoire 90 ˆ 99 peuvent aussi •tre utilisŽs
comme des canaux simplex.

Remarque:   Lorsque la fonction RIT ou XIT est activŽe, la frŽquence
qui contient le dŽcalage RIT ou XIT sera sauvegardŽe.

� Canaux Simplex
1 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour sŽlectionner le VFO A

ou le VFO B.
¥ Òt AÓ ou Òt BÓ appara”t pour indiquer quel VFO

a ŽtŽ sŽlectionnŽ.

2 SŽlectionnez la frŽquence, le mode, etc. ˆ
sauvegarder.

3 Appuyez sur [QMI/ M.IN] (1 s)  pour passer en mode
DŽfilement MŽmoire.
¥ ÒM.SCRÓ appara”t.

¥ Pour quitter le mode DŽfilement MŽmoire et
annuler la sauvegarde, appuyez sur [MTR/ CLR] .

4 Tournez la commande MULTI ou utilisez les touches
Mic [UP]/ [DWN] pour sŽlectionner un canal mŽmoire.
¥ Vous pouvez aussi sŽlectionner un canal en

entrant son numŽro ˆ 2 chiffres au moyen des
touches numŽriques; par exemple, 12. Appuyez
alors sur [1], [2] .

5 Appuyez ˆ nouveau sur [QMI/ M.IN] pour sauvegarder
les donnŽes.
¥ Les nouvelles donnŽes remplacent celles

antŽrieurement sauvegardŽes dans le canal.
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� Canaux ˆ FrŽquences SŽparŽes
1 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour sŽlectionner le VFO A

ou le VFO B.
¥ Òt AÓ ou Òt BÓ appara”t pour indiquer quel VFO

a ŽtŽ sŽlectionnŽ.

2 SŽlectionnez la frŽquence, le mode, etc. ˆ
sauvegarder.
¥ Cette frŽquence et ce mode seront utilisŽs pour

lÕŽmission.

3 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour sŽlectionner lÕautre
VFO.

4 SŽlectionnez la frŽquence et le mode de rŽception.

5 Appuyez sur [A=B/ SPLIT] (1 s) .
¥ Ò Ó appara”t.

6 Appuyez sur [QMI/ M.IN] (1 s)  pour passer en mode
DŽfilement MŽmoire.

¥ Pour quitter le mode DŽfilement MŽmoire et
annuler la sauvegarde, appuyez sur [MTR/ CLR] .

7 Tournez la commande MULTI ou utilisez les touches
Mic [UP]/ [DWN] pour sŽlectionner un canal mŽmoire.
¥ Vous pouvez aussi sŽlectionner un canal en

entrant son numŽro ˆ 2 chiffres au moyen des
touches numŽriques; par exemple, 12. Appuyez
alors sur [1] , [2].

8 Appuyez sur [QMI/ M.IN] pour sauvegarder les
donnŽes.
¥ Les nouvelles donnŽes remplacent celles

antŽrieurement sauvegardŽes dans le canal.

Remarque:   Lorsque les frŽquences infravocales sont diffŽrentes
pour lÕŽmission et la rŽception en mode dÕexploitation
asymŽtrique mŽmoire-VFO, cÕest la frŽquence infravocale pour
lÕŽmission qui est sauvegardŽe dans le canal mŽmoire.

RAPPEL ET DƒFILEMENT MƒMOIRE
Il existe 2 modes vous permettant de rappeler les frŽquences
et les donnŽes associŽes que vous avez sauvegardŽes dans
un canal mŽmoire: le Rappel MŽmoire et le DŽfilement
MŽmoire.

Rappel MŽmoire:
Dans ce mode, lÕŽmetteur-rŽcepteur re•oit et Žmet sur la
frŽquence que vous rappelez. Si la fonction 07 du menu est
activŽe (Par dŽfaut, cette fonction est dŽsactivŽe), vous
pouvez changer temporairement la frŽquence et les donnŽes
associŽes sans remplacer le contenu du canal mŽmoire.

DŽfilement MŽmoire:
Utilisez ce mode pour vŽrifier le contenu des canaux mŽmoire
sans changer la frŽquence de rŽception courante. Dans ce
mode, les frŽquences que vous rappelez ne sont pas utilisŽes
pour la rŽception ni lÕŽmission.

� Rappel MŽmoire
1 Appuyez sur [A/B / M/V] (1 s)  pour passer en mode

Rappel MŽmoire.
¥ Le dernier canal mŽmoire sŽlectionnŽ appara”t.

2 Tournez la commande MULTI ou utilisez les touches
Mic [UP]/ [DWN] pour sŽlectionner un canal mŽmoire.
¥ Si vous maintenez la touche Mic [UP]/ [DWN]

enfoncŽe, lÕŽmetteur-rŽcepteur fait dŽfiler les
canaux mŽmoire ˆ tour de r™le jusquÕˆ ce que
vous rel‰chiez la touche.

¥ La fonction saute les canaux mŽmoire qui ne
contiennent aucune donnŽe.

¥ Vous ne pouvez pas changer de canal mŽmoire en
cours dÕŽmission.

3 Pour quitter le mode Rappel MŽmoire, appuyez sur
[A/B / M/V] (1 s) .

Remarque:   Si la fonction 07 du menu est rŽglŽe ˆ ÒonÓ
(activŽe), la frŽquence du canal dŽdoublŽ peut •tre changŽe en
cours dÕutilisation de la fonction TF-SET.
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� DŽfilement MŽmoire
1 Appuyez sur [QMI/ M.IN] (1 s)  pour passer en mode

DŽfilement MŽmoire.
¥ Le dernier canal mŽmoire sŽlectionnŽ appara”t.

2 Tournez la commande MULTI ou utilisez les touches
Mic [UP]/ [DWN] pour faire dŽfiler les canaux
mŽmoire.
¥ Vous pouvez aussi changer de canal en entrant

son numŽro ˆ 2 chiffres. Par exemple, appuyez sur
[8] , [9].

3 Pour quitter le mode DŽfilement MŽmoire, appuyez sur
[MTR/ CLR] .
¥ LÕŽmetteur-rŽcepteur rŽaffiche le canal mŽmoire ou

la frŽquence VFO sŽlectionnŽ avant lÕactivation du
DŽfilement MŽmoire.

Remarques:
� Lorsque lÕŽmetteur-rŽcepteur est en mode DŽfilement

MŽmoire, vous ne pouvez pas utiliser que les commandes et
les touches suivantes: [QMI/ M.IN], [MTR/ CLR] , les touches
numŽriques ([0] ˆ [9]), Mic [UP]/ [DWN], Mic [PTT] , les
commandes AF, SQL et MULTI, et [  ] (ALIMENTATION).

� NÕappuyez pas ˆ nouveau sur [QMI/ M.IN]  apr•s •tre entrŽ
en mode DŽfilement MŽmoire. Appuyer sur [QMI/ M.IN]  a
pour effet de remplacer les donnŽes du canal mŽmoire
sŽlectionnŽ par les donnŽes courantes du VFO.

� Changements de FrŽquence Temporaires
Apr•s avoir rappelŽ les frŽquences et les donnŽes
associŽes en mode Rappel MŽmoire, vous pouvez
changer temporairement les donnŽes sans remplacer le
contenu du canal mŽmoire.

1 AccŽdez au numŽro 07 du menu et sŽlectionnez ÒonÓ
(activŽe).
¥ Sautez cette Žtape lorsque vous dŽsirez changer

uniquement les donnŽes associŽes (sans modifier
frŽquence).

2 Rappelez un canal mŽmoire.

3 Changez les frŽquences et les donnŽes associŽes.
¥ NÕutilisez que la commande dÕAccord  pour

sŽlectionner une frŽquence.

4 Si vous dŽsirez rŽutiliser ces nouvelles donnŽes
ultŽrieurement, sauvegardez-les dans un autre canal
mŽmoire. Reportez-vous ˆ la section ÒTransfert Canal
�  CanalÓ {plus loin}.

Remarque:   Si la fonction 07 du menu est rŽglŽe ˆ ÒonÓ
(activŽe), la frŽquence du canal dŽdoublŽ peut •tre changŽe en
cours dÕutilisation de la fonction TF-SET.

TRANSFERT DE MƒMOIRE

� Transfert MŽmoire \  VFO
Apr•s avoir rappelŽ les frŽquences et autres donnŽes du
mode Rappel MŽmoire, vous pouvez copier les donnŽes
au VFO. Cette fonction est utile, par exemple, lorsque la
frŽquence que vous dŽsirez surveiller est proche de la
frŽquence sauvegardŽe dans un canal mŽmoire.

1 Rappelez le canal mŽmoire dŽsirŽ {page 51}.

2 Appuyez sur [QMR/ Msssss VFO] (1 s) .
¥ Lorsque vous rappelez un canal simplex, les

donnŽes sont copiŽes au VFO A ou au VFO B,
selon le VFO utilisŽ pour le rappel du canal.

¥ Lorsque vous rappelez un canal ˆ frŽquences
sŽparŽes, les donnŽes sur la rŽception sont
copiŽes au VFO A et les donnŽes sur lÕŽmission au
VFO B.

Remarque:   Appuyer sur [QMR/ Msssss VFO] (1 s)  apr•s avoir
changŽ temporairement les donnŽes rappelŽes a pour effet de
copier les nouvelles donnŽes au VFO.

� Transfert Canal \  Canal
Vous pouvez aussi copier les donnŽes dÕun canal
mŽmoire ˆ un autre. Cette fonction est pratique lorsque
vous sauvegardez des frŽquences et les donnŽes
associŽes que vous dŽsirez modifier temporairement en
mode Rappel MŽmoire.

1 Rappelez le canal mŽmoire dŽsirŽ {page 51}.

2 Appuyez sur [QMI/ M.IN] pour passer en mode
DŽfilement MŽmoire.
¥ Pour quitter le mode DŽfilement MŽmoire, appuyez

sur [MTR/ CLR] .

3 Au moyen de la commande MULTI, sŽlectionnez le
canal mŽmoire o• vous dŽsirez copier les donnŽes.

4 Appuyez sur [QMI/ M.IN] (1 s) .

98ˆ00xuanaC a 98ˆ00xuanaC

noitpecŽredecneuqŽrF a noitpecŽredecneuqŽrF

noissimŽÕdecneuqŽrF a noissimŽÕdecneuqŽrF

noitpecŽrruopedoM a noitpecŽrruopedoM

noissimŽruopedoM a noissimŽruopedoM
edecneuqŽrfedsaP

noitpecŽr a edecneuqŽrfedsaP
noitpecŽr

ecneuqŽrfedsaP
noissimŽÕd a ecneuqŽrfedsaP

noissimŽÕd
ŽtilanotedecneuqŽrF a ŽtilanotedecneuqŽrF

SSCTCecneuqŽrF a SSCTCecneuqŽrF
)ŽvitcasŽd/Žvitca(tatƒ

SSCTC/ŽtilanoT a )ŽvitcasŽd/Žvitca(tatƒ
SSCTC/ŽtilanoT

eriomŽmlanacedmoN a eriomŽmlanacedmoN
lanacednoisulcxE

/eŽvitcaeriomŽm
eŽvitcasŽd

a lanacednoisulcxE
eŽvitcasŽderiomŽm

Administrator
RadioamateurEU
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98ˆ00xuanaC a 99ˆ09xuanaC

noitpecŽredecneuqŽrF a /noissimŽÕdecneuqŽrF
)xelpmis(noitpecŽrnoissimŽÕdecneuqŽrF a

noitpecŽrruopedoM a /noissimŽruopedoM
)xelpmis(noitpecŽrnoissimŽruopedoM a

edecneuqŽrfedsaP
noitpecŽr a ecneuqŽrfedsaP

noitpecŽr/noissimŽÕd
)xelpmis(ecneuqŽrfedsaP

noissimŽÕd a

ŽtilanotedecneuqŽrF a ŽtilanotedecneuqŽrF

SSCTCecneuqŽrF a SSCTCecneuqŽrF
)ŽvitcasŽd/Žvitca(tatƒ

SSCTC/ŽtilanoT a )ŽvitcasŽd/Žvitca(tatƒ
SSCTC/ŽtilanoT

eriomŽmlanacedmoN a eriomŽmlanacedmoN
lanacednoisulcxE

/eŽvitcaeriomŽm
eŽvitcasŽd

a lanacednoisulcxE
eŽvitcasŽderiomŽm

99ˆ09xuanaC a 98ˆ00xuanaC

/noissimŽÕdecneuqŽrF
noitpecŽr

a noitpecŽredecneuqŽrF

a noissimŽÕdecneuqŽrF

/noissimŽruopedoM
noitpecŽr

a noitpecŽrruopedoM

a noissimŽruopedoM

ecneuqŽrfedsaP
noitpecŽr/noissimŽÕd

)xelpmis(

a edecneuqŽrfedsaP
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a ecneuqŽrfedsaP
noissimŽÕd

ŽtilanotedecneuqŽrF a ŽtilanotedecneuqŽrF

SSCTCecneuqŽrF a SSCTCecneuqŽrF
)ŽvitcasŽd/Žvitca(tatƒ

SSCTC/ŽtilanoT a )ŽvitcasŽd/Žvitca(tatƒ
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eriomŽmlanacedmoN a eriomŽmlanacedmoN
lanacednoisulcxE

/eŽvitcaeriomŽm
eŽvitcasŽd

a lanacednoisulcxE
eŽvitcasŽderiomŽm

Lorsque vous copiez un canal mŽmoire 90 ˆ 99 a  canal
90 ˆ 99, lÕŽtat dÕExclusion de canal mŽmoire est rŽtabli ˆ
dŽsactiver et ce, peu importe les rŽglages du canal
original.

Les tableaux ci-dessus illustrent la fa•on dont les donnŽes
sont transfŽrŽes entre les canaux mŽmoire.

SAUVEGARDE DE PLAGES DE FRƒQUENCES
Les canaux mŽmoire 90 ˆ 99 vous permettent de
sauvegarder des plages de frŽquences pour la syntonisation
du VFO et le Balayage de Programme. Le Balayage de
Programme est dŽcrit au chapitre suivant. Pour syntoniser ou
balayer les frŽquences dans les limites dÕune plage
spŽcifique, dŽfinissez au prŽalable les frŽquences de dŽpart
et finale pour cette plage.

1 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour sŽlectionner le VFO A ou le
VFO B.

2 SŽlectionnez la frŽquence de dŽpart dŽsirŽe.

3 Appuyez sur [QMI/ M.IN] (1 s)  pour passer en mode
DŽfilement MŽmoire.
¥ Pour quitter le mode DŽfilement MŽmoire et annuler la

sauvegarde, appuyez sur [MTR/ CLR] .

4 Tournez la commande MULTI ou utilisez les touches Mic
[UP] / [DWN] pour sŽlectionner un canal mŽmoire entre
90 et 99.

¥ Vous pouvez aussi sŽlectionner un canal en entrant
son numŽro ˆ 2 chiffres. Par exemple, appuyez sur
[9], [0] .

5 Appuyez sur [QMI/ M.IN] pour sauvegarder la frŽquence
de dŽpart dans le canal mŽmoire.
¥ ÒENDINPUTÓ appara”t au sous-visuel.

6 Tournez la commande dÕAccord  ou MULTI pour
sŽlectionner la frŽquence finale.

7 Appuyez sur [QMI/ M.IN] pour sauvegarder la frŽquence
finale dans le canal mŽmoire.
¥ Les nouvelles donnŽes remplacent celles

antŽrieurement sauvegardŽes dans le canal.

� Confirmation des FrŽquences de DŽpart et Finale
Utilisez la mŽthode suivante pour vŽrifier les frŽquences de
dŽpart et finale sauvegardŽes dans les canaux 90 ˆ 99.

1 Appuyez sur [A/B / M/V] (1 s)  pour passer en mode
Rappel MŽmoire.

2 Tournez la commande MULTI ou utilisez les touches
Mic [UP]/ [DWN] pour sŽlectionner un canal mŽmoire
entre 90 et 99.

3 Appuyez sur [ ] pour confirmer la frŽquence de
dŽpart et sur [ ] pour confirmer la frŽquence finale.
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� VFO Programmable
En utilisant les frŽquences de dŽpart et finale que vous
avez sauvegardŽes dans les canaux 90 ˆ 99, le VFO
Programmable limite la plage de frŽquences que vous
pouvez syntoniser au moyen de la commande dÕAccord .
Par exemple, cette fonction pourrait vous aider ˆ
demeurer dans les limites de frŽquences autorisŽes par
votre permis.

1 Appuyez sur [A/B / M/V] (1 s)  pour passer en mode
Rappel MŽmoire.

2 Tournez la commande MULTI ou utilisez les touches
Mic [UP]/ [DWN] pour sŽlectionner un canal mŽmoire
entre 90 et 99.
¥ Vous pouvez aussi sŽlectionner un canal en

entrant son numŽro ˆ 2 chiffres. Par exemple,
appuyez sur [ENT], [9], [0] .

Maintenant, au moyen de la commande dÕAccord , vous
ne pouvez pas syntoniser que les frŽquences situŽes
entre la frŽquence de dŽpart et la frŽquence finale.

Remarque:   En mode VFO Programmable, appuyer sur Mic
[UP]/ [DWN] ou tourner la commande MULTI permet de changer
le numŽro de canal mŽmoire.

EXCLUSION DE CANAL MƒMOIRE
Vous pouvez exclure les canaux mŽmoire que vous prŽfŽrez
ne pas surveiller durant le Balayage MŽmoire. Le Balayage
MŽmoire est dŽcrit au chapitre suivant {page 58}.

1 Appuyez sur [A/B / M/V] (1 s)  pour passer en mode
Rappel MŽmoire.

2 Tournez la commande MULTI ou utilisez les touches Mic
[UP]/ [DWN] pour sŽlectionner le canal mŽmoire dŽsirŽ.
¥ Vous pouvez aussi sŽlectionner un canal en entrant

son numŽro ˆ 2 chiffres. Par exemple, appuyez sur
[ENT], [3] , [4].

3 Appuyez sur [ENT] (1 s) .
¥ Un point appara”t ˆ droite du numŽro de canal

mŽmoire pour indiquer que le canal a ŽtŽ exclu.

¥ Chaque appui de la touche [ENT] (1 s)  permet
dÕalterner entre lÕinclusion et lÕexclusion du canal dans
la liste de balayage.

EFFACEMENT DE CANAUX MƒMOIRE
Il est possible dÕeffacer le contenu des canaux mŽmoire que
vous ne prŽvoyez plus rappeler.

1 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour passer en mode Rappel
MŽmoire.

2 Tournez la commande MULTI ou utilisez les touches Mic
[UP]/ [DWN] pour sŽlectionner le canal mŽmoire dŽsirŽ.
¥ Vous pouvez aussi sŽlectionner un canal en entrant

son numŽro ˆ 2 chiffres. Par exemple, appuyez sur
[ENT], [3] , [4].

3 Appuyez sur [MTR/ CLR] (1 s) .
¥ Un long bip sonore se fait entendre pour confirmer que

les donnŽes du canal ont ŽtŽ effacŽes.

NOM DE CANAL MƒMOIRE
Vous pouvez attribuer un nom de 8 caract•res
alphanumŽriques ou moins ˆ chaque canal mŽmoire.

1 Appuyez sur [A/B / M/V] (1 s)  pour passer en mode
DŽfilement MŽmoire.

2 Tournez la commande MULTI ou utilisez les touches Mic
[UP]/ [DWN] pour sŽlectionner un canal mŽmoire.

3 Appuyez sur [QMR/ Msssss VFO].

4 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le
caract•re alphanumŽrique dŽsirŽ. Vous pouvez dŽplacer
le curseur vers la gauche en appuyant sur [ ], ou vers la
droite en appuyant sur [ ]. Appuyez sur [CL]  pour effacer
le caract•re ˆ la position du curseur.

Remarque:   Vous ne pouvez pas attribuer un nom aux canaux
de MŽmoire Rapide.

5 Apr•s avoir sŽlectionnŽ tous les caract•res dŽsirŽs pour le
nom du canal mŽmoire, appuyez sur [QMR/ Msssss VFO]
pour sauvegarder le nom.

6 Lorsque vous rappelez un canal mŽmoire auquel un nom
a ŽtŽ attribuŽ, celui-ci appara”t au sous-visuel,
accompagnŽ du numŽro de canal mŽmoire {page 51}.

Caract•res alphanumŽriques disponibles

A B C D E F G H I J K L M N

O P Q R S T U V W X Y Z SE

+ Ð / 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

ÒESÓ reprŽsente le caract•re dÕespacement.
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MƒMOIRE RAPIDE
La MŽmoire Rapide permet de sauvegarder rapidement et
temporairement des donnŽes sans avoir ˆ sŽlectionner un
canal mŽmoire spŽcifique. Utilisez cette fonction pour
sauvegarder des donnŽes que vous ne prŽvoyez pas
rŽutiliser au cours de vos prochaines sessions de radio
amateur. Par exemple, lorsque vous explorez une bande ˆ la
recherche de stations DX, il peut •tre pratique de
sauvegarder les stations que vous dŽsirez contacter. Vous
pouvez rapidement passer dÕun canal mŽmoire ˆ lÕautre
pendant que vous les surveillez.

Cet Žmetteur-rŽcepteur poss•de 10 canaux MŽmoire Rapides
(Ò0_Ó ˆ Ò9_Ó) qui permettent de sauvegarder les donnŽes
suivantes:

edomteecneuqŽrF
AOFVudnoitatiolpxeÕd

edomteecneuqŽrF
BOFVudnoitatiolpxeÕd

Žvitcased/ŽvitcaTIR Žvitcased/ŽvitcaTIX
ecneuqŽrfedegalacŽD

TIX/TIR
ertlifudetnassapednaB

PSD

ŽvitcasŽd/ŽvitcaetisarapitnA /ŽvitcaENIFdroccA
ŽvitcasŽd

PSDtiurbudnoitcudŽR
2/1/eŽvitcasŽd

tnemettabednoisserppuS
2/1/eŽvitcasŽdPSD

edeuqirŽmunruetimiL
3/2/1/ŽvitcasŽdsetisarap

/noissimŽÕdsnoitcnoF
noitpecŽr

SAUVEGARDE EN MƒMOIRE RAPIDE
Chaque fois que vous sauvegardez une nouvelle frŽquence,
chaque frŽquence dŽjˆ sauvegardŽe est dŽplacŽe au canal
MŽmoire Rapide respectif suivant. Lorsque les 10 canaux
mŽmoire rapides sont dŽjˆ remplis, sauvegarder une
frŽquence de plus a pour effet dÕŽliminer de la liste le contenu
du canal mŽmoire 9 (les donnŽes sont perdues).

Le diagramme suivant illustre la fa•on dont la MŽmoire
Rapide g•re les donnŽes en mŽmoire chaque fois que vous
appuyez sur la touche [QMI/ M.IN].

24,911
MŽmoire 0

14,005
MŽmoire 1

14,235
MŽmoire 2

21,250
MŽmoire 3

18,111
MŽmoire 4

50,015
MŽmoire 5

7,082
MŽmoire 6

29,610
MŽmoire 7

3,545
MŽmoire 8

14,195
MŽmoire 9

21,005
MŽmoire 0

24,911
MŽmoire 1

14,005
MŽmoire 2

14,235
MŽmoire 3

14,250
MŽmoire 4

18,111
MŽmoire 5

50,015
MŽmoire 6

7,082
MŽmoire 7

29,610
MŽmoire 8

3,545
MŽmoire 9

14,085
MŽmoire 0

21,005
MŽmoire 1

24,911
MŽmoire 2

14,005
MŽmoire 3

14,235
MŽmoire 4

14,250
MŽmoire 5

18,111
MŽmoire 6

50,015
MŽmoire 7

7,082
MŽmoire 8

29,610
MŽmoire 9

Nouvelles donnŽes

Nouvelles donnŽes

Nouvelles donnŽes

Vous pouvez sauvegarder des donnŽes dans la MŽmoire
Rapide uniquement lorsque vous exploitez lÕŽmetteur-
rŽcepteur en mode VFO.

1 SŽlectionnez la frŽquence, le mode, etc. sur le VFO de
lÕŽmetteur-rŽcepteur.

2 Appuyez sur [QMI/ M.IN].

¥ Chaque fois que vous appuyez sur [QMI/ M.IN], les
donnŽes courantes du VFO sont copiŽes en MŽmoire
Rapide.

Remarque:   Lorsque la fonction RIT ou XIT est activŽe, lÕÕŽtat de la
fonction et le dŽcalage sont aussi sauvegardŽs.

RAPPEL DÕUN CANAL MƒMOIRE RAPIDE
Vous pouvez rappeler un canal MŽmoire Rapide uniquement
lorsque vous exploitez lÕŽmetteur-rŽcepteur en mode VFO.

1 Appuyez sur [QMR/ Msssss VFO].
¥ Le numŽro de canal mŽmoire courant appara”t.

¥ Si aucun canal MŽmoire Rapide ne contient de
donnŽes, aucune donnŽe ne peut •tre rappelŽe au
VFO courant et un bip dÕerreur se fait entendre.

2 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner un canal
MŽmoire Rapide (entre Ò0_Ó ˆ Ò9_Ó).
¥ Vous ne pouvez pas changer de canal mŽmoire en

cours dÕŽmission.

3 Pour quitter, appuyez ˆ nouveau sur [QMR/ Msssss VFO].

Remarque:   Vous ne pouvez pas changer les canaux mŽmoire
lorsque vous utilisez la fonction TF-SET.

CHANGEMENTS DE FRƒQUENCE TEMPORAIRES
Apr•s avoir rappelŽ un canal MŽmoire Rapide, vous pouvez
changer les donnŽes temporairement sans remplacer le
contenu du canal. Vous pouvez changer la frŽquence et ce,
m•me si vous rŽglez la fonction 07 du menu ˆ ÒoFFÓ
(dŽsactivŽe).

1 Appuyez sur [QMR/ Msssss VFO].

2 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner un canal
MŽmoire Rapide (entre Ò0_Ó ˆ Ò9_Ó).

3 Changez les frŽquences et les donnŽes associŽes.

4 Pour sauvegarder les nouvelles donnŽes en MŽmoire
Rapide, appuyez sur [QMI/ M.IN].
¥ Ceci permet de sauvegarder les nouvelles donnŽes

dans le canal courant et de dŽplacer lÕancienne
frŽquence dans le canal MŽmoire Rapide suivant.

5 Pour quitter, appuyez ˆ nouveau sur [QMR/ Msssss VFO].

Remarque:   Vous pouvez aussi changer les donnŽes des canaux
mŽmoire lorsque vous utilisez la fonction TF-SET.

TRANSFERT MƒMOIRE RAPIDE �  VFO
Cette fonction copie au VFO le contenu du canal mŽmoire
rappelŽ.

1 Rappelez un canal MŽmoire Rapide.

2 Appuyez sur [QMR/ Msssss VFO] (1 s).

Remarque:   Appuyer sur [QMR/ Msssss VFO] apr•s avoir changŽ
temporairement les donnŽes rappelŽes a pour effet de copier les
nouvelles donnŽes au VFO.
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BALAYAGE
Le balayage est une fonction pratique pour la surveillance
mains libres de vos frŽquences prŽfŽrŽes. En vous
familiarisant avec tous les types de balayage, vous accro”trez
votre efficacitŽ dÕexploitation.

Cet Žmetteur-rŽcepteur offre les types de balayage suivants.

egayalabedepyT egasU

egayalaB
lamroN

egayalaB
OFV

edemmagaletuoteialaB
-ruettemŽÕledecneuqŽrf

.ruetpecŽr

edegayalaB
emmargorP

secneuqŽrfedsegalpseleialaB
snadseŽdragevuasseuqificŽps

.99ˆ09eriomŽmxuanacsel

egayalaB
eriomŽM

tuotegayalaB
lanaC

eriomŽmxuanacselsuoteialaB
.99te00ertne

edegayalaB
epuorG

xuanacedsepuorgseleialaB
.ŽnnoitcelŽseriomŽm

Remarques:
� Si vous utilisez CTCSS en mode FM, le balayage ne sÕarr•te

quÕen prŽsence dÕun signal contenant la m•me tonalitŽ CTCSS
que vous avez sŽlectionnŽe.

� Appuyer sur Mic [PTT] a pour effet dÕinterrompre le balayage.

BALAYAGE NORMAL
Lorsque vous exploitez lÕŽmetteur-rŽcepteur en mode VFO,
2 types de balayage sont disponibles:

¥ Balayage VFO

LÕŽmetteur-rŽcepteur balaie toute la gamme de
frŽquence de lÕŽmetteur-rŽcepteur. Par exemple, si vous
exploitez et recevez sur le VFO A de lÕŽmetteur-rŽcepteur
ˆ 14,195,00 MHz, il balaie toutes les frŽquences entre
30,00 kHz et 59,999,99 MHz. (Reportez-vous ˆ fiche
technique pour conna”tre la gamme de frŽquence VFO
disponible.)

¥ Balayage de Programme

En programmant les frŽquences de dŽpart et finale
dans les canaux mŽmoire 90 ˆ 99 {page 53}, vous
pouvez limiter la plage de frŽquences du balayage.
Puisque 10 canaux mŽmoire (90 ˆ 99) peuvent •tre
utilisŽs pour dŽfinir les frŽquences de dŽpart et finale,
vous pouvez sŽlectionner jusquÕˆ 10 plages de
balayage. Ceci est pratique lorsque vous •tes en
attente pour une station DX sur une certaine frŽquence,
mais que cette station peut appara”tre sur une
frŽquence lŽg•rement plus haute ou plus basse.

BALAYAGE VFO
Le Balayage VFO balaie toute la gamme de frŽquences
disponibles pour le VFO courant. Lorsque la plage de
frŽquences du Balayage de Programme nÕest pas
programmŽe et quÕaucun Groupe de Balayage nÕest pas
sŽlectionnŽ pour le Balayage de Programme, lÕŽmetteur-
rŽcepteur balaie aussi toute la gamme de frŽquences
disponibles pour le VFO courant.

Les numŽros de canal mŽmoire 90 ˆ 99 portent le nom alias
ÒVGROUPÓ. ÒVGROUPÐ0Ó reprŽsente le canal 90,
ÒVGROUPÐ1Ó le canal 91, ÒVGROUPÐ2Ó le canal 92, et ainsi
de suite jusquÕˆ ÒVGROUPÐ9Ó qui reprŽsente le canal 99.

Si une ou plusieurs plages de frŽquences pour Balayage de
Programme ont ŽtŽ programmŽes dans les VGROUPÐ0 ˆ 9
(c.-ˆ-d. dans les numŽros de canaux mŽmoire 90 ˆ 99):

1 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL] (1 s)  en mode VFO.
¥ ÒVGROUP -- nÓ (o• n reprŽsente un numŽro VGROUP

entre 0 et 9) appara”t au sous-visuel.

2 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner un canal
mŽmoire ˆ utiliser pour le Balayage de programme
(VGROUPÐ0 ˆ VGROUPÐ9). Lorsque vous sŽlectionner
le canal, ÒonÓ (activŽ) ou ÒoFFÓ (dŽsactivŽ) appara”t dans
la zone dÕaffichage de la frŽquence. ÒonÓ (activŽ) signifie
que le VGROUP sŽlectionnŽ est actif pour le Balayage de
programme et ÒoFFÓ (dŽsactivŽ) signifie quÕil est inactif.

Pour Žtablir tous les canaux VGROUP (VGROUPÐ0 ˆ
VGROUPÐ9) ˆ ÒoFFÓ (dŽsactivŽ), appuyez sur [ ].

3 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  ou sur [MTR/ CLR]  pour
retourner au mode VFO courant.

4 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  pour dŽmarrer le Balayage
VFO.

5 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  ou sur [MTR/ CLR]  pour
interrompre le Balayage VFO.

Remarques:
� En cours de balayage, vous pouvez changer la vitesse de

balayage en tournant la commande RIT/ XIT. Tournez la
commande en sens horaire/ anti-horaire pour diminuer/
augmenter la vitesse de balayage. LÕindicateur de vitesse
appara”t au sous-visuel (P1 est la vitesse la plus rapide et P9 la
plus lente).

� Vous ne pouvez pas changer la vitesse du Balayage VFO en
mode FM.

BALAYAGE DE PROGRAMME
Le Balayage de Programme surveille les plages dŽfinies entre
les frŽquences de dŽpart et finale sauvegardŽes dans les
canaux mŽmoire 90 ˆ 99 (VGROUPÐ0 ˆ 9). Reportez-vous ˆ
la section ÒSAUVEGARDE DE PLAGES DE FRƒQUENCESÓ
{page 53} pour plus de dŽtails sur la fa•on de sauvegarder
des frŽquences de dŽpart et finale dans les canaux mŽmoire
90 ˆ 99 (VGROUPÐ0 ˆ 9).

Vous pouvez sŽlectionner jusquÕˆ 10 canaux mŽmoire
(VGROUP 0 ˆ 9) et balayer sŽquentiellement les plages de
frŽquence sauvegardŽes dans ces canaux. Si la frŽquence
courante du VFO se situe dans la plage de frŽquence du
numŽro VGROUP sŽlectionnŽ, le Balayage de Programme
dŽbute ˆ ce VGROUP et se poursuit ensuite au numŽro
VGROUP plus ŽlevŽ suivant. Si la frŽquence courante du
VFO ne se situe dans aucune des plages de frŽquence de
VGROUP, le Balayage de Programme dŽbute au numŽro
VGROUP le plus bas rŽglŽ ˆ ÒonÓ (activŽ) (chaque VGROUP
peut •tre rŽglŽ ˆ ÒonÓ (activŽ) ou ˆ ÒoFFÓ (dŽsactivŽ)).

1 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour sŽlectionner le VFO A ou le
VFO B.

2 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL] (1 s) .

3 Tournez la commande MULTI ou utilisez Mic [UP]/ [DWN]
pour sŽlectionner un canal mŽmoire (entre VGROUPÐ0 et
VGROUPÐ9). Lorsque vous sŽlectionnez le canal
mŽmoire, ÒonÓ (activŽ) ou ÒoFFÓ (dŽsactivŽ) appara”t dans
la zone principale dÕaffichage de la frŽquence. ÒonÓ (activŽ)
signifie que le canal mŽmoire est actif pour le Balayage de
Programme et ÒoFFÓ (dŽsactivŽ) signifie quÕil est inactif.
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4 Pour activer la plage de frŽquences du Balayage de
Programme, sŽlectionnez le numŽro VGROUP dŽsirŽ en
tournant la commande MULTI. Appuyez ensuite sur [ ]
pour rŽgler le (canal) VGROUP ˆ ÒonÓ (activŽ). LorsquÕun
canal a ŽtŽ activŽ pour le Balayage de Programme, ÒonÓ
(activŽ) appara”t au visuel.

Remarque:   Au moins un des canaux valides pour Balayage de
Programme (90 ˆ 99) doit avoir ŽtŽ programmŽ et sŽlectionnŽ
pour pouvoir effectuer un Balayage de Programme. Si aucun
VGROUP (canal mŽmoire 90 ˆ 99) nÕa pas ŽtŽ sŽlectionnŽ pour le
Balayage de Programme, lÕŽmetteur-rŽcepteur effectue un
Balayage VFO {page 56}.

5 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  ou [MTR/ CLR]  pour
retourner au mode VFO courant.

6 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  pour dŽmarrer le Balayage
de Programme.
¥ Pour vous rendre rapidement ˆ une frŽquence

dŽsirŽe en cours de balayage, tournez la commande
dÕAccord  ou la commande MULTI, ou appuyez sur
Mic [UP]/ [DWN].

¥ Sauf en mode FM, tournez la commande RIT/ XIT en
sens horaire si vous dŽsirez diminuer la vitesse de
balayage, ou en sens anti-horaire pour lÕaugmenter.
La vitesse de balayage courante appara”t au visuel
(P1 est la vitesse la plus rapide et P9 la plus lente).

¥ En mode FM, le Balayage sÕarr•te automatiquement
sur une frŽquence si un signal est prŽsent.
LÕŽmetteur-rŽcepteur demeurera sur ce canal un
certain temps (en mode commandŽ par le temps) ou
jusquÕˆ la chute du signal (en mode commandŽ par
la porteuse), selon le mode sŽlectionnŽ au numŽro
11 du menu {page 58}.

7 Pour interrompre le Balayage, appuyez sur
[SCAN/ SG.SEL]  ou [MTR/ CLR] .

Remarques:
� En mode FM, si vous avez tournŽ la commande SQL en sens

horaire au-delˆ du seuil du silencieux, il est possible le balayage
ne sÕarr•te pas sur un canal o• un signal est prŽsent. Le cas
ŽchŽant, tournez lŽg•rement la commande SQL en sens anti-
horaire.

� Si vous appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  avant dÕavoir sauvegardŽ
au moins une plage de frŽquences dans les canaux 90 ˆ 99,
lÕŽmetteur-rŽcepteur dŽmarre le Balayage VFO.

� Lorsque la frŽquence de rŽception courante se situe dans lÕune
des plages Žtablies dans les canaux mŽmoire, le balayage
dŽbute sur la frŽquence courante. Le mode dÕexploitation
sauvegardŽ dans le canal mŽmoire est utilisŽ.

� Le mode dÕexploitation peut •tre changŽ en cours de balayage,
mais le nouveau mode remplace alors le prŽcŽdent dans le canal
mŽmoire.

� Lorsque la plage de balayage courante est plus Žtroite quÕun seul
pas de progression de la commande MULTI, tourner la
commande en sens horaire a pour effet dÕamener la fonction de
balayage ˆ la frŽquence de dŽpart, et en sens anti-horaire, ˆ la
frŽquence finale.

� DŽmarrer le Balayage de Programme a pour effet de dŽsactiver
les fonctions RIT et XIT.

� En mode FM, la fonction de Balayage de Programme surveille
les frŽquences arrondies, peu importe le rŽglage de la fonction
05 du menu.

BALAYAGE DE PROGRAMME PARTIELLEMENT RALENTI
Vous pouvez dŽfinir jusquÕˆ 5 points de frŽquence pour
chaque canal mŽmoire entre 90 et 99, auxquels le Balayage
de Programme ralentit sa vitesse de balayage. Avant de
dŽfinir les points de frŽquence de ralentissement,
programmez dÕabord les frŽquences de dŽpart et finale dans
un canal mŽmoire (entre 90 et 99) {page 53}.

1 AccŽdez au numŽro 08 du menu pour confirmer que la
fonction est activŽe (Par dŽfaut, cette fonction est activŽe).

2 Vous pouvez aussi dŽfinir la largeur de la plage de
ralentissement. AccŽdez au numŽro 09 du menu pour
sŽlectionner une plage entre 100 Hz et 500 Hz (300 Hz
par dŽfaut).

Remarque:   Par exemple, si vous sŽlectionnez 500 Hz au menu
09 du menu, le Balayage de Programme ralentit sa course dans
lÕintervalle ±500 Hz centrŽ sur la frŽquence de ralentissement
sŽlectionnŽe.

3 Appuyez sur [A/B / M/V] (1 s)  et tournez la commande
MULTI pour rappeler le canal mŽmoire (entre 90 et 99)
pour lequel vous dŽsirez dŽfinir une plage de
ralentissement.

4 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour confirmer les frŽquences de
dŽpart ([ ]) ou finale ([ ]).

5 Tournez la commande dÕAccord  jusquÕau point de
frŽquence centrale auquel vous dŽsirez un ralentissement
du Balayage. Appuyez sur [QMI/ M.IN] pour marquer le
point de frŽquence de ralentissement. LÕic™ne ÒÓ
appara”t.

6 RŽpŽtez lÕŽtape 5 pour dŽfinir dÕautres points de
frŽquence de ralentissement. Vous pouvez dŽfinir jusquÕˆ
5 points de frŽquence pour chaque canal.

7 Si vous dŽsirez effacer un point de frŽquence de
ralentissement sauvegardŽ prŽcŽdemment, sŽlectionnez
la frŽquence sauvegardŽe. Appuyez sur [QMI/ M.IN] ˆ ce
point de frŽquence o• Ò Ó appara”t.
¥ Un bip sonore se fait entendre et Ò Ó dispara”t.
¥ Si vous dŽsirez effacer tous les points de frŽquence de

ralentissement en m•me temps, effectuez un transfert
Canal \  Canal pour remplacer les donnŽes en
mŽmoire pour le m•me canal mŽmoire {page 52}.
Cette opŽration permet dÕeffacer tous les points de
frŽquence sauvegardŽs.

8 Appuyez sur [A/B / M/V]  pour retourner au mode VFO.

9 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  pour dŽmarrer le Balayage
de Programme avec point(s) de frŽquence de
ralentissement.

Remarques:
� Durant le Balayage de Programme, vous pouvez rŽgler la vitesse

de balayage en tournant la commande RIT/ XIT. Tournez la
commande en sens horaire/ anti-horaire pour diminuer/
augmenter la vitesse de balayage. LÕindicateur de vitesse du
Balayage de Programme appara”t au sous-visuel au cours du
Balayage de Programme (P1 est la vitesse la plus rapide et P9 la
plus lente).

� Vous ne pouvez pas changer la vitesse du Balayage de
Programme en mode FM.

� Vous ne pouvez pas dŽfinir de point de frŽquence de
ralentissement pour le Balayage de Programme en mode FM.

MISE EN GARDE DU BALAYAGE
Cette fonction interrompt le Balayage de Programme durant
environ 5 secondes, puis reprend le balayage lorsque vous
sautez ˆ la frŽquence dŽsirŽe en tournant la commande
dÕAccord  ou la commande MULTI, ou en appuyant sur Mic
[UP]/ [DWN].

Pour utiliser cette fonction, accŽdez au numŽro 10 du menu et
sŽlectionnez ÒonÓ (activŽe). Par dŽfaut, cette fonction est
dŽsactivŽe.
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BALAYAGE MƒMOIRE
Le Balayage MŽmoire surveille tous les canaux mŽmoire dans
lesquels vous avez sauvegardŽ des frŽquences (Balayage
tout Canal) ou seulement le groupe de canaux mŽmoire
dŽsirŽ (Balayage de Groupe).

Le balayage sÕarr•te automatiquement sur un canal si un
signal est prŽsent, peu importe le mode dÕexploitation.
LÕŽmetteur-rŽcepteur demeurera sur ce canal un certain
temps (en mode CommandŽ par le temps) ou jusquÕˆ la chute
du signal (en mode CommandŽ par la porteuse). AccŽdez au
numŽro 11 du menu pour sŽlectionner le mode dŽsirŽ. La
valeur par dŽfaut est ÒtoÓ (CommandŽ par le temps).

MƒTHODE DE REPRISE DU BALAYAGE
LÕŽmetteur-rŽcepteur interrompt le balayage sur une
frŽquence (ou un canal mŽmoire) si un signal a ŽtŽ dŽtectŽ.
Il reprend ensuite le balayage selon le mode de reprise que
vous avez Žtabli. Vous pouvez choisir lÕun des modes
suivants. La valeur par dŽfaut est le mode commandŽ par le
temps.

¥ Mode CommandŽ par le temps (ÒtoÓ)

LÕŽmetteur-rŽcepteur demeure sur une frŽquence (ou
canal mŽmoire) occupŽe durant environ 6 secondes, puis
reprend le balayage m•me si le signal est encore prŽsent.

¥ Mode CommandŽ par la porteuse (ÒcoÓ)

LÕŽmetteur-rŽcepteur demeure sur la frŽquence (ou canal
mŽmoire) occupŽe jusquÕˆ la chute du signal. Un intervalle
de 2 secondes est insŽrŽ entre la chute du signal et la
reprise du balayage.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour entrer en mode
Menu.

2 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le numŽro
11 du menu.

3 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner ÒtoÓ (CommandŽ
par le temps) ou ÒcoÓ (CommandŽ par la porteuse).

4 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour complŽter le rŽglage
et quitter le mode Menu.

Vous pouvez exclure les canaux mŽmoire que vous prŽfŽrez
ne pas surveiller durant le balayage. Pour ce faire, reportez-
vous ˆ la section ÒEXCLUSION DE CANAL MƒMOIREÓ
{page 54}.

BALAYAGE TOUT CANAL
Utilisez la mŽthode suivante pour balayer ˆ tour de r™le tous
les canaux mŽmoire qui contiennent des donnŽes de
frŽquence, sans tenir compte du numŽro de Groupe MŽmoire.

1 SŽlectionnez le mode CommandŽ par le temps ou le
mode CommandŽ par la porteuse au numŽro 11 du menu.

2 Appuyez sur [A/B / M/V] (1 s)  pour passer en mode
Rappel MŽmoire.

3 Tournez la commande SQL pour rŽgler le seuil du
silencieux.

4 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL] (1 s)  pour entrer en mode
de SŽlection de Groupe de Balayage.
¥ Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le

groupe de canaux mŽmoire.
¥ MGROUPÐ0 reprŽsente les canaux mŽmoire 0 ˆ 9,

MGROUPÐ1 les canaux mŽmoire 10 ˆ 19 et ainsi de
suite jusquÕˆ MGROUPÐ9, qui reprŽsente les canaux
mŽmoire 90 ˆ 99 {page 53}.

5 Lorsque vous sŽlectionnez les Groupes MŽmoire au
moyen de la commande MULTI, appuyez sur [ ] pour
sŽlectionner ÒoFFÓ (dŽsactivŽ) pour tous les groupes
mŽmoire.

6 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  pour retourner en mode
Rappel MŽmoire.

7 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  pour dŽmarrer le Balayage
tout Canal.
¥ Le balayage commence au canal mŽmoire courant et

passe dÕun canal ˆ lÕautre en ordre montant. (Le sens
du balayage ne peut •tre changŽ.)

¥ Pour sauter ˆ un canal prŽcis en cours de balayage,
tournez la commande MULTI ou appuyez sur Mic
[UP]/ [DWN].

8 Pour interrompre le balayage, appuyez sur
[SCAN/ SG.SEL]  ou [MTR/ CLR] .

Remarques:
� Si vous avez tournŽ la commande SQL en sens horaire au-delˆ

du seuil du silencieux, il est possible que le balayage ne sÕarr•te
pas sur un canal en prŽsence dÕun signal. Le cas ŽchŽant,
tournez lŽg•rement la commande SQL en sens anti-horaire.

� DŽmarrer le Balayage MŽmoire a pour effet de dŽsactiver les
fonctions RIT et XIT.
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BALAYAGE DE GROUPE
100 canaux mŽmoire sont rŽpartis en 10 groupes, ce qui vous
permet de sŽlectionner un ou plusieurs groupes ˆ balayer,
selon la situation.

� Groupe MŽmoire
Lorsque vous sauvegardez des donnŽes de frŽquence
dans un canal mŽmoire {page 50}, le canal mŽmoire fait
partie dÕun des 10 groupes prŽsentŽs dans le tableau ci-
dessous.

No ed
lanaC
eriomŽM

No ed
epuorG
eriomŽM

No ed
lanaC
eriomŽM

No ed
epuorG
eriomŽM

9Ð0 0ÐPUORGM 95Ð05 5ÐPUORGM

91Ð01 1ÐPUORGM 96Ð06 6ÐPUORGM

92Ð02 2ÐPUORGM 97Ð07 7ÐPUORGM

93Ð03 3ÐPUORGM 98Ð08 8ÐPUORGM

94Ð04 4ÐPUORGM 99Ð09 9ÐPUORGM

� SŽlection de Groupe de Balayage
Vous pouvez sŽlectionner un ou plusieurs groupes ˆ
balayer. SŽlectionnez dÕabord les groupes ˆ balayer.

1 Appuyez sur [A/B / M/V] (1 s)  pour passer en mode
Rappel MŽmoire.
¥ ÒM.CHÓ appara”t.

2 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL] (1 s)  pour entrer en
mode de SŽlection de Groupe de Balayage.

3 Ë mesure que vous tournez la commande MULTI, les
numŽros MGROUP apparaissent au sous-visuel.
¥ MGROUPÐ0 reprŽsente les canaux mŽmoire 0 ˆ 9,

MGROUPÐ1 les canaux mŽmoire 10 ˆ 19 et ainsi
de suite jusquÕˆ MGROUPÐ9, qui reprŽsente les
canaux mŽmoire 90 ˆ 99.

4 Appuyez sur [ ] pour sŽlectionner ÒonÓ (activŽ) et
ajouter ainsi le groupe ˆ la liste de balayage de
groupe.
¥ Si vous ne voulez pas que le groupe sŽlectionnŽ

soit balayŽ, appuyez sur [ ] pour sŽlectionner
ÒoFFÓ (dŽsactivŽ).

5 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL] (1 s)  pour quitter le
mode de SŽlection de Groupe de Balayage.

� Pour DŽmarrer le Balayage de Groupe
Le Balayage de Groupe dŽbute au numŽro de groupe le
plus bas et rŽp•te la sŽquence. Par exemple, si vous avez
sŽlectionnŽ ÒonÓ (activŽ) pour les groupes MGROUPÐ3,
MGROUPÐ5 et MGROUPÐ7, lÕŽmetteur-rŽcepteur balaie
les canaux inclus dans MGROUPÐ3 �  MGROUPÐ5 �
MGROUPÐ7 �  MGROUPÐ3, et ainsi de suite.

1 SŽlectionnez le mode CommandŽ par le temps ou le
mode CommandŽ par la porteuse au
numŽro 11 du menu.

2 Appuyez sur [A/B / M/V] (1 s)  pour passer en mode
Rappel MŽmoire.

3 Tournez la commande SQL pour rŽgler le seuil du
silencieux.

4 Appuyez sur [SCAN/ SG.SEL]  pour dŽmarrer le
Balayage de Groupe.
¥ Le balayage sÕeffectue en montant dÕun canal ˆ

lÕautre. (Le sens du balayage ne peut •tre changŽ.)
¥ Pour sauter ˆ un canal prŽcis en cours de

balayage, tournez la commande MULTI ou
maintenez Mic [UP]/ [DWN] enfoncŽe.

5 Pour interrompre le Balayage, appuyez sur
[SCAN/ SG.SEL]  ou [MTR/ CLR] .

Remarques:
� Si vous avez tournŽ la commande SQL en sens horaire au-

delˆ du seuil du silencieux, il est possible que le balayage ne
sÕarr•te pas sur un canal o• un signal est prŽsent. Le cas
ŽchŽant, tournez lŽg•rement la commande SQL en sens
anti-horaire.

� Lorsque le canal courant se situe dans lÕun des groupes
sŽlectionnŽs, le balayage dŽbute sur le canal courant.

� Lorsque le canal courant ne se trouve dans aucun des
groupes sŽlectionnŽs, le balayage commence au numŽro de
groupe le plus pr•s au-dessus du numŽro de groupe du
canal courant.

� DŽmarrer le balayage MŽmoire a pour effet de dŽsactiver les
fonctions RIT et XIT.
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2 Appuyez sur [ATT/PRE/ ANT1/2] (1 s)  pour sŽlectionner

Ò1t ANTÓ ou ÒANTs 2Ó.
¥ Si un syntonisateur dÕantenne externe (AT-300) est

raccordŽ au connecteur ANT 1, sŽlectionnez ANT 2
pour utiliser le syntonisateur dÕantenne interne. Le
syntonisateur dÕantenne interne est automatiquement
ignorŽ si le syntonisateur dÕantenne externe (AT-300)
est raccordŽ au connecteur ANT 1.

3 Appuyez bri•vement sur [AT] .
¥ ÒATs TÓ appara”t pour indiquer que le syntonisateur

dÕantenne est en ligne (non ignorŽ).

4 Appuyez sur [AT] (1 s) .
¥ Le mode CW est automatiquement sŽlectionnŽ et la

syntonisation commence.
¥ ÒATs TÓ clignote et le voyant sÕallume en rouge.
¥ Pour annuler la syntonisation, appuyez ˆ nouveau sur

[AT] .
¥ Si le ROS du syst•me dÕantenne est extr•mement

ŽlevŽ (plus de 10:1), une alarme se fait entendre
(ÒSWRÓ en Morse) et le syntonisateur dÕantenne
interne est contournŽ. Avant de tenter une nouvelle
syntonisation, rŽglez le syst•me dÕantenne afin de
diminuer le ROS.

5 Surveillez le visuel et assurez-vous que la syntonisation a
ŽtŽ rŽussie.
¥ Si la syntonisation sÕest dŽroulŽe normalement,

ÒATs TÓ cesse de clignoter et le voyant rouge sÕŽteint.
¥ Si la syntonisation ne se termine pas en moins de

20 secondes environ, une alarme se fait entendre
(Ò5Ó en Morse). Appuyez sur [AT]  pour interrompre
lÕalarme et la syntonisation.

¥ Si vous dŽsirez que lÕŽmetteur-rŽcepteur demeure en
mode dÕŽmission ˆ la fin de la syntonisation, accŽdez
au numŽro 25 du menu et sŽlectionnez ÒonÓ (activŽ).

Si vous activez la fonction 26 du menu et sŽlectionnez ÒonÓ
(activŽe), les signaux re•us passeront aussi par le
syntonisateur dÕantenne interne. Lorsque cette fonction est
activŽe, ÒRt ATÓ appara”t. Ceci peut permettre de rŽduire les
interfŽrences sur la frŽquence de rŽception.

Remarques:
� Le syntonisateur dÕantenne interne ne peut syntoniser en dehors

des limites de frŽquence dÕŽmission disponibles.
� Maintenir la touche [AT]  enfoncŽe durant plus dÕune seconde en

cours dÕŽmission a pour effet dÕinterrompre lÕŽmission et
dÕamorcer la syntonisation.

� Lorsque vous utilisez la fonction dÕIntervention Totale sur ondes
entretenues, le syntonisateur dÕantenne interne est en ligne pour
lÕŽmission et la rŽception.

� La syntonisation sÕarr•te automatiquement apr•s 60 secondes
environ. ÒATÓ dispara”t et les bips dÕerreur sÕarr•tent.

� La syntonisation peut se poursuivre lorsque lÕindicateur ROS
indique 1:1. Cela est dž ˆ lÕalgorithme de syntonisation; il ne
sÕagit pas dÕun trouble de fonctionnement.

� M•me si lÕindicateur ROS affiche plus dÕun segment, il est
possible que le syntonisateur dÕantenne interne ne resyntonise
pas. Cela est dž au degrŽ de tolŽrance de lÕalgorithme de calcul
du ROS.

� Si la syntonisation ne se termine pas, m•me si lÕindicateur ROS
indique une valeur infŽrieure ˆ 3:1, rŽglez le syst•me dÕantenne
afin de diminuer le ROS, puis essayez de syntoniser ˆ nouveau.

� Selon les conditions de lÕŽmetteur-rŽcepteur, il est possible que la
syntonisation nÕatteigne pas un ROS de 1:1.

ANTENNES
Deux connecteurs dÕantenne sont disponibles pour la
bande B.dam/ 50 MHz sur le panneau arri•re du bloc
dÕŽmission-rŽception {page 16}.

Appuyez sur [ATT/PRE/ ANT1/2] (1 s)  pour sŽlectionner
ANT 1 ou ANT 2.
¥ Ò1t ANTÓ ou ÒANTs 2Ó appara”t pour indiquer quelle

antenne a ŽtŽ sŽlectionnŽe.

Le rŽglage ANT 1/ ANT 2 est automatiquement sauvegardŽ
dans la mŽmoire de la bande associŽe ˆ lÕantenne. La
prochaine fois que vous sŽlectionnerez cette bande, la m•me
antenne sera automatiquement sŽlectionnŽe.

)zHM(ennetnaÕdnoitcelŽsruopecneuqŽrfedegalP

5,2Ð30,0 1,4Ð5,2

9,6Ð1,4 5,7Ð9,6

5,01Ð5,7 5,41Ð5,01

5,81Ð5,41 5,12Ð5,81

5,52Ð5,12 0,03Ð5,52

0,06Ð0,03

Remarque:   Connectez un syntonisateur dÕantenne externe au
connecteur ANT 1 seulement, puis sŽlectionnez ANT 1. Le
syntonisateur dÕantenne interne sera automatiquement ignorŽ
lorsque vous mettrez lÕŽmetteur-rŽcepteur sous tension.

MISE HORS TENSION AUTOMATIQUE (APO)
Vous pouvez rŽgler lÕŽmetteur-rŽcepteur pour quÕil sÕŽteigne
automatiquement si aucune touche nÕest appuyŽe pas et si
aucune commande nÕest rŽglŽe pas au cours dÕune pŽriode
prŽŽtablie. Une minute avant que lÕŽmetteur-rŽcepteur ne
sÕŽteigne pas, il Žmet le mot ÒCHECKÓ en Morse.

Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 59 du menu.

RŽglez la minuterie de Mise hors tension automatique ˆ ÒoFFÓ
(dŽsactivŽe), Ò60Ó, Ò120Ó ou Ò180Ó minutes.

Remarques:
� La fonction de Mise hors tension automatique est active m•me

en cours de balayage.
� La minuterie de Mise hors tension automatique commence le

dŽcompte d•s quÕaucun appui de touche, aucun rŽglage de
commande ni aucune sŽquence de commande (au connecteur
COM) nÕest dŽtectŽ.

SYNTONISATEUR DÕANTENNE AUTOMATIQUE
Tel quÕexpliquŽ ˆ la section ÒCONNEXION DE LÕANTENNEÓ
{pages 2, 4}, il est important dÕadapter correctement
lÕimpŽdance du c‰ble coaxial ˆ lÕantenne utilisŽe. Pour rŽgler
lÕimpŽdance entre lÕantenne et lÕŽmetteur-rŽcepteur, vous
pouvez utiliser le syntonisateur dÕantenne interne (TS-480SAT
seulement) ou un syntonisateur dÕantenne externe.
La prŽsente section dŽcrit comment utiliser le syntonisateur
dÕantenne interne. Si vous utilisez un syntonisateur dÕantenne
externe, consultez son mode dÕemploi.

1 SŽlectionnez une frŽquence dÕŽmission.
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� PrŽrŽglage
Apr•s chaque session de syntonisation rŽussie, la
fonction mŽmoire de syntonisation dÕantenne prŽŽtablie
sauvegarde la position du condensateur dÕaccord en
mŽmoire. La position du condensateur est sauvegardŽe
pour chaque bande de syntonisation dÕantenne (voir le
tableau suivant) et pour chaque connecteur dÕantenne
(ANT 1 et ANT 2).

Appuyez bri•vement sur [AT] .
¥ ÒATs TÓ appara”t pour indiquer que le syntonisateur

dÕantenne interne est en ligne (non ignorŽ).
¥ Chaque fois que vous traversez la bande du

syntonisateur dÕantenne, la mŽmoire de syntonisation
dÕantenne rappelle automatiquement la position du
condensateur dÕaccord sans exiger aucune
resyntonisation. SÕil nÕexiste aucunes donnŽes
prŽŽtablies pour une combinaison spŽcifique bande/
antenne, une valeur de 50 �1 est alors employŽe par
dŽfaut.

Remarque:   M•me si des donnŽes prŽŽtablies existent pour la
bande de syntonisation dÕantenne courante, le processus de
syntonisation peut quand m•me sÕeffectuer ˆ nouveau afin
dÕobtenir une adaptation optimale.

ruetasinotnysudseilbatŽŽrpecneuqŽrfedsegalP
)zHM(ennetnaÕd

58,1Ð30,0 05,2Ð58,1

525,3Ð05,2 575,3Ð525,3

527,3Ð575,3 01,4Ð527,3

09,6Ð01,4 30,7Ð09,6

01,7Ð30,7 05,7Ð01,7

05,01Ð05,7 01,41Ð05,01

05,41Ð01,41 05,81Ð05,41

51,12Ð05,81 05,12Ð51,12

05,52Ð05,12 00,92Ð05,52

00,03Ð00,92 00,15Ð00,03

00,25Ð00,15 00,35Ð00,25

00,06Ð00,35

� Type de Syntonisateur dÕAntenne Externe
Si vous dŽsirez utiliser le syntonisateur dÕantenne externe,
soit le AT-300 avec lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480, accŽdez
au numŽro 27 du menu et assurez-vous que ÒAt1Ó est
sŽlectionnŽ (par dŽfaut). ÒAt2Ó est rŽservŽ pour une mise ˆ
jour ultŽrieure.

Remarque:  Lorsque le AT-300 est utilisŽ avec lÕŽmetteur-
rŽcepteur TS-480HX, la puissance dÕŽmission est
automatiquement rŽduite ˆ 100 W (mode AM: 25 W). De plus, le
AT-300 ne peut •tre utilisŽ pour une exploitation ˆ 50 MHz.

ATTƒNUATEUR
LÕAttŽnuateur est utile en prŽsence de signaux extr•mement
forts ˆ proximitŽ de votre frŽquence de rŽception. Si cette
situation se prŽsente, il est possible que la fonction AGC soit
commandŽe ˆ tort par ces signaux forts, plut™t que par le
signal de rŽception dŽsirŽ. Si cela se produit, le signal de
rŽception dŽsirŽ sera peut-•tre masquŽ par les signaux forts.
Le cas ŽchŽant, activez la fonction AttŽnuateur. LorsquÕil est
activŽ, le signal est attŽnuŽ dÕenviron 12 dB.

1 Appuyez sur [ATT/PRE/ ANT1/2]  jusquÕˆ ce que lÕic™ne
ATT apparaissent au visuel.
¥ ÒATTÓ appara”t lorsque la fonction est activŽe.

Pour retourner en mode dÕexploitation normal, appuyez sur
[ATT/PRE/ ANT1/2]  jusquÕˆ ce que ATT et PRE
disparaissent.

SƒLECTION AUTOMATIQUE DU MODE
Vous pouvez Žtablir jusquÕˆ 32 limites de frŽquence (VFO A et
B), afin de changer automatiquement de mode dÕexploitation
lorsque vous changez la frŽquence VFO.

Par dŽfaut, les modes suivants ont ŽtŽ programmŽs sur
chaque bande dÕexploitation:

0,03 MHz ˆ 9,5 MHz: LSB

9,5 MHz ˆ 60 MHz: USB

Pour ajouter des limites de frŽquence pour la SŽlection
automatique du mode:

1 Maintenez [MODE]+[  ] (ALIMENTATION) enfoncŽes
pour mettre lÕŽmetteur-rŽcepteur sous tension.

¥ ÒAUTOMODEÓ appara”t au sous-visuel.

2 SŽlectionnez un numŽro de canal mŽmoire pour la
SŽlection automatique du mode en tournant la commande
MULTI. Vous pouvez sŽlectionner parmi les canaux
mŽmoire 00 ˆ 31.

3 Tournez la commande dÕAccord  et sŽlectionnez une limite
de frŽquence (ou entrez la frŽquence au clavier {page 34})
permettant de changer de mode dÕexploitation.

4 Appuyez sur [MODE] ou sur [MODE] (1 s)  jusquÕˆ ce que
le mode de transmission dŽsirŽ apparaisse {page 19}.

5 RŽpŽtez les Žtapes 2 ˆ 4 jusquÕˆ ce que vous ayez entrŽ
toutes les donnŽes dŽsirŽes.

6 Appuyez sur [MTR/ CLR]  pour quitter la configuration des
frŽquences pour la SŽlection automatique du mode.

Le tableau ci-dessous donne les limites de frŽquence par
dŽfaut de lÕŽmetteur-rŽcepteur pour la SŽlection automatique
du mode. Lorsque vous accŽdez au numŽro 02 du menu et
que vous sŽlectionnez ÒonÓ (activŽe), ÒAUTOÓ appara”t.
LÕŽmetteur-rŽcepteur sŽlectionne le mode automatiquement
(par dŽfaut, LSB pour les frŽquences infŽrieures ˆ 9,5 MHz et
USB pour les frŽquences supŽrieures ou Žgales ˆ 9,5 MHz).

No lanaced seŽnnoD noitatiolpxeÕdedoM

0 zHM5,9
BSL

zHM30,0
�) <BSL

zHM5,9

zHM5,9
�) BSU �)

zHM0,06

1 zHM5,9
BSL

2 zHM5,9
BSL

3 zHM5,9
BSL

¥
¥

¥
¥

13 zHM5,9
BSL
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Vous pouvez aussi changer le niveau sonore des bips de
confirmation en accŽdant au numŽro 12 du menu et en
sŽlectionnant un niveau entre Ò1Ó et Ò9Ó ou ÒoFFÓ (dŽsactivŽ).

LÕŽmetteur-rŽcepteur Žmet un code Morse pour vous indiquer
le mode sŽlectionnŽ lorsque vous changez de mode
dÕexploitation.

Lorsque vous changez de mode dÕexploitation, lÕun des codes
Morse suivants se fait entendre:

edoM simŽesromedoC

BSL ááÐá )L(

BSU Ðáá )U(

WC áÐáÐ )C(

RWC áÐááÐáÐ )RC(

KSF áÐá )R(

RSF áÐááÐá )RR(

MA Ðá )A(

MF áÐáá )F(

LÕŽmetteur-rŽcepteur Žmet aussi les bips sonores
dÕavertissement, de confirmation et dÕanomalie suivants:

eronospiB noitacifingiS

ugiapibtruocnU ŽtŽaedilavehcuotenU
.eŽyuppa

ugiapibelbuodnU eriadnocesnoitcnofenuÕuqsroL
.eŽnnoitcelŽstse

ugiapibgnolnU

el,eŽtpeccaŽtŽaeŽrtneenU
aluoecnemmocegayalab

tseennetnaÕdnoitasinotnys
.eŽnimret

erianidrotruocpibnU .eŽvitcasŽdtsenoitcnofenU

evargpibtruocnU ŽtŽaedilavniehcuotenU
.eŽyuppa

esroMneÓLUÒ LLPtiucricudŽlliuorrevŽdtatŽÕL
.ŽtcetŽdŽtŽaenretni

esroMneÓSÒ

sednoruseuqitamotuadroccaÕL
ert•tuepenseunetertne

ecneuqŽrfenuuoŽutceffe
.eŽrtneŽtŽaedilavni

esroMneÓ5Ò
enennetnaÕdnoitasinotnysaL

ialŽdelsnadeŽutceffeert•tuep
.ilbatŽ

esroMneÓRWSÒ

porttseennetnaÕledSOReL
ruop)1:01edsulp(ŽvelŽ
noitasinotnysalreutceffe

.ennetnaÕd

esroMneÓKCEHCÒ

noitcnofaleuqtnavaetunim1
noisnetsrohesiMed

engietŽÕn)OPA(euqitamotua
nU.ruetpecŽr-ruettemŽÕlsap

.Žvitcatsenoitcetorpedtiucric
ŽtŽaedilavninoisnetenU

.eŽtcetŽd

esroMneÓTBÒ WCegassemnuÕuqetnettanE
.Žrtsigernetiosen

esroMneÓRAÒ uaeŽvresŽreriomŽmaL
.eŽrutastsetnaruocegassem

Le tableau ci-dessous montre comment mettre la limite de
frŽquence 1,62 MHz/ AM en mŽmoire. Ainsi configurŽ,
lÕŽmetteur-rŽcepteur sŽlectionne le mode AM en dessous de
1,62 MHz, le mode LSB entre 1,62 MHz et 9,5 MHz, et le
mode USB entre 9,5 MHz et 60,0 MHz.

No lanaced seŽnnoD noitatiolpxeÕdedoM

0 zHM26,1
MA zHM30,0

�) <MA
zHM26,1

zHM26,1
�) <BSL

zHM5,9

zHM5,9
�) <BSU

zHM0,06

1 zHM5,9
BSL

2 zHM5,9
BSL

3 zHM5,9
BSL

¥
¥

¥
¥

13 zHM5,9
BSL

Dans lÕexemple du tableau suivant, 4 limites de frŽquence ont
ŽtŽ mises en mŽmoire. Ainsi configurŽ, lÕŽmetteur-rŽcepteur
sŽlectionne le mode AM en dessous de 1,62 MHz, le mode
CW entre 1,62 MHz et 2,0 MHz, le mode LSB entre 2,0 MHz
et 9,5 MHz, le mode FM entre 9,5 MHz et 53,0 MHz, et le
mode USB entre 53,0 MHz et 60,0 MHz. Si une m•me
frŽquence est utilisŽe pour plus dÕun canal, mais quÕun mode
diffŽrent est entrŽ en mŽmoire, la fonction de SŽlection
automatique du mode utilise les donnŽes du canal au numŽro
le plus bas.

No lanaced seŽnnoD noitatiolpxeÕdedoM

0 zHM26,1
MA

zHM30,0
�) <MA

zHM26,1

zHM26,1
�) <WC

zHM0,2

zHM0,2
�) <BSL

zHM5,9

zHM5,9
�) <MF

zHM0,35

zHM0,35
�) <BSU

zHM0,06

1 zHM0,2
WC

2 zHM0,7
BSL

3 zHM5,9
BSL

¥
¥

¥
¥

13 zHM0,35
MF

Pour activer la fonction de SŽlection automatique du mode:

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK] .

2 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le numŽro
02 du menu.

3 Appuyez sur [ ] pour sŽlectionner ÒonÓ (activŽe).

4 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour sauvegarder le
rŽglage et quitter le mode Menu.

CONFIRMATION SONORE
La fonction de Confirmation sonore permet de confirmer une
entrŽe ou de vous signaler un Žtat dÕerreur ou un mauvais
fonctionnement de lÕŽmetteur-rŽcepteur. Bien quÕil soit
possible de dŽsactiver cette fonction en accŽdant au numŽro
12 du menu, nous vous conseillons de la laisser en circuit,
afin de mieux dŽtecter les anomalies ou les erreurs
imprŽvues.
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VISUEL

LUMINOSITƒ
La luminositŽ du visuel peut •tre dŽsactivŽe ou rŽglŽe entre 1
et 4 en accŽdant au numŽro 00 du menu.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 00 du menu.

2 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner ÒoFFÓ (dŽsactivŽ),
Ò1Ó, Ò2Ó, Ò3Ó ou Ò4Ó.

3 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour sauvegarder le
rŽglage et quitter le mode Menu.

ƒCLAIRAGE DES TOUCHES
LÕŽclairage des touches du panneau de TŽlŽcommande peut
•tre activŽ ou dŽsactivŽ.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 01 du menu.

2 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner ÒoFFÓ (dŽsactivŽ)
ou ÒonÓ (activŽ).

3 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour sauvegarder le
rŽglage et quitter le mode Menu.

COMMANDE DÕAMPLIFICATEUR LINƒAIRE
Lorsque vous connectez un amplificateur linŽaire B.dam ou
50 MHz externe ˆ lÕŽmetteur-rŽcepteur au moyen du
connecteur REMOTE, sŽlectionnez Ò1Ó, Ò2Ó ou Ò3Ó pour activer
le relais interne et (ou) la sortie CC (12 V) pour permettre la
liaison avec lÕamplificateur linŽaire B.dam/ 50 MHz {page 80}.
La sortie CC (12 V) fonctionne sans bruit de cliquetis (Ò1Ó),
mais le courant de sortie est limitŽ ˆ 10 mA. Si le circuit de
commande de votre amplificateur linŽaire dŽbite un courant
supŽrieur ˆ 10 mA/ 12 V CC, utilisez plut™t le relais de
commutation Ò2Ó ou Ò3Ó.

En outre, certains amplificateurs linŽaires exigent un long
dŽlai de transmission en raison de la commutation lente du
relais de lÕantenne. Le cas ŽchŽant, sŽlectionnez Ò3Ó pour la
commutation lente (dŽlai de 25 ms).

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 28 (B.dam) ou
29 (50 MHz) du menu.

2 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner ÒoFFÓ (dŽsactivŽ),
Ò1Ó, Ò2Ó ou Ò3Ó.

egalgŽR eriaŽnilruetacifilpmaÕdednammoC

)tuafŽd(FFo selsetuoT
sednammoc ŽvitcasŽD

1
)V21(CCeitroS

sialeR
noissimŽÕdialŽD

ŽvitcA
ŽvitcasŽD

sm01

2
)V21(CCeitroS

sialeR
noissimŽÕdialŽD

ŽvitcA
ŽvitcA
sm01

3
)V21(CCeitroS

sialeR
noissimŽÕdialŽD

ŽvitcA
ŽvitcA
sm52

Remarque:   Si la fonction dÕIntervention Totale sur ondes
entretenues est activŽe, un dŽlai de transmission de 10 ms est
insŽrŽ, peu importe les rŽglages des fonctions 28 et 29 du menu.

FONCTIONS DE VERROUILLAGE

VERROUILLAGE DE FRƒQUENCE
La fonction de Verrouillage de frŽquence dŽsactive certaines
touches et commandes afin dÕŽviter que, par inadvertance,
vous nÕactiviez pas une fonction ou ne changiez pas les
rŽglages courants.

Appuyez sur [MENU/ F.LOCK] (1 s)  pour activer ou
dŽsactiver la fonction de Verrouillage de frŽquence.
¥ ÒÓ appara”t lorsque cette fonction est activŽe.

La fonction de Verrouillage de frŽquence permet de
dŽsactiver les touches et les commandes suivantes:

ÕdednammoC droccA ednammoC ITLUM TNE

NI.M/IMQ LES.GS/NACS EDOM

T.WC M/RMQ sssss OFV V/M/B/A

TILPS/B=A zHM ciM ]PU[

ciM ]NWD[

Remarques:
� Apr•s avoir activŽ le Verrouillage de frŽquence, la commande

MULTI et les touches [ ]/ [ ] sont toujours disponibles en
mode Menu.

� Apr•s avoir activŽ le Verrouillage de frŽquence, vous pouvez
toujours changer la frŽquence dÕŽmission au moyen de la
commande dÕAccord  en mode TF-SET.

� Apr•s avoir activŽ le Verrouillage de frŽquence, la commande
MULTI est toujours disponible pour la sŽlection, sauf pour les
changements de frŽquence ou de canal mŽmoire.

� Apr•s avoir activŽ le Verrouillage de frŽquence, la touche
[MTR/ CLR]  peut •tre disponible dans certaines situations.

VERROUILLAGE DE COMMANDE DÕACCORD
La fonction de Verrouillage de commande dÕAccord permet de
rendre la commande dÕAccord  inopŽrante. Cette fonction
peut •tre utilisŽe dans les situations suivantes:

¥ Vous ne voulez pas modifier la frŽquence dÕexploitation
pendant que vous conduisez votre vŽhicule.

Pour utiliser la fonction de Verrouillage de commande
dÕAccord, affectez dÕabord la fonction ˆ la touche PF du
panneau de TŽlŽcommande (ou ˆ une touche Mic PF).

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 48 du menu.

2 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner Ò65Ó.

3 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour enregistrer le rŽglage
et quitter le mode Menu.

4 Appuyez sur [PF].
¥ ÒÓ appara”t et la commande dÕAccord  est maintenant

verrouillŽe.

Pour revenir au fonctionnement normal, appuyez ˆ nouveau
sur [PF].
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TOUCHES PF DE MICROPHONE
Lorsque vous utilisez un microphone MC-47 optionnel avec
adaptateur MJ-88, vous pouvez personnaliser les fonctions des
touches de microphone PF1 (CALL), PF2 (VFO), PF3 (MR) et
PF4 (PF). Vous pouvez affecter les types de fonction suivants ˆ
ces touches par le biais des numŽros 49 ˆ 52 du menu:
¥ SŽlection directe dÕun numŽro du menu sans appuyer sur

[MENU/ F.LOCK]  ni tourner la commande MULTI.
¥ Activation de la m•me fonction quÕune des touches du

panneau de TŽlŽcommande.

LÕune des fonctions suivantes peut •tre affectŽe ˆ chacune
des touches PF. SŽlectionner Ò99Ó a pour effet de nÕaffecter
aucune fonction ˆ la touche PF.

TOUCHE PF
Vous pouvez affecter une fonction frŽquemment utilisŽe ˆ la
touche [PF] du panneau de TŽlŽcommande. La fonction
VOICE1 a ŽtŽ affectŽe par dŽfaut, utilisŽe pour lÕUnitŽ de
mŽmoire et guide vocal VGS-1 {page 68}. En accŽdant au
numŽro 48 du menu, vous pouvez attribuer ˆ cette touche PF
lÕune des fonctions mentionnŽes ˆ la section ÒTOUCHES PF
DE MICROPHONEÓ {ci-dessus}.

orŽmuN noitcnoF orŽmuN noitcnoF

06Ð0 N so unemud06ˆ00 08 NI.M

16 1ECIOV 18 T.WC

26 2ECIOV 28 1HC

36 edecnallievruS
noitpecŽr 38 2HC

46 edecnallievruS
PSDnoitpecŽr 48 3HC

56 kcoL.qerF 58 ENIF

66 )noissimƒ(reyovnE 68 RLC

76 ruopdroccA
noissimŽ 78 RTM

86 BSUBSL 88 zHM

96 KSFWC 98 2/1TNA

07 MAMF 09 BN

17 TES-FT 19 RN

27 RMQ 29 CB

37 IMQ 39 LND

47 TILPS 49 Ð

57 B/A 59 Ð

67 V/M 69 Ð

77 B=A 79 Ð

87 NACS 89 Ð

97 Ms OFV 99 noitcnofenucuA

ƒGALISEUR DE RƒCEPTION DSP

ƒGALISATION DU SIGNAL DE RƒCEPTION AUDIO
AccŽdez au numŽro 18 du menu pour changer la rŽponse en
frŽquence du rŽcepteur pour votre signal cible. Vous pouvez
sŽlectionner parmi 8 profils diffŽrents pour le rŽcepteur, y
compris la rŽponse uniforme (dŽfaut). Lorsque vous
sŽlectionnez lÕune des options suivantes du menu, ÒRttttt EQÓ
appara”t au visuel.

¥ DŽsactivŽ (oFF):
RŽponse en frŽquence uniforme (dŽfaut).

¥ Amplification des aigus 1 (hb1):
Accentue les frŽquences audio supŽrieures.

¥ Amplification des aigus 2 (hb2):
Accentue les frŽquences audio supŽrieures, mais
lÕattŽnuation des frŽquences audio infŽrieures est moins
importante que dans le cas de lÕAmplification des aigus 1
(hb1).

¥ Passe-formants (FP):
AmŽliore la clartŽ en supprimant les frŽquences audio en
dehors de la gamme normale de frŽquences vocales.

¥ Amplification des graves 1 (bb1):
Accentue des frŽquences audio infŽrieures.

¥ Amplification des graves 2 (bb2):
Accentue les frŽquences audio infŽrieures, mais
lÕattŽnuation des frŽquences audio supŽrieures est moins
importante que dans le cas de lÕAmplification des graves
1 (bb1).

¥ Conventionnel (c):
AttŽnue lŽg•rement les frŽquences audio de 2 kHz ou
plus.

¥ Utilisateur (U):
RŽservŽ pour le logiciel ARCP. LÕoption ÒDŽsactivŽÓ
(uniforme) a ŽtŽ programmŽe par dŽfaut en usine.

SURVEILLANCE DE RƒCEPTION
La fonction de Surveillance de rŽception dŽsactive
temporairement le silencieux pour vous permettre de
surveiller lÕactivitŽ sur la frŽquence courante.

Pour utiliser la fonction de Surveillance de rŽception, affectez
dÕabord la fonction ˆ la touche PF du panneau de
TŽlŽcommande (ou ˆ une touche Mic PF).

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 48 du menu.

2 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner Ò63Ó.

3 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour sauvegarder le
rŽglage et quitter le mode Menu.

4 Appuyez sur [PF] .
¥ Le haut-parleur demeure ouvert tant que la touche

[PF] demeure enfoncŽe.
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SURVEILLANCE DÕƒMISSION
La fonction Surveillance dÕŽmission vous permet de surveiller
la transmission sonore en cours. Ceci est pratique lorsque
vous dŽsirez surveiller la qualitŽ sonore de modulation de
lÕŽmission. En mode FSK, vous pouvez surveiller le signal
FSK Žmis par lÕŽmetteur-rŽcepteur.

1 Appuyez sur [PWR/ 4/ TX MONI] (1 s) .

2 Le rŽglage courant de la fonction Surveillance dÕŽmission
appara”t au sous-visuel.

3 Tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le niveau
sonore de surveillance entre ÒoFFÓ (desactivŽe) et Ò1Ó ˆ
Ò9Ó.

4 Appuyez sur [MTR/ CLR]  pour sauvegarder le niveau de
surveillance dÕŽmission sŽlectionnŽ.

Remarques:
� Nous vous conseillons dÕutiliser des Žcouteurs lorsque vous

effectuez une surveillance en mode SSB, AM ou FM, afin dÕŽviter
les sifflements.

� Le signal dÕŽmission sur ondes entretenues ne peut •tre surveillŽ
au moyen de la fonction Surveillance dÕŽmission. Utilisez plut™t la
fonction dÕeffet local en mode CW pour surveiller les Žmissions
sur ondes entretenues (numŽros 13 et 34 du menu).

PUISSANCE DÕƒMISSION
Vous pouvez rŽgler la puissance dÕŽmission en appuyant sur
[PWR/ 4/ TX MONI]  et en tournant la commande MULTI.
Pour un rŽglage plus fin de la puissance, accŽdez au
numŽro 21 du menu et sŽlectionnez ÒonÓ (activŽe). Lorsque
cette fonction est activŽe, les niveaux de puissance
rŽglables sont conformes au tableau ci-dessous.

TS-480SAT

ednaB edoM No unemud12
revitcasŽdˆ

No unemud12
revitcaˆ

ednaB
mad.B

/WC/BSS
KSF/MF

W001ˆ5
5edsaprap

W001ˆ5
1edsaprap

MA W52ˆ5
5edsaprap

W52ˆ5
1edsaprap

zHM05

/WC/BSS
KSF/MF

W001ˆ5
5edsaprap

W001ˆ5
1edsaprap

MA W52ˆ5
5edsaprap

W52ˆ5
1edsaprap

TS-480HX

ednaB edoM unemud12oN
revitcasŽdˆ

unemud12oN
revitcaˆ

ednaB
mad.B

/WC/BSS
KSF/MF

W002ˆ5
5edsaprap

W002ˆ5
1edsaprap

MA W05ˆ5
5edsaprap

W05ˆ5
1edsaprap

zHM05

/WC/BSS
KSF/MF

W001ˆ5
5edsaprap

W001ˆ5
1edsaprap

MA W52ˆ5
5edsaprap

W52ˆ5
1edsaprap

Remarques:
� Les rŽglages de puissance dÕŽmission sont sauvegardŽs

sŽparŽment pour les bandes B.dam et 50 MHz. Tel quÕindiquŽ
dans le tableau ci-dessus, vous pouvez aussi sauvegarder
diffŽrents rŽglages de puissance dÕŽmission en mode AM et en
dÕautres modes pour la bande B.dam et la bande de 50 MHz.

� Si lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480HX est connectŽ ˆ un
syntonisateur dÕantenne externe AT-300, la puissance dÕŽmission
est automatiquement rŽduite ˆ 100 W (mode AM: 25 W).

TEMPORISATEUR DÕARRæT
Le Temporisateur dÕarr•t limite la durŽe de chaque Žmission.
Il emp•che aussi les Žmissions prolongŽes et accidentelles.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 22 du menu.

2 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner ÒoFFÓ
(dŽsactivŽ), Ò3Ó, Ò5Ó, Ò10Ó, Ò20Ó ou Ò30Ó minutes.

3 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour sauvegarder les
rŽglages et quitter le mode Menu.

TRANSVERTER
Si vous disposez dÕun transverter qui convertit les frŽquences
dÕexploitation du TS-480 en dÕautres frŽquences, vous pouvez
utiliser cet Žmetteur-rŽcepteur TS-480 comme excitatrice du
transverter. Consultez le mode dÕemploi du transverter pour
lÕinterfa•age avec le TS-480.

� Affichage de la frŽquence
1 Connectez le transverter au connecteur ANT 1 ou

ANT 2 du bloc dÕŽmission-rŽception.

2 SŽlectionnez la frŽquence dÕexploitation de lÕexcitatrice
sur lÕŽmetteur-rŽcepteur.
¥ Le transverter utilisera cette frŽquence comme

point de rŽfŽrence pour la conversion des
frŽquences.

3 AccŽdez au numŽro 23 du menu et sŽlectionnez ÒonÓ
(activŽe).
¥ La puissance de sortie est automatiquement

rŽglŽe ˆ la puissance la plus faible pour cette
frŽquence (par dŽfaut) Reportez-vous ˆ la rubrique
ÒPUISSANCE DÕƒMISSIONÓ {plus loin}.

4 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour sauvegarder le
rŽglage et quitter le mode Menu.

5 Appuyez sur [ENT], puis rŽglez la frŽquence de
transverter cible au moyen des touches numŽriques.

6 Appuyez sur [ENT] pour complŽter la saisie.

7 LÕŽmetteur-rŽcepteur affiche la frŽquence de
conversion cible plut™t que la frŽquence dÕexploitation
courante.

Remarque:   Lorsque vous utilisez un transverter, les fonctions
de cet Žmetteur-rŽcepteur ne demeurent pas toutes disponibles.

� Puissance de sortie
Si la fonction 23 du menu est rŽglŽe ˆ ÒonÓ (activŽe)
{ci-dessus}, lÕŽmetteur-rŽcepteur rŽduit automatiquement
la puissance de sortie ˆ 5 watts. Toutefois, si vous ne
dŽsirez pas rŽduire la puissance de sortie, vous pouvez
dŽsactiver cette fonction. AccŽdez au numŽro 24 du menu
et sŽlectionnez ÒoFFÓ (desactivŽe). LÕŽmetteur-rŽcepteur
Žmet ˆ pleine puissance, m•me si la fonction 23 du menu
est rŽglŽe ˆ ÒonÓ (activŽe) {ci-dessus}.
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ACCORD POUR ƒMISSION
La fonction dÕAccord pour Žmission vous permet de rŽgler la
longueur de lÕantenne ou dÕaccorder lÕamplificateur linŽaire en
cours dÕŽmission dÕun signal CW continu.

Pour utiliser la fonction dÕAccord pour Žmission, affectez
dÕabord la fonction ˆ la touche PF du panneau de
TŽlŽcommande (ou ˆ une touche Mic PF) {page 64}.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 48 du menu.

2 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner Ò67Ó.

3 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour enregistrer le rŽglage
et quitter le mode Menu.

4 Appuyez sur [PF].
¥ LÕŽmetteur-rŽcepteur passe automatiquement au

mode CW et Žmet une porteuse continue. LÕŽmetteur-
rŽcepteur sŽlectionne lÕindicateur ROS
automatiquement.

¥ En mode dÕAccord pour Žmission, la plupart des
touches sont dŽsactivŽes.

¥ La puissance dÕŽmission par dŽfaut est configurŽe ˆ
10 watts. Au besoin vous pouvez toutefois rŽgler la
puissance dÕŽmission ˆ lÕaide de la touche
[PWR/ 4/ TX MONI] et de la commande MULTI.
LÕŽmetteur-rŽcepteur sauvegarde le nouveau rŽglage
de la puissance dÕŽmission lorsque vous quittez le
mode dÕAccord pour Žmission.

5 Appuyez ˆ nouveau sur [PF] pour quitter le mode
dÕAccord pour Žmission.

TRANSFERT DE DONNƒES RAPIDE
Il est possible avec cet Žmetteur-rŽcepteur de transfŽrer
rapidement et efficacement le mode et la frŽquence de
rŽception vers un autre Žmetteur-rŽcepteur compatible.
Les Žmetteurs-rŽcepteurs suivants sont compatibles:
¥ TS-480HX/ SAT ¥ TS-2000
¥ TS-570S/ 570D ¥ TS-870S

Les transferts de donnŽes peuvent •tre pratiques durant les
concours. Une station dÕobservation ˆ la recherche de
nouveaux points multiplicatifs pour un concours peut
rapidement transfŽrer une frŽquence ˆ la station (principale)
en lice.

CONFIGURATION

� MatŽriel Requis
En plus dÕun Žmetteur-rŽcepteur compatible, le matŽriel
suivant est requis:

Transfert vers un TS-480HX/ SAT, TS-2000, TS-570 ou
TS-870S:
¥ Un c‰ble traversier. Ce c‰ble doit •tre muni dÕun

connecteur DB-9 femelle ˆ chaque extrŽmitŽ.

� Raccordements
Pour raccorder les 2 Žmetteurs-rŽcepteurs, reportez-vous
aux diagrammes de raccordement de la section
ÒRACCORDEMENT DES PƒRIPHƒRIQUESÓ {page 76}.

UTILISATION DU TRANSFERT RAPIDE
Si vous connectez votre appareil ˆ un autre TS-480HX/ SAT,
ˆ un TS-2000, ˆ un TS-570 ou ˆ un TS-870S, Žtablissez le
m•me dŽbit de transfert au connecteur COM sur chacun des
Žmetteurs-rŽcepteurs.

Remarque:   En cours de transfert de donnŽes, il est possible que les
autres fonctions sÕexŽcutent plus lentement.

� Transfert de DonnŽes
LÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480HX/ SAT agit comme le
ma”tre envoyant des donnŽes ˆ lÕŽmetteur-rŽcepteur
asservi.

1 Activez la fonction de transfert sur chacun des
Žmetteurs-rŽcepteurs.
¥ Sur le TS-480HX/ SAT, rŽglez la fonction

53 du menu ˆ ÒonÓ (activŽe). Dans le cas de
lÕŽmetteur-rŽcepteur compatible, reportez-vous ˆ
son mode dÕemploi.

2 Sur lÕŽmetteur-rŽcepteur ma”tre en mode VFO,
sŽlectionnez un mode et une frŽquence dÕexploitation.

3 Sur lÕŽmetteur-rŽcepteur ma”tre, appuyez sur
[QMI/ M.IN].
¥ Lorsque vous utilisez un autre TS-480HX/ SAT

comme Žmetteur-rŽcepteur asservi, ÒPCÓ appara”t
ˆ son visuel.

¥ Les donnŽes affichŽes sont sauvegardŽes dans le
canal mŽmoire rapide 0 de lÕŽmetteur-rŽcepteur
ma”tre pour •tre transfŽrŽes ˆ lÕŽmetteur-rŽcepteur
asservi.

Remarque:   Si la fonction RIT de lÕŽmetteur-rŽcepteur ma”tre est
activŽe, le dŽcalage de frŽquence est ajoutŽ ˆ la frŽquence de
rŽception avant le transfert.

� RŽception de DonnŽes
LÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480HX/ SAT agit comme un
Žmetteur-rŽcepteur asservi qui re•oit des donnŽes de
lÕŽmetteur-rŽcepteur ma”tre. LÕŽmetteur-rŽcepteur asservi
peut recevoir des donnŽes au moyen du canal mŽmoire
rapide 0 ou du VFO.
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COMMANDE PAR ORDINATEUR
En raccordant cet Žmetteur-rŽcepteur ˆ un ordinateur, vous
pouvez utiliser votre ordinateur comme un pupitre de
commande depuis lequel vous pouvez commander ˆ distance
les fonctions de lÕŽmetteur-rŽcepteur. Cette fonctionnalitŽ
permet lÕexploitation de votre Žmetteur-rŽcepteur dÕun autre
coin de la pi•ce, dÕune autre pi•ce ou, en raccordant dÕautres
produits disponibles dans le commerce, et lˆ o• la loi le
permet, ˆ partir dÕune autre ville, rŽgion ou pays par le biais
dÕune liaison tŽlŽphonique.

Remarques:
� Vous pouvez utiliser les commandes du panneau de

TŽlŽcommande lorsque vous utilisez le mode de commande par
ordinateur. Les rŽglages effectuŽs au panneau de
TŽlŽcommande prennent effet immŽdiatement.

� Toutes les valeurs et tous les rŽglages du panneau de
TŽlŽcommande sont rŽtablis lorsque lÕordinateur est dŽconnectŽ
ou mis hors tension.

CONFIGURATION

� MatŽriel Requis
¥ Un ordinateur muni dÕun port COM (sŽrie)
¥ Un c‰ble rectiligne. Ce c‰ble doit •tre muni dÕun

connecteur DB-9 femelle ˆ une extrŽmitŽ et dÕun
connecteur DB-9 ou DB-25 femelle ˆ lÕautre extrŽmitŽ
pour le raccordement au port COM de votre
ordinateur.

¥ Un programme de commande de lÕŽmetteur-rŽcepteur

Pour crŽer vos programmes, accŽdez au site Web de
KENWOOD (http://www.kenwood.com/i/products/info/
amateur.html) et tŽlŽchargez les documents de rŽfŽrence
(en format PDF) sur les techniques de commande du
TS-480HX/ SAT.

� Raccordements
Le raccordement de lÕŽmetteur-rŽcepteur ˆ lÕordinateur est
facile ˆ effectuer. Reportez-vous au diagramme fourni ˆ la
section ÒRACCORDEMENT DES PƒRIPHƒRIQUESÓ
{page 76}.

Remarque:   Prenez soin dÕŽteindre votre Žmetteur-rŽcepteur et
votre ordinateur avant dÕeffectuer le raccordement des 2
appareils.

PARAMéTRES DE COMMUNICATION
Pour pouvoir commander lÕŽmetteur-rŽcepteur ˆ partir de
votre ordinateur, vous devez dÕabord dŽfinir les param•tres de
communication.

1 Sur lÕordinateur, configurer votre programme de
commande de lÕŽmetteur-rŽcepteur ˆ une longueur de mot
de 8 bits, ˆ 1 bit dÕarr•t et ˆ une paritŽ nulle.

2 Sur lÕŽmetteur-rŽcepteur, sŽlectionnez le m•me dŽbit de
transfert au numŽro 56 du menu.
¥ Les valeurs par dŽfaut sont 9600 bps et 1 bit dÕarr•t.
¥ 4800 bps nÕest utilisŽ que pour le mode asservi

seulement (paritŽ ÒonÓ (activŽ) et 2 bits dÕarr•t).

1 Activez la fonction de Transfert sur chacun des
Žmetteurs-rŽcepteurs.
¥ Sur le TS-480HX/ SAT, rŽglez la fonction

53 du menu ˆ ÒonÓ (activŽe). Dans le cas de
lÕŽmetteur-rŽcepteur compatible, reportez-vous ˆ
son mode dÕemploi.

2 Sur lÕŽmetteur-rŽcepteur asservi, accŽdez au numŽro
54 du menu et sŽlectionnez ÒoFFÓ (desactivŽ; canal
mŽmoire rapide 0) ou ÒonÓ (activŽ; VFO).
¥ Par dŽfaut, le rŽglage est Žtabli ˆ ÒoFFÓ (desactivŽ;

mŽmoire rapide).

3 Sur lÕŽmetteur-rŽcepteur ma”tre, effectuez lÕopŽration
appropriŽe pour lÕenvoi de donnŽes.
¥ Pour la mŽthode appropriŽe, reportez-vous au

mode dÕemploi fourni avec lÕŽmetteur-rŽcepteur.

Remarques:
� Si vous utilisez toujours le TS-480HX/ SAT uniquement pour

la rŽception, activez la fonction Interdiction dÕŽmettre au
numŽro 55 du menu, afin dÕŽviter les Žmissions involontaires.

� Lorsque lÕŽmetteur-rŽcepteur asservi re•oit des donnŽes au
moyen du VFO programmŽ avec une frŽquence simplex, les
donnŽes re•ues remplacent les donnŽes sur les 2 VFO. Sur
lÕŽmetteur-rŽcepteur asservi, les fonctions RIT et XIT sont
toutes deux dŽsactivŽes.

� Lorsque lÕŽmetteur-rŽcepteur asservi re•oit des donnŽes au
moyen des VFO programmŽs avec des frŽquences
sŽparŽes, les donnŽes re•ues remplacent seulement les
donnŽes sur le c™tŽ Žmetteur du VFO. Sur lÕŽmetteur-
rŽcepteur asservi, la fonction XIT est dŽsactivŽe, mais la
fonction RIT nÕest pas modifiŽe.
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COMMANDE DU TS-480 Ë PARTIR DÕUN ORDINATEUR
Si un ordinateur et le TS-480HX/ SAT sont connectŽs au
moyen dÕun c‰ble sŽrie {page 76}, vous pouvez
tŽlŽcommander les fonctions du TS-480 ˆ partir de
lÕordinateur. TŽlŽchargez le logiciel gratuit ARCP-480 de
lÕadresse URL suivante:

http://www.kenwood.com/i/products/info/amateur.html

Les instructions de tŽlŽcommande dŽtaillŽes sont disponibles
dans les documents dÕaccompagnement et dans le fichier
dÕaide.

TƒLƒCOMMANDE DU TS-480 SUR LE RƒSEAU
Outre le programme ARPC-480, vous pouvez aussi
tŽlŽcharger le programme ARHP-10 du site ci-dessus. Le
ARHP-10 est un programme h™te dÕARCP-480 qui permet ˆ
un utilisateur connectŽ au rŽseau de tŽlŽcommander
lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480 ˆ partir dÕun emplacement
ŽloignŽ. Si vous utilisez des c‰bles de jonction pour le
transfert sonore entre lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480 et
lÕordinateur sur lÕŽmetteur-rŽcepteur h™te, vous pouvez
recevoir des signaux et transmettre votre voix sur le rŽseau.
Pour plus de dŽtails, tŽlŽchargez le programme ARHP-10 et
consultez les documents dÕaccompagnement.

UNITƒ DE MƒMOIRE ET GUIDE VOCAL VGS-1
(OPTIONNEL)
LÕunitŽ VGS-1 optionnelle vous permet dÕenregistrer un
message vocal de 30 secondes maximum sur 3 canaux
mŽmoire diffŽrents. Apr•s avoir enregistrŽ un message au
moyen du microphone de votre Žmetteur-rŽcepteur, vous
pouvez envoyer ces messages enregistrŽs. Elle annonce
aussi la fonction de la touche ainsi que les frŽquences chaque
fois que vous appuyez sur une touche (annonce vocale).
Puisque votre signal de rŽception est traitŽ numŽriquement
par lÕŽmetteur-rŽcepteur, le VGS-1 peut •tre configurŽ pour
sauvegarder les signaux audio dÕentrŽe en continu en arri•re-
plan. Si vous le dŽsirez, vous pouvez enregistrer les 30
derni•res secondes du signal dÕarrivŽe dans le VGS-1 pour
une lecture ultŽrieure (Enregistrement Constant).

Pour lÕinstallation de lÕunitŽ VGS-1, reportez-vous ˆ la section
ÒOPTIONS DÕINSTALLATIONÓ {page 81}.

ENREGISTREMENT DES MESSAGES
Cette section explique comment enregistrer un message
simple.

1 SŽlectionnez le mode SSB, FM ou AM {page 19}.
¥ SŽlectionnez le mode avec lequel vous dŽsirez

Žmettre.

2 Si la fonction VOX est activŽe, appuyez sur [VOX/ 8] pour
la dŽsactiver.

3 Appuyez sur [CH1/ 1/ REC] (1 s)  pour enregistrer le
message dans le canal 1.
¥ BT se fait entendre en Morse et ÒAP1 ÐÓ appara”t.

¥ Pour quitter lÕenregistrement de votre message,
appuyez sur [MTR/ CLR] .

4 Maintenez la touche [CH1/ 1/ REC] enfoncŽe et
commencez ˆ parler au microphone.
¥ Trois canaux peuvent •tre utilisŽs pour

lÕenregistrement des messages. Appuyez sur la touche
de canal [CH2/ 2/ REC] ou [CH3/ 3/ REC] au lieu de
[CH1/ 1/ REC] ˆ lÕŽtape 3 pour enregistrer votre
message dans un canal diffŽrent.

¥ Lorsque la fonction dÕEnregistrement Constant est
activŽe, CH3 nÕest pas disponible pour
lÕenregistrement des messages.

5 Rel‰chez la touche appuyŽe ˆ lÕŽtape 4 lorsque vous avez
terminŽ dÕenregistrer votre message.
¥ En outre, lÕenregistrement sÕarr•te automatiquement

lorsque la durŽe maximale dÕenregistrement est
ŽcoulŽe.

¥ Le nouveau message remplace le contenu du canal.
¥ ÒFLASH WRÓ appara”t lorsque lÕŽmetteur-rŽcepteur

sauvegarde le message dans la mŽmoire flash du
VGS-1.

6 RŽpŽtez les Žtapes 3 ˆ 5 pour enregistrer un message
dans un autre canal.

Remarque:   LÕappui de la touche [ ] (ALIMENTATION) a pour effet
dÕannuler lÕenregistrement en cours et dÕeffacer le contenu du canal
mŽmoire.
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LECTURE DES MESSAGES
Vous pouvez faire lire le message contenu dans le canal 1, 2
ou 3 pour le vŽrifier ou lÕenvoyer. Il est aussi possible dÕobtenir
un message plus long en faisant lire les messages de 2 ou 3
canaux que vous encha”nez.

Vous pouvez m•me envoyer ˆ rŽpŽtition un message en
cha”ne encore plus long en utilisant la fonction de RŽpŽtition.
Pour activer cette fonction, accŽdez au numŽro 31 du menu
et sŽlectionnez ÒonÓ (activŽe; Par dŽfaut, cette fonction est
desactivŽ). AccŽdez ensuite au numŽro 32 du menu pour
sŽlectionnez lÕintervalle de temps entre les rŽpŽtitions (10
secondes par dŽfaut).

Remarques:
� LÕappui du commutateur [ ] (ALIMENTATION) a pour effet

dÕannuler la lecture en cours.
� Le rŽglage des fonctions 31 et 32 sÕappliquent aussi ˆ la lecture

des messages CW dŽcrite ˆ la section ÒMƒMOIRE DE
MESSAGE CWÓ {page 40}.

� VŽrification des Messages
1 SŽlectionnez le mode SSB, FM ou AM.

¥ SŽlectionnez le m•me mode que celui utilisŽ pour
lÕenregistrement du message.

¥ Assurez-vous que la fonction VOX est dŽsactivŽe.

2 Appuyez sur [CH1/ 1/ REC], [CH2/ 2/ REC] ou
[CH3/ 3/ REC], selon le canal que vous dŽsirez
vŽrifier.
¥ Par exemple, ÒAP 1Ð ÐÓ appara”t lorsque vous

faites lire le message du canal 1.

¥ Pour interrompre la lecture, appuyez sur
[MTR/ CLR] .

3 Pour faire lire un autre message ˆ la suite, appuyez
sur la touche correspondante ([CH1/ 1/ REC],
[CH2/ 2/ REC] ou [CH3/ 3/ REC]) en cours de lecture
du premier message.
¥ Trois canaux au maximum peuvent •tre mis en

liste ˆ la fois.

� Envoi des Messages
1 SŽlectionnez le mode SSB, FM ou AM.

¥ SŽlectionnez le m•me mode que celui utilisŽ pour
lÕenregistrement du message.

2 Appuyez sur [VOX/ 8]  pour activer ou dŽsactiver la
fonction VOX.
¥ Si vous avez activŽ la fonction VOX, sautez

lÕŽtape 3.

3 Maintenez Mic [PTT] enfoncŽe.

4 Appuyez sur [CH1/ 1/ REC], [CH2/ 2/ REC] ou
[CH3/ 3/ REC] selon le canal que vous dŽsirez utiliser.
¥ Par exemple, ÒAP 1Ð ÐÓ appara”t lorsque vous

faites lire le message du canal 1.

¥ Pour interrompre la lecture, appuyez sur
[MTR/ CLR] .

5 Pour faire lire un autre message ˆ la suite, appuyez
sur la touche correspondante ([CH1/ 1/ REC],
[CH2/ 2/ REC] ou [CH3/ 3/ REC]) en cours de lecture
du premier message.
¥ Trois canaux au maximum peuvent •tre mis en

liste ˆ la fois.

6 Rel‰chez Mic [PTT].

� Effacement dÕun Message EnregistrŽ
1 Appuyez sur [CH1/ 1/ REC] (1 s) , [CH2/ 2/ REC] (1 s)

ou [CH3/ 3/ REC] (1 s)  pour sŽlectionner le message
que vous dŽsirez effacer.
¥ ÒAPn Ð ÐÓ appara”t, o• ÒnÓ reprŽsente le numŽro de

canal.

2 Pour effacer le message enregistrŽ, maintenez
enfoncŽe la touche sŽlectionnŽe ˆ lÕŽtape 1
([CH1/ 1/ REC], [CH2/ 2/ REC] ou [CH3/ 3/ REC]) et
appuyez en m•me temps sur [MTR/ CLR] .
¥ Un bip se fait entendre et le message est effacŽ.

� Changement de lÕIntervalle de Lecture entre les
Messages
Pour la lecture rŽpŽtitive dÕun message, vous pouvez
changer lÕintervalle entre les lectures. AccŽdez au
numŽro 32 du menu et sŽlectionnez une valeur entre 0 et
60 secondes.

� Changement du Volume de Lecture des Messages
Tourner la commande AF ne permet pas de changer le
volume de lecture des messages. Pour changer le volume
de lecture des messages, accŽdez au numŽro 14 du
menu et sŽlectionnez un niveau de volume entre Ò1Ó et Ò9Ó,
ou ÒoFFÓ (dŽsactivŽ).

ENREGISTREMENT CONSTANT
Gr‰ce ˆ la fonctionnalitŽ dÕenregistrement numŽrique du
VGS-1, vous pouvez le configurer pour lÕenregistrement des
derni•res 30 secondes du signal de rŽception. Cette fonction
est semblable aux enregistreurs de vol que lÕon retrouve dans
les aŽronefs. Vous pouvez faire lire les 30 derni•res secondes
du signal de rŽception pour confirmer ce que vous avez
entendu.

Pour activer la fonction dÕEnregistrement Constant, accŽdez
au numŽro 30 du menu et sŽlectionnez ÒonÓ (activŽe). ÒÓ
appara”t et lÕŽmetteur-rŽcepteur commence ˆ enregistrer le
signal en arri•re-plan. Lorsque vous appuyez sur
[CH3/ 3/ REC] (1 s) , le VGS-1 enregistre les 30 derni•res
secondes (maximum) du signal de rŽception audio en
mŽmoire flash. Durant lÕenregistrement des donnŽes audio en
mŽmoire flash, ÒFLASH WRÓ appara”t temporairement au
visuel. Pour faire lire le signal de rŽception enregistrŽ,
appuyez sur [CH3/ 3/ REC].

Pour faire lire la rŽception audio sauvegardŽe, appuyez sur
[CH3/ 3/ REC]. Pour quitter, appuyez sur [MTR/ CLR] .

Remarques:
� Lorsque la fonction 30 du menu est activŽe, vous ne pouvez pas

utiliser la mŽmoire ˆ message du canal 3 (CH3) pour
lÕenregistrement et la lecture de votre message vocal. Le
message en CH3 nÕest toutefois pas effacŽ. Lorsque la fonction
dÕEnregistrement Constant est dŽsactivŽe (fonction 30 du menu
rŽglŽe ˆ ÒoFFÓ (dŽsactivŽe)), vous pouvez faire lire le message
du canal 3 (CH3).

� Lorsque lÕic™ne Ò Ó dispara”t, par exemple lorsque le VGS-1 lit
un message ou que la fonction Guide Vocal est active, la fonction
dÕEnregistrement Constant est interrompue temporairement.

� Lorsque vous enregistrez un nouveau message sur le VGS-1,
le contenu de la mŽmoire tampon dÕEnregistrement Constant de
30 secondes est effacŽ.

� Vous ne pouvez pas Žmettre un signal audio sauvegardŽ au
moyen de la fonction dÕEnregistrement Constant.
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GUIDE VOCAL
Lorsque le VGS-1 optionnel est installŽ, chaque fois que vous
changez le mode de lÕŽmetteur-rŽcepteur (p. ex., VFO A/ B ou
Rappel MŽmoire), lÕŽmetteur-rŽcepteur annonce
automatiquement le nouveau mode. De plus, vous pouvez
programmer la touche [PF] du panneau de TŽlŽcommande
pour quÕˆ son appui lÕŽmetteur-rŽcepteur annonce les
donnŽes affichŽes. Si vous disposez dÕun microphone MC-47
optionnel avec adaptateur MJ-88, vous pouvez aussi
programmer lÕune des touches Mic [PF] ˆ cet effet.

Le tableau ci-dessous indique ce que lÕŽmetteur-rŽcepteur
annonce automatiquement lorsquÕil change les rŽglages.
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No eriomŽmlanaced
ÓknalbÒuoecneuqŽrF+

/UNEM[
]KCOL.F

ednoitcelŽS
edorŽmun
udnoitcnof

unem

N+ÓuneMÒ o +
egalgŽr/orŽmuN

sŽnnoitcelŽs

][ , ][ edtnemegnahC
unemuaegalgŽr ŽnnoitcelŽsegalgŽR

]NI.M/IMQ[
)s1(

ededoM
tnemelifŽD

eriomŽm

+ÓniyromeMÒ
No +eriomŽmlanaced

ecneuqŽrF

]TNE[ aledeisiaS
ecneuqŽrf ÓretnEÒ

ednammoC
ITLUM

edtnemegnahC
edorŽmun
udnoitcnof

unem

No orŽmuN+
egalgŽR+ŽnnoitcelŽs

edtnemegnahC
lanacedorŽmun

eriomŽm

No +eriomŽmlanaced
ecneuqŽrF

ruopegalgŽR
sesrevid
snoitcnof

egalgŽrudruelaV

edeisiaS
ehcuot

euqirŽmun

sedeisiaS
sorŽmun ŽrtneerffihceuqahC

edehcuoT
noitcnof

enuÕdnoitcelŽS
noitcnof

+noitcnofaledmoN
egalgŽR

noitcnoF
edegalliuorreV

ecneuqŽrf

udtatƒ
edegalliuorrev

ecneuqŽrf

/NOkcolycneuqerFÒ
ÓFFO

edleppaR
edipareriomŽM

edleppaR
edipareriomŽM

+ÓyromemkciuQÒ
lanacedorŽmun

ÓSÒ+eriomŽm 1 ÓB/AÒ+
ecneuqŽrF+

1 ÒSÓ est annoncŽ lorsque lÕŽmetteur-rŽcepteur est exploitŽ en mode ˆ
frŽquences sŽparŽes.

2 La fonction affectŽe ˆ la touche PF est annoncŽe par son numŽro indiquŽ
plus loin.

edorŽmuN
noitcnof 16 1ECIOV 26 2ECIOV 36 INOMXR

46 XRPSD
INOM 56 .QERF

KCOL 66 DNES
)TTP( 76 ENUTXT

86 BSLBSU 96 KSFWC 07 MAMF 17 TES-FT
27 RMQ 37 IMQ 47 TILPS 57 B/A
67 V/M 77 B=A 87 NACS 97 V>M
08 NI.M 18 T.WC 28 1HC 38 2HC
48 3HC 58 ENIF 68 .RLC 78 RTM
88 zHM 98 2/1TNA 09 BN 19 RN
29 CB 39 LND 99 FFO

Dans le cas de la touche [PF], lÕŽmetteur-rŽcepteur annonce
une information diffŽrente selon que lÕoption VOICE1 ou
VOICE2 a ŽtŽ sŽlectionnŽe.

VOICE1:
¥ La frŽquence affichŽe, le numŽro de canal, divers

rŽglages de mode et les rŽglages du menu sont
annoncŽs.

¥ La frŽquence du VFO ou du canal mŽmoire sera
annoncŽe jusquÕaux dizaines de Hz. Pour le point dŽcimal
des MHz, ÒpointÓ est annoncŽ. Si le canal mŽmoire ne
contient aucune donnŽe, ÒblankÓ est annoncŽ.

¥ Si un canal mŽmoire qui ne contient aucune donnŽe est
sŽlectionnŽ en mode DŽfilement mŽmoire, ÒblankÓ est
annoncŽ.

Remarque:   Si lÕutilisation dÕune touche ou dÕune commande modifie
le contenu de lÕaffichage alors quÕune annonce est en cours, cette
derni•re est interrompue.

VOICE2:
¥ La lecture du S-m•tre est annoncŽe au moment de lÕappui

de la touche. Par exemple, ÒS5Ó ou Ò20 dBÓ.

Le tableau ci-dessous indique les annonces possibles ˆ
lÕappui de la touche [PF] (VOICE2).

uduaeviN
ert•m-S ecnonnA uduaeviN

ert•m-S ecnonnA

0 0S 01 8S

3Ð1 1S 11 9S

4 2S 21 Bd01

5 3S 41Ð31 Bd02

6 4S 51 Bd03

7 5S 71Ð61 Bd04

8 6S 81 Bd05

9 7S 02Ð91 Bd06

1 Affectez lÕoption VOICE1 (61) ou VOICE2 (62) ˆ la
touche [PF] du panneau de TŽlŽcommande en accŽdant
au numŽro 48 du menu. Si vous utilisez un microphone
MC-47 optionnel, affectez lÕoption VOICE1 ou VOICE2 ˆ
lÕune des touches Mic [PF] . Pour la programmation des
touches Mic [PF] , reportez-vous ˆ la section ÒTOUCHES
PF DE MICROPHONEÓ {page 64}.

2 Appuyez sur la touche [PF] que vous avez programmŽe.
¥ LÕannonce est effectuŽe en fonction de lÕoption

sŽlectionnŽe (VOICE1 ou VOICE2).
¥ Pour interrompre lÕannonce, appuyez ˆ nouveau sur la

touche [PF].
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� Volume des Annonces du Guide Vocal
Tourner la commande AF ne permet pas de changer le
volume des annonces du Guide Vocal. Pour changer le
volume des annonces, accŽdez au numŽro 15 du menu et
sŽlectionnez un niveau de volume entre Ò1Ó et Ò7Ó, ou
ÒoFFÓ (dŽsactivŽ).

� DŽbit des Annonces du Guide Vocal
Si vous trouvez le dŽbit des annonces vocales trop lent
ou trop rapide, vous pouvez le rŽgler au niveau dŽsirŽ.
Vous pouvez choisir parmi 5 dŽbits possibles. AccŽdez
au numŽro 16 du menu et sŽlectionnez entre un niveau
entre Ò0Ó et Ò4Ó. 0 est le dŽbit le plus lent et 4 le plus
rapide. La valeur par dŽfaut est 1.

RƒPƒTEUR Ë BANDES CROISƒES
Si vous disposez dÕun Žmetteur-rŽcepteur TM-D700 et dÕun
autre Žmetteur-rŽcepteur VHF ou UHF, vous pouvez
configurer les Žmetteurs-rŽcepteurs TS-480 et TM-D700
comme un rŽpŽteur ˆ bandes croisŽes. Le TM-D700 recevra
les signaux que vous Žmettez au moyen de lÕautre Žmetteur-
rŽcepteur VHF ou UHF lorsque les 2 Žmetteurs-rŽcepteurs
sont Žtablis ˆ la m•me frŽquence. Le signal est ensuite
acheminŽ ˆ lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480, pour •tre retransmis
sur la frŽquence que vous avez Žtablie sur lÕŽmetteur-
rŽcepteur TS-480. De m•me, les signaux re•us sur
lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480 sont acheminŽs au TM-D700 et
retransmis ˆ lÕŽmetteur-rŽcepteur que vous gardez avec vous,
ce qui vous permet dÕentendre lÕappel re•u ˆ partir dÕun
endroit ŽloignŽ.

Pour plus de dŽtails sur la liaison entre lÕŽmetteur-rŽcepteur
TS-480 et le TM-D700, reportez-vous ˆ la rubrique
ÒRƒPƒTEUR Ë BANDES CROISƒESÓ {page 79}. Vous avez
besoin dÕun c‰ble avec connecteur mini-DIN m‰le ˆ 6 broches
aux 2 extrŽmitŽs.

Remarque:   Pour que la fonction de rŽpŽteur soit fonctionnelle, les
silencieux des 2 Žmetteurs-rŽcepteurs (TS-480 et TM-D700) doivent
•tre rŽglŽs de mani•re ˆ ce quÕaucun bruit de fond ne puisse •tre
entendu. Car lÕŽmission est commandŽe par la surveillance de lÕŽtat
du silencieux seulement.

FONCTIONNEMENT
La fonction de rŽpŽteur ˆ bandes croisŽes utilise 2 bandes de
frŽquences pour la rŽception et lÕŽmission des signaux. Ë la
rŽception dÕun signal sur une bande, celui-ci est retransmis
sur lÕautre bande.

1 SŽlectionnez une frŽquence dÕŽmission/ rŽception VHF ou
UHF sur lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700.

2 Confirmez que lÕic™ne PTT appara”t sur la frŽquence du
rŽpŽteur ˆ bandes croisŽes sur lÕŽmetteur-rŽcepteur
TM-D700.

3 SŽlectionnez la m•me frŽquence pour lÕŽmetteur-
rŽcepteur terminal.

4 SŽlectionnez la frŽquence B.dam/ 50 MHz dŽsirŽe sur
lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480.

5 RŽglez le seuil du silencieux de fa•on ˆ ce que le son des
Žmetteurs-rŽcepteurs TS-480 et TM-D700 soit coupŽ.

6 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  sur le TS-480 et tournez la
commande MULTI pour accŽder au numŽro 57 du menu.

7 Appuyez sur [ ] pour sŽlectionner ÒonÓ (activŽe).
¥ Lorsque le silencieux de lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480

sÕouvre, lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700 retransmet en
m•me temps le signal audio re•u sur la frŽquence
VHF ou UHF.

¥ Lorsque le silencieux de lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700
sÕouvre, le TS-480 retransmet le signal audio re•u sur la
frŽquence B.dam/ 50 MHz.

8 AccŽdez aux numŽros 46 et 47 du menu et appuyez sur
[ ]/ [ ] pour rŽgler le niveau sonore dÕentrŽe/ sortie.

9 Pour quitter lÕexploitation en mode rŽpŽteur du TM-D700,
dŽbranchez le c‰ble de liaison entre les Žmetteurs-
rŽcepteurs et accŽdez au numŽro 57 du menu de
lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480 pour sŽlectionner ÒoFFÓ
(dŽsactivŽe).
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ACCORD SUR RƒSEAU DE RENSEIGNEMENTS DX
Si vous disposez dÕun Žmetteur-rŽcepteur TM-D700, vous
pouvez le connecter au TS-480HX/ SAT pour utiliser la
fonction dÕAccord sur rŽseau de renseignements DX.
Connectez les 2 Žmetteurs-rŽcepteurs au moyen dÕun c‰ble
traversier DB-9, tel quÕillustrŽ ˆ la page 79.

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande
MULTI pour sŽlectionner le numŽro 56 du menu sur
lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480.

2 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner le m•me dŽbit
de transmission que celui Žtabli sur lÕŽmetteur-rŽcepteur
TM-D700.

3 Syntonisez la frŽquence nodale du rŽseau de
renseignements DX sur lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700.

4 Appuyez sur [F] (1 s) , [TNC] sur lÕŽmetteur-rŽcepteur
TM-D700.
¥ ÒTNC APRSÓ appara”t au visuel du TM-D700.

5 Appuyez sur [F] (1 s) , [DX]  sur lÕŽmetteur-rŽcepteur
TM-D700.
¥ Chaque fois que des donnŽes de la station DX sont

rapportŽes au nÏud DX, le TM-D700 sauvegarde et
inscrit le rapport en mŽmoire.

6 SŽlectionnez les donnŽes de la station DX dŽsirŽe ˆ lÕaide
des touches [ccccc ]/ [ddddd ] de lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700.

7 Appuyez sur la touche [MHz]  du TM-D700 pour
transfŽrer les donnŽes sur la frŽquence ˆ lÕŽmetteur-
rŽcepteur TS-480.
¥ Si les donnŽes transfŽrŽes sur la frŽquence sont

disponibles sur lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480, elles
remplaceront la frŽquence dÕexploitation courante.
Sinon, la frŽquence dÕexploitation du TS-480 demeure
inchangŽe.

Pour plus de dŽtails sur lÕexploitation des rŽseaux de
renseignements DX au moyen du TM-D700, reportez-vous ˆ
la page 6 de son mode dÕemploi (Transmissions spŽcialisŽes).

Remarque:   Pour utiliser la fonction dÕAccord sur rŽseau de
renseignements DX, la version G2.0 ou supŽrieure du
microprogramme doit •tre installŽe sur lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700.
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SKY COMMAND II (TYPE K seulement)
Le syst•me Sky Command II vous permet de commander ˆ
distance lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480HX/ SAT depuis un
endroit ŽloignŽ.

Si vous disposez de plus de 2 Žmetteurs-rŽcepteurs TH-D7A
et/ ou TM-D700A, vous pouvez utiliser les fonctions du Sky
Command II pour commander ˆ distance la bande B.dam/
50 MHz de votre Žmetteur-rŽcepteur TS-480.

Vous utiliserez un Žmetteur-rŽcepteur (TH-D7A ou TM-D700A)
comme unitŽ de tŽlŽcommande appelŽe ÒCommanderÓ. LÕautre
Žmetteur-rŽcepteur VHF/ UHF (TH-D7A ou TM-D700A) avec
lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480 est appelŽ ÒTransporterÓ.
Ce TH-D7A ou TM-D700A sert dÕinterface entre le Commander
(unitŽ de tŽlŽcommande) et la bande B.dam/ 50 MHz de
lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480.

Ce syst•me vous permet, par exemple, de faire de la
recherche ou de lÕŽcoute DX en lavant votre voiture, ou
dÕexploiter lÕŽmetteur-rŽcepteur HF tout en relaxant dans votre
vŽhicule, dans votre salon ou sur votre terrasse, plut™t que
dÕ•tre confinŽ ˆ votre station de base.

DIAGRAMME DU SKY COMMAND II

FrŽq. VHF

Commander Transporter

Audio Audio

FrŽq. UHF

Audios
Instruction de commandes

t RŽponse

Instruction de commandes
t RŽponse

PRƒPARATION
Bien que vous puissiez utiliser un Žmetteur-rŽcepteur
TM-D700A ou un TH-D7A comme ÒCommanderÓ (unitŽ de
tŽlŽcommande externe), la procŽdure suivante vous montre
comment configurer votre TS-480 et votre TH-D7A ou
TM-D700A comme ÒTransporterÓ ˆ une station de base et le
TM-D700A comme ÒCommanderÓ.

Lancement du syst•me Sky Command II:
Apr•s avoir effectuŽ les configurations suivantes, vous
pouvez lancer le syst•me Sky Command II. Vous ne pouvez
pas dŽbuter avant dÕavoir programmŽ ces param•tres.

Configuration du TS-480 + TH-D7A/ TM-D700A
(Transporter):
1 Configurez le TH-D7A ou le TM-D700A comme un

ÒTransporterÓ et connectez tous les c‰bles nŽcessaires ˆ
lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480.

2 SŽlectionnez une frŽquence (bande B.dam/ 50 MHz) sur
lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480.

3 Sur le TS-480, appuyez sur [MENU/ F.LOCK] , puis
tournez la commande MULTI pour accŽder au numŽro
56 du menu et sŽlectionner la vitesse de transmission
dŽsirŽe.

4 SŽlectionnez les m•mes param•tres de transmission que
ceux du TH-D7A ou du TM-D700A.

5 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour complŽter.

6 Configurez et lancez le mode Transporter sur lÕŽmetteur-
rŽcepteur TH-D7A ou TM-D700A.

Sur le TM-D700A (Commander):
1 SŽlectionnez les m•mes frŽquences VHF et UHF que

vous avez sŽlectionnŽ pour le Transporter.

2 AccŽdez ˆ lÕŽlŽment 4Ð4 du menu pour sŽlectionner
COMMANDER.
¥ ÒPRESS [0] KEY TO START COMMANDER!!Ó

(ÒAppuyez sur [0] pour lancer le Commander!!Ó)
appara”t.

3 Appuyez sur la touche Mic (DTMF) [0]  du TM-D700A pour
lancer le syst•me Sky Command II.

FONCTIONS DE COMMANDE
Apr•s avoir rŽglŽ le Transporter et le TM-D700A
(Commander) pour lÕexploitation du syst•me Sky Command
II, appuyez sur la touche Mic [0] du Commander. En mode
Sky Command II, les touches Mic du Commander
fonctionnent tel que dŽcrit ci-dessous.

Chaque fois que vous appuyez sur une touche, le
Commander passe automatiquement en mode dÕŽmission et
envoie lÕinstruction de commande correspondante au
Transporter.

-ruettemŽÕlerttemruoP
noisnetsrohFHruetpecŽr

ciMruszeyuppA ]1[ .

ecneuqŽrfedregnahcruoP
ruseriomŽmlanaceduo

FHruetpecŽr-ruettemŽÕl

ciMruszeyuppA
]PU[ / ]NWD[ .

oidualangisnuerttemŽruoP
mad.BecneuqŽrfenurus

ciMehcuotalzenetniaM
]TTP[ zelrapteeŽcnofne

.enohporcimuds•rp
oidualangisnuriovecerruoP

mad.BecneuqŽrfenurus
ciMruszeyuppA ]2[ .

FHUednabalrellievrusruoP
rednammoCelrus

ciMehcuotalruszeyuppA
FP noitcnofalelleuqalˆ

.eŽtceffaŽtŽaecnallievruS
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ehcuoT
ciM noitcnoF

1 noisnetsrohesiM

2 /eŽvitcAmad.BecneuqŽrfednoitpecŽR
eŽvitcasŽD

3 noitaludomededomednoitatummoC

4 ŽvitcasŽD/ŽvitcATIR

5 ŽvitcasŽD/ŽvitcATIX

6 TIXuoTIRegalacŽdednoitalunnA

7 /eŽvitcAseŽrapŽssecneuqŽrfˆnoitatiolpxE
eŽvitcasŽD

8 OFVˆeriomŽMedtrefsnarT

9 BOFV/AOFVnoitatummoC:OFVedomnE
tnemegnahcnucuA:eriomŽmleppaRedomnE

0 stnaruocsegalgŽrsednoitcartxE
)FHruetpecŽr-ruettemŽÕled(

B eriomŽmleppaR/OFVedomednoitatummoC

C TIR/TIXecneuqŽrfedegalacŽdudnoitatnemguA

D TIR/TIXecneuqŽrfedegalacŽdudnoitunimiD

1
:edomWCuoBSU,BSLedomnE

zHk1/zH01noitatummoC
zHk01/zHk1noitatummoC:MAuoMFedomnE

# 2
eŽvitcaecneuqŽrfedeisiaS:OFVedomnE

:eriomŽmleppaRedomnE
eŽvitcalanacedorŽmunedeisiaS

1 ÒFSÓ appara”t lorsque vous sŽlectionnez le pas de 1 kHz (LSB/ USB/ CW) ou
de 10 kHz (FM/ AM).

2 Apr•s avoir appuyŽ sur Mic [#] , utilisez les touches [0]  ˆ [9]  pour entrer une
frŽquence ou un numŽro de canal mŽmoire.

Ë lÕappui de la touche Mic [0] , le Commander affiche les
rŽglages courants de lÕŽmetteur-rŽcepteur HF:

q

e yr

u

w

t

q FrŽquence B.dam
w VFO: A, VFO: B,

RM: 00 ˆ 99 (numŽro de canal mŽmoire)
e RIT, XIT
r OFF, Ð9,99 ˆ +9,99
t LSB, USB, CW, FM, ou AM
y SPLITÐA: Le VFO A utilisŽ pour lÕŽmission.

SPLITÐB: Le VFO B utilisŽ pour lÕŽmission.
SPLITÐM: Un canal mŽmoire est utilisŽ pour lÕŽmission.

u ÒFSÓ appara”t ˆ lÕappui de la touche Mic [ ].

Remarques:
� Apr•s avoir appuyŽ sur [MENU], vous ne pouvez accŽder quÕˆ

lÕŽlŽment 4Ð4 du menu.
� Le Transporter Žmettra son indicatif dÕappel en Morse ˆ intervalle

de 10 minutes sur la bande de 144 MHz.
� La fonction de Mise hors tension automatique (APO) nÕest pas

fonctionnelle sur lÕŽmetteur-rŽcepteur tant que le Transporter est
activŽ.

EMPLOI DÕUN TH-D7A COMME COMMANDER
Pour utiliser un Žmetteur-rŽcepteur TH-D7A comme
ÒCommanderÓ (unitŽ de tŽlŽcommande externe), suivez les
Žtapes ci-dessous. CÕest essentiellement la m•me chose
quÕutiliser un TM-D700A comme ÒCommanderÓ (voir la page
prŽcŽdente).

Configuration du TS-480 + TH-D7A/ TM-D700A
(Transporter):
1 Configurez le TH-D7A ou le TM-D700A comme un

ÒTransporterÓ et connectez tous les c‰bles nŽcessaires au
lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480.

2 SŽlectionnez une frŽquence (bande B.dam/ 50 MHz) sur
lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480.

3 Sur le TS-480, appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez
la commande MULTI pour sŽlectionner le numŽro
56 du menu.

4 SŽlectionnez les m•mes param•tres de transmission que
vous avez sŽlectionnŽs pour lÕŽmetteur-rŽcepteur TH-D7A
ou TM-D700A.

5 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  pour complŽter.

6 Lancez le mode Transporter sur lÕŽmetteur-rŽcepteur
TH-D7A ou TM-D700A.

Configuration du TH-D7A (Commander):
1 AccŽdez ˆ lÕŽlŽment 4Ð1 du menu pour entrer le m•me

indicatif dÕappel que vous avez entrŽ pour le Commander
(p. ex.: WD6DJY).

2 AccŽdez ˆ lÕŽlŽment 4Ð2 du menu pour entrer le m•me
indicatif dÕappel que vous avez entrŽ pour le Transporter
(p. ex.: WD6DJY-1).

3 AccŽdez ˆ lÕŽlŽment 4Ð3 du menu pour sŽlectionner la
m•me frŽquence de tonalitŽ CTCSS que vous avez
sŽlectionnŽe pour le Transporter.

4 SŽlectionnez les m•mes frŽquences que vous avez
sŽlectionnŽes sur le ÒTransporterÓ pour les bandes VHF et
UHF.

Remarque:   Reportez-vous au chapitre 19 (Sky Command II) du
mode dÕemploi du TH-D7A pour plus de dŽtails sur la saisie de
lÕindicatif dÕappel et de la frŽquence de tonalitŽ CTCSS.

FONCTIONS DE COMMANDE
Mettez dÕabord sous tension les Žmetteurs-rŽcepteurs TS-480
et TH-D7A ou TM-D700A (Transporter). Configurez le TH-D7A
ou le TM-D700A pour entrer en mode ÒTransporterÓ.

AccŽdez ensuite ˆ lÕŽlŽment 4Ð4 du menu sur le TH-D7A et
sŽlectionnez ÒCOMMANDERÓ. ÒPUSH [0] KEY TO START
COMMANDER!!Ó (ÒAppuyez sur [0] pour lancer le
Commander!!Ó) appara”t.

Appuyez sur la touche [0]  du TH-D7A pour passer en mode
Sky Command II.

En mode Sky Command II, les touches du TH-D7A
(Commander) fonctionnent tel que dŽcrit ci-dessous. Seules
les touches [LAMP] , [MONI]  et la commande VOL ne sont
pas affectŽes.

Chaque fois que vous appuyez sur une touche, le
Commander passe automatiquement en mode dÕŽmission et
envoie lÕinstruction de commande correspondante au
Transporter.
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-ruettemŽÕlerttemruoP
noisnetsrohFHruetpecŽr ruszeyuppA ]REWOP[ .

oidualangisnuerttemŽruoP
mad.BecneuqŽrfenurus

ruetatummocelzenetniaM
TTP s•rpzelrapteŽcnofne

.enohporcimud
oidualangisnuriovecerruoP

mad.BecneuqŽrfenurus ruszeyuppA ]XR[ .

FHUednabalrellievrusruoP
rednammoCelrus

ehcuotalzenetniaM ]INOM[
.eŽcnofne

ehcuoT noitcnoF
-dnammoC

Õde droccA
edorŽmuneduoecneuqŽrfedtnemegnahC

eriomŽmlanac
PU / NWD TIXuoTIRegalacŽdedtnemegnahC

B/A BOFV/AOFVnoitatummoC:OFVedomnE
tnemegnahcnucuA:eriomŽmleppaRedomnE

REWOP 1 noisnet)sroh(suosesiM

XR 1 /eŽvitcAmad.BecneuqŽrfednoitpecŽR
eŽvitcasŽD

EDOM 1 noitaludomededomednoitatummoC

TIR 1 ŽvitcasŽD/ŽvitcATIR

TIX 1 ŽvitcasŽD/ŽvitcATIX

RLC 1 TIXuoTIRegalacŽdednoitalunnA

TILPS 1 /eŽvitcAseŽrapŽssecneuqŽrfˆnoitatiolpxE
eŽvitcasŽD

M s V 1 OFVˆeriomŽMedtrefsnarT

TSAF

:WCuoBSU,BSLedomnE
zHk1/zH01noitatummoC

:MAuoMFedomnE
zHk01/zHk1noitatummoC

CNYS 1 stnaruocsegalgŽrsednoitcartxE
)FHruetpecŽr-ruettemŽÕled(

TNE
eŽvitcAecneuqŽrfedeisiaS:OFVedomnE

:eriomŽmleppaRedomnE
eŽvitcAlanacedorŽmunedeisiaS

V/M eriomŽmleppaR/OFVedomednoitatummoC
1 Apr•s avoir appuyŽ sur [ENT], vous pouvez utiliser cette touche comme une

touche numŽrique pour lÕentrŽe dÕune frŽquence ou dÕun numŽro de canal
mŽmoire.

Ë lÕappui de la touche [0/ SYNC], le Commander affiche les
rŽglages courants de lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480:

q
e

y r u

w
t

q FrŽquence B.dam
w A (VFO A), B (VFO B),

00 ˆ 99 (numŽro de canal mŽmoire)
e RIT, XIT
r OFF, Ð9,99 ˆ +9,99
t ÒFSÓ appara”t lorsque [FAST]  est activŽ.
y LSB, USB, CW, FM, ou AM
u SPLITÐA: Le VFO A utilisŽ pour lÕŽmission.

SPLITÐB: Le VFO B utilisŽ pour lÕŽmission.
SPLITÐM: Un canal mŽmoire est utilisŽ pour lÕŽmission.

Remarques:
� Sur le Transporter, seules les touches [LAMP] , [MONI]  et

[MENU] sont fonctionnelles. Le Transporter Žmet simplement un
bip dÕerreur ˆ lÕappui de nÕimporte quelle autre touche.

� Apr•s avoir appuyŽ sur [MENU], vous ne pouvez accŽder quÕˆ
lÕŽlŽment 4Ð4 du menu.

� Le Transporter Žmettra son indicatif dÕappel en Morse ˆ intervalle
de 10 minutes sur la bande de 144 MHz.

� La fonction de Mise hors tension automatique (APO) nÕest pas
fonctionnelle sur lÕŽmetteur-rŽcepteur tant que le Transporter est
activŽ.



F-76

RACCORDEMENT DES PƒRIPHƒRIQUES
ORDINATEUR
Le connecteur COM permet une liaison directe avec un ordinateur ou un terminal non intelligent au moyen dÕun c‰ble rectiligne
muni dÕun connecteur DB-9 femelle ˆ chaque extrŽmitŽ.

Aucune interface matŽrielle externe nÕest pas requise entre votre ordinateur et lÕŽmetteur-rŽcepteur.

PADELE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

Vers le connecteur COM 
(DB-9 femelle)

Ordinateur

Vers le port COM

C‰ble rectiligne

ƒMETTEUR-RƒCEPTEUR COMPATIBLE
Si vous dŽsirez transfŽrer des donnŽes vers (ou dÕun) autre TS-480, TS-2000, TS-570 ou TS-870S, connectez directement les 2
Žmetteurs-rŽcepteurs au moyen de leurs connecteurs COM respectifs.

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

C‰ble traversier

C‰blage du connecteur DB-9 
(traversier)

DB-9 femelle DB-9 femelle

TS-480HX/ SAT

TS-480/ TS-2000/ 
TS-870S/ TS-570
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RADIO-TƒLƒGRAPHIE (RTTY)
Utilisez les connecteurs REMOTE et DATA pour lÕinterfa•age avec votre PTM. Si votre PTM peut reconna”tre la sortie de
manipulation RTTY, connectez-la ˆ la broche 8 du connecteur REMOTE. Connectez la ligne dÕentrŽe de dŽmodulation du PTM ˆ la
broche 5 du connecteur DATA {page 78}. Connectez aussi la ligne de gestion de transmission du PTM ˆ la broche 3 de la borne
REMOTE. SŽlectionnez ÒFSKÓ ou ÒFSRÓ lorsque vous exploitez le mode RTTY.

Remarque:   Ne partagez pas un bloc dÕalimentation entre lÕŽmetteur-rŽcepteur et le matŽriel de radio-tŽlŽgraphie. Gardez la plus grande distance
pratique possible entre lÕŽmetteur-rŽcepteur et le matŽriel de radio-tŽlŽgraphie, afin dÕŽviter la production de bruit sur lÕŽmetteur-rŽcepteur.
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AMPLIFICATEUR LINƒAIRE B.dam/ 50 MHz
Connectez un amplificateur de puissance dÕŽmission externe au connecteur REMOTE (un mini-connecteur DIN m‰le ˆ 8 broches
(E57-0405-XX) est fourni). Activez le relais de commande de lÕamplificateur linŽaire par le biais des numŽros 28 (B.dam) et
29 (50 MHz) du menu. SŽlectionnez Ò2Ó ou Ò3Ó si vous utilisez le relais interne pour commander lÕŽtat de lÕamplificateur linŽaire.

Le temps de rŽponse du relais dÕŽmission/ rŽception est de 10 ms si vous avez sŽlectionnŽ lÕIntervention Totale sur ondes
entretenues et de 25 ms si vous avez sŽlectionnŽ lÕIntervention Partielle.

Remarques:
� La mŽthode de commande dÕŽmission/ rŽception diff•re selon les mod•les dÕamplificateur externe. Certains amplificateurs passent en mode

dÕŽmission lorsque la borne de commande est mise ˆ la terre. Dans le cas de ces amplificateurs, connectez la broche 2 du connecteur
REMOTE ˆ la borne GDN de lÕamplificateur et la broche 4 du connecteur ˆ la borne de commande de lÕamplificateur.

� Les mini-connecteurs DIN (DATA et REMOTE) se ressemblent. VŽrifiez le nombre de broches avant lÕinsertion dans les connecteurs de
lÕŽmetteur-rŽcepteur. Le connecteur REMOTE est un mini-connecteur DIN ˆ 8 broches, tandis que le connecteur DATA est un mini-connecteur
DIN ˆ 6 broches.

PADELE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

LÕamplificateur linŽaire

TS-480HX/ SAT

Vers lÕantenne

Utilisez le mini-connecteur 
DIN (8 broches) fourni pour 
la liaison avec lÕamplificateur linŽaire.

yi

u

r

GND

q

et

w

r
w
t

Connecteur REMOTE 
(vue de face)

Relais interne pour 
lÕamplificateur linŽaire

Affectation des broches du connecteur REMOTE
(mini-DIN ˆ 8 broches)

No ed
ehcorb

edmoN
ehcorb noitcnoF

1 OPS ruelrap-tuaheitroS

2 MOC sialerudenummocenroB

3 SS
ruoperretalˆenrobetteczetteM

ruetcennoc(INAenrobaL.erttemŽ
ATAD .euqolbes)

4 EKM euqsrol)MOC(2ehcorbalˆeilereS
.temŽruetpecŽr-ruettemŽÕl

5 KRB euqsrol)MOC(2ehcorbalˆeilereS
.tio•erruetpecŽr-ruettemŽÕl

6 CLA edeuqitamotuaegalgŽr(CLAeŽrtnE
)V7Ð(ruetacifilpmaÕled)uaevin

7 LR
euqsroleitrosedCCV21+norivnE

Am01(temŽruetpecŽr-ruettemŽÕl
.).xam

8 KTR

.)KSF(YTTRnoitalupinamedeŽrtnE
ruoperretalˆenrobetteczetteM

teliavartedtnemŽlŽÕlertnerenretla
.sopered

eppolevnE
euqillatŽm Ð erreT
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SYNTONISATEUR DÕANTENNE
Utilisez les connecteurs ANT 1 et AT pour raccorder un syntonisateur dÕantenne externe AT-300. Le syntonisateur dÕantenne
externe ne fonctionnera pas si vous le connectez au connecteur ANT 2.

Remarque:   Lorsque le AT-300 est utilisŽ avec lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480HX, la puissance dÕŽmission est automatiquement rŽduite ˆ 100 W
(mode AM: 25 W). De plus, le AT-300 ne peut •tre utilisŽ pour une exploitation ˆ 50 MHz.

DCDC
13.8V13.8V

1

DC 2 13.8V

AT

GNDGNDGND

22 1

PTM ET CTN
Utilisez le connecteur DATA pour raccorder les lignes dÕentrŽe/ sortie AF dÕun Contr™leur de Terminal Nodal (CTN) pour le mode de
transmission par paquets, dÕun Processeur de Transmission Multimode (PTM) pour lÕexploitation en mode AFSK, paquet, PacTOR,
AMTOR, G-TORTM, PSK31 ou FAX, ou dÕune interface Clover. Utilisez aussi le connecteur DATA pour raccorder du matŽriel SSTV
ou de liaison tŽlŽphonique (un mini-connecteur DIN m‰le ˆ 6 broches (E57-0404-XX) est fourni.)
¥ Raccordez le CTN ou le PTM au connecteur DATA au moyen dÕun c‰ble muni dÕune mini-fiche DIN ˆ 6 broches.
¥ Pour raccorder un CTN ou un PTM ˆ un ordinateur personnel ou ˆ un terminal non intelligent, vous devez utiliser un c‰ble

RS-232C.
¥ SŽlectionnez le mode LSB ou USB (selon le mode de transmission) lorsque vous exploitez le PTM/ CTN.

Remarques:
� Ne partagez pas un bloc dÕalimentation entre lÕŽmetteur-rŽcepteur et le CTN ou le PTM. Gardez la plus grande distance pratique possible entre

lÕŽmetteur-rŽcepteur et lÕordinateur, afin dÕŽviter la production de bruit sur lÕŽmetteur-rŽcepteur.
� Les mini-connecteurs DIN (DATA et REMOTE) se ressemblent. VŽrifiez le nombre de broches avant lÕinsertion dans les connecteurs de

lÕŽmetteur-rŽcepteur. Le connecteur DATA est un mini-connecteur DIN ˆ 6 broches, tandis que le connecteur REMOTE est un mini-connecteur
DIN ˆ 8 broches.
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DATA

qw

er

ty

Affectation des broches du connecteur DATA
(mini-DIN ˆ 6 broches)

No ed
ehcorb

edmoN
ehcorb noitcnoF

1 INA NTC/MTPudoiduaeŽrtnE

2 DNGA oidualangisuderreT

3 STD
ruoperretalˆenrobetteczetteM

,erretalˆesimtseelleÕuqsroL.erttemŽ
.euqolbesenohporcimudeŽrtneÕl

4 CN trevuotiucriC

5 ONA NTC/MTPudoiduaeitroS

6 CQS
xueicnelisudtatƒ

¥
¥

elbiafecnadŽpmI:trevuoxueicneliS
eŽvelŽecnadŽpmI:ŽmrefxueicneliS

eppolevnE
euqillatŽm DNG erreT

Connecteur ANT 1

Connecteur DATA
(Vue de face)
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ACCORD SUR RƒSEAU DE RENSEIGNEMENTS DX
Si vous disposez dÕun Žmetteur-rŽcepteur TM-D700, vous pouvez le connecter au TS-480 pour utiliser la fonction dÕAccord sur
rŽseau de renseignements DX. Connectez les 2 Žmetteurs-rŽcepteurs au moyen dÕun c‰ble traversier RS-232C, tel quÕillustrŽ ci-
dessous. Configurez lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700 ˆ la frŽquence nodale du rŽseau de renseignements DX.

ƒmetteur-rŽcepteur TS-480
ƒmetteur-rŽcepteur TM-D700

C‰ble traversier

RESET

GPS

COM

DATA

MIC
PANEL

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

1 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]  et tournez la commande MULTI pour sŽlectionner le numŽro 56 du menu sur le TS-480.

2 Appuyez sur [ ]/ [ ] pour sŽlectionner le m•me dŽbit de transmission que celui Žtabli sur le TM-D700.

3 Syntonisez la frŽquence nodale du rŽseau de renseignements DX sur lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700.

4 Appuyez sur [F] (1 s) , [TNC] sur le TM-D700.
¥ ÒTNC APRSÓ appara”t au visuel du TM-D700.

5 Appuyez sur [F] (1 s) , [DX] sur lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700.

6 SŽlectionnez les donnŽes de la station DX dŽsirŽe ˆ lÕaide des touches [ccccc ]/ [ddddd ] de lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700.

7 Appuyez sur la touche [MHz] du TM-D700 pour transfŽrer les donnŽes sur la frŽquence ˆ lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480.
¥ Si les donnŽes (transfŽrŽes) sur la frŽquence sont disponibles sur lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480, elles remplaceront la

frŽquence dÕexploitation courante. Sinon, la frŽquence dÕexploitation du TS-480 demeurera inchangŽe.

Pour plus de dŽtails sur lÕexploitation des rŽseaux de renseignements DX au moyen du TM-D700, reportez-vous ˆ la page 6 de son
mode dÕemploi (Transmissions spŽcialisŽes).

Remarque:   Pour utiliser la fonction dÕAccord sur rŽseau de renseignements DX, la version G2.0 ou supŽrieure du microprogramme doit •tre
installŽe sur lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700.

RƒPƒTEUR Ë BANDES CROISƒES
Si vous disposez dÕun Žmetteur-rŽcepteur TM-D700, vous pouvez le connecter au TS-480 pour utiliser la fonction RŽpŽteur ˆ
bandes croisŽes. Connectez les 2 Žmetteurs-rŽcepteurs au moyen dÕun c‰ble ˆ mini-fiches DIN (6 broches), tel quÕillustrŽ ci-
dessous.

ƒmetteur-rŽcepteur TS-480
ƒmetteur-rŽcepteur TM-D700

Vers le connecteur DATA
Vers le connecteur DATA

RESET

GPS

COM

DATA

MIC
PANEL

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

Apr•s avoir connectŽ les 2 Žmetteurs-rŽcepteurs au moyen du c‰ble, accŽdez au numŽro 57 du menu (polaritŽ DTS) sur le TS-480
pour sŽlectionner ÒonÓ (activŽ). Vous devrez aussi rŽgler le niveau sonore dÕentrŽe/ sortie de lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480 en
accŽdant aux numŽros 46 et 47 du menu.

q
w
e
r
t
y

q
w
e
r
t
yq w

t y

e r

TS-480

ANI
ANG
DTS
NC

ANO
SQC

PKD
DE

PKS
PR9
PR1
SQC

Mini-fiche 
DIN m‰le 

(6 broches)

Mini-fiche 
DIN m‰le 

(6 broches)

Mini-fiche 
DIN m‰le 

(6 broches)

TM-D700
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SKY COMMAND II (TYPE K seulement)
� TM-D700A

Pour pouvoir connecter lÕŽmetteur-rŽcepteur TS-480 ˆ
lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700A, vous devez prŽparer
3 c‰bles vous-m•me. Pour la connexion entre les
connecteurs COM des 2 Žmetteurs-rŽcepteurs, vous
pouvez utiliser un c‰ble traversier RS-232C disponible
dans le commerce.

Remarques:
� Prenez soin de mettre les 2 Žmetteurs-rŽcepteurs TM-D700A

et TS-480 hors tension avant dÕeffectuer la connexion.
� En raison de prescriptions lŽgales, lÕŽmetteur-rŽcepteur

TM-D700A doit Žmettre automatiquement son indicatif
dÕappel en Morse ˆ intervalles rŽguliers; par consŽquent,
un effet local dÕŽmission doit •tre Žmis par lÕŽmetteur-
rŽcepteur TS-480.

� Lorsque lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700A se trouve trop pr•s
du TS-480, un effet de rŽtroaction peut perturber le
fonctionnement.

� Ne partagez pas un bloc dÕalimentation stabilisŽ entre
lÕŽmetteur-rŽcepteur TM-D700A et TS-480. Un effet de
rŽtroaction pourrait perturber le fonctionnement.

470 �

470 �

3,9 �

3,9 �

GND (MIC)

MIC

NC

DWN

STBY (MIC)

GND

8 V DC

UP

GND (MIC)

MIC

NC

DWN

STBY (MIC)

GND

8 V DC

UP

Connecteur
COM

Connecteur
COM

Fiche pour haut-
parleur 3,5 mm

Prise MIC
RJ-45

Prise MIC
RJ-45

Fiche pour haut-
parleur 3,5 mm

lÕŽmetteur-rŽcepteur
TM-D700A

lÕŽmetteur-rŽcepteur
TS-480
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OPTIONS DÕINSTALLATION
Pour lÕinstallation du VGS-1, vous avez besoin dÕun tournevis
Philips no 1. Pour lÕinstallation des filtres FI YK-107 ou du
TCXO SO-3, vous avez aussi besoin dÕun fer ˆ souder
(dÕenviron 30 watts).

RETRAIT DU DESSUS DU BOëTIER
Pour installer le VGS-1 optionnel, les filtres FI YK-107 ou le
TCXO SO-3, vous devez dÕabord enlever le dessus du bo”tier
de lÕŽmetteur-rŽcepteur:

1 Enlevez les 8 vis.

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

OPTION FILTER2

OPTION FILTER1

2 Soulevez le dessus.

UNITƒ DE MƒMOIRE ET GUIDE VOCAL VGS-1

METTEZ LÕAPPAREIL HORS TENSION ET DƒBRANCHEZ LE
CåBLE DÕALIMENTATION CC AVANT DE COMMENCER
LÕINSTALLATION.

1 Enlevez le dessus du bo”tier (8 vis) {ci-dessus}.

2 DŽvissez les 4 vis pour enlever lÕŽcran de blindage.

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

TCXO OPTION

OPTION FILTER2

OPTION FILTER1

3 LÕensemble VGS-1 comprend 5 coussinets de
caoutchouc. Utilisez les 2 coussinets indiquŽs ci-dessous
et fixez-les au VGS-1. Les autres coussinets ne sont pas
utilisŽs.

4 Enfichez le VGS-1 sur le connecteur VGS-1 de la carte ˆ
circuit imprimŽ, en appuyant sur le VGS-1 jusquÕˆ ce quÕil
soit bien fixŽ en place.

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL
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¥ SO-3:  Le trou de calibrage doit se trouver du c™tŽ
droit, lorsquÕon se trouve devant le panneau avant.

¥ Filtres FI:  InsŽrez un premier filtre FI dans lÕespace
identifiŽ ÒOPTION FILTER1Ó, puis un second dans
lÕespace identifiŽ ÒOPTION FILTER2Ó. Lors de sa mise
sous tension, lÕŽmetteur-rŽcepteur dŽtecte
automatiquement les filtres FI optionnels installŽs.

5 Soudez toutes les broches ˆ lÕendos de la carte ˆ circuit
imprimŽ.
¥ SO-3:  Coupez les 2 fils identifiŽs R103 et R104, tel

quÕillustrŽ ci-dessous.

PADDLE
KEY

EXT.SP DATA REMOTE

COM

MIC

PANEL

OPTION FILTER2

OPTION FILTER1

TCXO OPTION

R103R104

X1

6 RŽinsŽrez la carte ˆ circuit imprimŽ dans lÕŽmetteur-
rŽcepteur et appuyez sur les 2 lames de connecteur pour
les fixer en place.

7 Serrez les 3 vis et remettez le dessus du bo”tier.

CALIBRAGE DE LA FRƒQUENCE DE RƒFƒRENCE

Remarque:   LÕŽmetteur-rŽcepteur a ŽtŽ rŽglŽ en usine avant dÕ•tre
livrŽ. NÕEFFECTUEZ PAS ce rŽglage, sauf en cas de nŽcessitŽ.

1 Effectuez les rŽglages suivants sur lÕŽmetteur-rŽcepteur:

¥ Mode: CW

¥ Commande AF: Au centre

¥ NumŽro 34 du menu (tonie de rŽception CW): 800 Hz

¥ Commande IF SHIFT: Au centre

¥ Fonction RIT: DŽsactivŽe

¥ Fonction dÕIntervention (VOX): DŽsactivŽe

2 Enlevez le dessus du bo”tier de lÕŽmetteur-rŽcepteur (8 vis).

3 Syntonisez une frŽquence de station standard telles la
WWV ou la WWVH, par exemple (10,000,00 ou
15,000,00 MHz).

¥ RŽglez la commande dÕAccord  de telle sorte que le
visuel indique la frŽquence exacte de la station.

¥ Vous devriez entendre une tonalitŽ de battement
dÕenviron 800 Hz.

¥ Pour 800 Hz:

faf = (faffichŽe/15,600 x �6frŽfŽrence) + 800 Hz

o• �6frŽfŽrence est lÕŽcart avec la frŽquence de rŽfŽrence
de 15,6 MHz.

4 Fermez votre manipulateur CW. Vous entendrez un effet
local dÕŽmission dÕenviron 800 Hz.

¥ CombinŽ au signal re•u, cet effet local produit une
double tonalitŽ de battement.

¥ RŽglez la commande AF afin dÕentendre clairement ce
double battement.

¥ Pour 800 Hz:

feffet-local = 800 Hz ±50 ppm (= 800 ±0,04 Hz)

o• �6frŽfŽrence est lÕŽcart avec la frŽquence de rŽfŽrence
de 15,6 MHz.

5 ƒmetteur-rŽcepteur TS-480 sans SO-3:

RŽglez le condensateur dÕappoint (TC1) de mani•re ˆ
minimiser lÕŽcart de frŽquence entre la tonalitŽ de 800 Hz
re•ue et lÕeffet local de 800 Hz.

ƒmetteur-rŽcepteur TS-480 avec SO-3:

RŽglez le condensateur dÕappoint du SO-3 au moyen de
lÕoutil dÕajustement fourni (W01-0406-XX). Minimisez
lÕŽcart de frŽquence entre la tonalitŽ de 800 Hz re•ue et
lÕeffet local de 800 Hz.

6 Remettez en place le dessus du bo”tier (8 vis).
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DƒPANNAGE
Les probl•mes prŽsentŽs dans le tableau suivant dŽcrivent des troubles de fonctionnement que lÕon rencontre frŽquemment. Ces
types de difficultŽs proviennent habituellement dÕun raccordement inadŽquat, dÕun rŽglage incorrect des commandes ou dÕune
erreur de lÕopŽrateur causŽe par une programmation incompl•te. Ces probl•mes ne sont habituellement pas causŽs par la
dŽfaillance dÕun circuit. Veuillez consulter ce tableau et les sections appropriŽes de ce mode dÕemploi avant de conclure que votre
Žmetteur-rŽcepteur est dŽfectueux.

Remarque:   Placer un Žmetteur-rŽcepteur portable alimentŽ pr•s de cet Žmetteur-rŽcepteur pourrait causer des interfŽrences.
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RƒINITIALISATION DU MICROPROCESSEUR
Si votre Žmetteur-rŽcepteur ne semble pas fonctionner
normalement, la rŽinitialisation des rŽglages par dŽfaut du
microprocesseur pourrait rŽsoudre le probl•me. lÕŽmetteur-
rŽcepteur TS-480 offre 2 niveaux de rŽinitialisation du
microprocesseur: la RŽinitialisation Partielle et la
RŽinitialisation Compl•te.

RƒGLAGES INITIAUX
Pour chacun des VFO, les valeurs par dŽfaut Žtablies en
usine pour la frŽquence dÕexploitation et le mode sont les
suivantes:
¥ VFO A: 14,000,000 MHz/ USB
¥ VFO B: 14,000,000 MHz/ USB

Les canaux MŽmoire et les canaux MŽmoire rapides ne
contiennent aucunes donnŽes.

RƒINITIALISATION PARTIELLE
Effectuez une RŽinitialisation Partielle si une touche ou une
commande ne fonctionne pas selon les instructions fournies
dans ce manuel. Les donnŽes suivantes NE sont PAS
effacŽes par lÕexŽcution dÕune RŽinitialisation Partielle.
¥ DonnŽes des canaux MŽmoire
¥ RŽglages du menu
¥ DonnŽes prŽrŽglŽes pour le syntonisateur dÕantenne
¥ DonnŽes pour ANT 1/ ANT 2
¥ DonnŽes sur la frŽquence et le mode pour la fonction de

SŽlection automatique du mode
¥ Diverses valeurs de rŽglage

RŽinitialisez lÕŽmetteur-rŽcepteur en appuyant sur
[A/B / M/V]+[  ] (ALIMENTATION).
¥ Un message de confirmation appara”t lorsque vous

effectuez une RŽinitialisation Partielle. Appuyez sur
[A/B / M/V]  pour confirmer. Sinon, appuyez sur nÕimporte
quelle autre touche pour annuler la RŽinitialisation
Partielle et retourner au mode dÕexploitation normal.

¥ Le VFO est rŽinitialisŽ aux valeurs par dŽfaut Žtablies en
usine.

RƒINITIALISATION COMPLéTE
Effectuez une RŽinitialisation Compl•te si vous dŽsirez
effacer toutes les donnŽes de tous les canaux mŽmoire. De
plus, cette fonction rŽtablit tous les rŽglages personnalisŽs
aux valeurs par dŽfaut Žtablies en usine (c.-ˆ-d. les rŽglages
du menu, les donnŽes prŽrŽglŽes de syntonisation dÕantenne,
etc.).

RŽinitialisez lÕŽmetteur-rŽcepteur en appuyant sur
[A=B/ SPLIT]+[  ] (ALIMENTATION).

Un message de confirmation appara”t lorsque vous effectuez
une RŽinitialisation Compl•te. Appuyez sur [A=B/ SPLIT]
pour confirmer. Sinon, appuyez sur nÕimporte quelle autre
touche pour annuler la RŽinitialisation Compl•te et retourner
au mode dÕexploitation normal.

Lorsque vous effectuez une RŽinitialisation Compl•te:
¥ Toutes les frŽquences, modes, donnŽes mŽmoire,

rŽglages et donnŽes de prŽrŽglage du syntonisateur
dÕantenne sont rŽtablies aux valeurs par dŽfaut dŽfinies en
usine.

MODE DE DƒMONSTRATION
LÕŽmetteur-rŽcepteur peut •tre configurŽ pour fonctionner en
mode de dŽmonstration ˆ des fins de prŽsentation. Pour
passer au mode de dŽmonstration:

1 Mettez lÕŽmetteur-rŽcepteur hors tension.

2 Appuyez sur [MENU/ F.LOCK]+[  ] (ALIMENTATION)
pour mettre lÕŽmetteur-rŽcepteur sous tension.
¥ La luminositŽ du visuel est modifiŽe, le voyant sÕallume

et sÕŽteint et les segments alphanumŽriques sÕallument
et sÕŽteignent automatiquement.

¥ Si vous utilisez lÕŽmetteur-rŽcepteur lorsquÕil se
trouve en mode de dŽmonstration, la dŽmonstration
est interrompue temporairement. Toutefois, la
dŽmonstration reprend de nouveau si vous
nÕeffectuez aucune opŽration pendant une pŽriode de
10 secondes ou plus.

3 Pour quitter le mode de dŽmonstration, mettez dÕabord
lÕŽmetteur-rŽcepteur hors tension, puis appuyez sur
[MENU/ F.LOCK]+[  ] (ALIMENTATION) pour le
remettre sous tension.

Remarque:   Vous ne pouvez pas quitter le mode de dŽmonstration
simplement en mettant lÕŽmetteur-rŽcepteur hors tension ni en
effectuant une RŽinitialisation Compl•te {page 88}. Pour quitter le
mode de dŽmonstration, vous devez mettre lÕŽmetteur-rŽcepteur hors
tension, puis appuyez sur [MENU/ F.LOCK]+[  ] (ALIMENTATION)
pour le remettre sous tension.
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AVIS CONCERNANT LE FONCTIONNEMENT
LÕŽmetteur-rŽcepteur a ŽtŽ con•u et construit pour Žviter les
pŽpins matŽriels. Toutefois, les sympt™mes suivants peuvent
appara”tre ˆ lÕoccasion lorsque vous exploitez votre Žmetteur-
rŽcepteur. Ils ne doivent toutefois pas •tre considŽrŽs comme
des probl•mes de fonctionnement.

BLOC DÕALIMENTATION CC
Tel que spŽcifiŽ dans la FICHE TECHNIQUE {page 91}, cet
Žmetteur-rŽcepteur requiert une tension CC de 13,8 V ±15%.
Si vous constatez que lÕŽmetteur-rŽcepteur ne peut •tre mis
sous tension ou quÕil sÕŽteint automatiquement, il est possible
que la tension CC soit inadŽquate.

Le cas ŽchŽant, dŽconnectez immŽdiatement le c‰ble
dÕalimentation CC de lÕŽmetteur-rŽcepteur et assurez-vous
que la tension appliquŽe se trouve ˆ lÕintŽrieur des valeurs
Žtablies.

BRUITS DE VENTILATEUR
Si le bloc dÕŽmission-rŽception a ŽtŽ installŽ dans un endroit
non ventilŽ, la vitesse du (des) ventilateur(s) peut augmenter
et atteindre un niveau de bruit ŽlevŽ pendant une longue
pŽriode. Ceci se produit parce que la vitesse normale du
ventilateur ne suffit pas ˆ refroidir le bloc dÕŽmission-
rŽception. Si cela se produit, repositionnez le bloc dÕŽmission-
rŽception de mani•re ˆ ce que lÕair puisse circuler facilement
pour le refroidir.

BATTEMENTS INTERNES
Ë certains endroits sur les bandes de lÕŽmetteur-rŽcepteur, le
S-m•tre se dŽplace ou vous ne pouvez recevoir aucun signal.
Ce phŽnom•ne est inŽvitable lorsque vous utilisez des
rŽcepteurs superhŽtŽrodynes. Vous dŽtecterez peut-•tre des
signaux aux frŽquences suivantes des bandes:

15,600,00 MHz, 31,200,00 MHz, 46,800,00 MHz

COMMANDE AUTOMATIQUE DE GAIN (AGC)
Lorsque vous dŽsactivez la fonction de Commande
Automatique de Gain (AGC) {page 35}, il est possible que
vous constatiez une distorsion des signaux de rŽception
audio. Si cela se produit, diminuez le gain RF, dŽsactivez le
prŽamplificateur ou activez lÕattŽnuateur. De fa•on gŽnŽrale,
le gain RF est fortement rŽduit lorsque la fonction AGC est
dŽsactivŽe.

EXPLOITATION DE LA BANDE DE 60 m
(TYPE K/ ƒ.-U. seulement)
Applicable depuis le 3 juillet 2003, un FCC Report and Order
de lÕET Docket 02-98 a accordŽ aux radioamateurs des
ƒtats-Unis un acc•s secondaire ˆ 5 canaux discrets autour
de 5 MHz. Les dŽtenteurs de licence de classe ÒGeneralÓ,
ÒAdvancedÓ et ÒAmateur ExtraÓ peuvent utiliser les 5 canaux
suivants ˆ titre secondaire, avec une puissance apparente
rayonnŽe maximale de 50 W PEP relative ˆ un dip™le demi-
onde. Seules les transmissions vocales ˆ porteuse
supprimŽe sur la bande latŽrale supŽrieure peuvent •tre
utilisŽes. Les frŽquences sont les suivantes: 5330,5, 5346,5,
5366,5, 5371,5 et 5403,5 kHz. La largeur de bande occupŽe
se limite ˆ 2,8 kHz, centrŽe sur les frŽquences 5332, 5348,
5368, 5373 et 5405 kHz respectivement. LÕŽmetteur-
rŽcepteur TS-480 sÕarr•te ˆ cette nouvelle bande de 60 m
lorsque vous faites dŽfiler les bandes de frŽquence radio
amateur vers le haut ou vers le bas. Pour plus de dŽtails,
communiquez avec lÕARRL ou visitez leur site Web (http://
www.arrl.org) en utilisant les mots-clŽs Ò60 meterÓ.







F-92

18  FICHE TECHNIQUE

ruettemƒ TAS084-ST XH084-ST

setisarapsnoissimƒ
m01ˆm061edednaB sniomuoBd05Ð

m6edednaB sniomuoBd06Ð

)BSS(esuetropedtnemessilbiaffA sulpuoBd04
elbarisŽdnielarŽtalednabedtnemessilbiaffA

)zHk0,1noitaludomedecneuqŽrf( sulpuoBd04

ecneuqŽrfedlamixamtracƒ
)MF(

egraL ± sniomuozHk5

tiortƒ ± sniomuozHk5,2

TIXegalacŽdedecneuqŽrfedegalP ± zHk99,9

enohporcimudecnadŽpmI 006 �1

ruetpecŽR TAS084-ST XH084-ST

tiucricedepyT
edtnemegnahcelbuodˆenydorŽtŽhrepuS:KSF/MA/WC/BSS

ecneuqŽrf
ecneuqŽrfedtnemegnahcelpirtˆenydorŽtŽhrepuS:MF

ecneuqŽrfedemmaG zHM999,999,95Ð50,0

)IF(eriaidŽmretniecneuqŽrF
zHM590,37:FIts1
zHM596,01:FIdn2

zHk554:)tnemeluesMF(FIdr3

ŽtilibisneS

KSF/WC/BSS
)Bd01B/S(

4:zHM507,1ˆ5,0 µ sniomuoV
2,0:zHM5,42ˆ507,1 µ sniomuoV
31,0:zHM0,03ˆ5,42 µ sniomuoV
31,0:zHM0,45ˆ0,05 µ sniomuoV

MA
)Bd01B/S(

6,13:zHM507,1ˆ5,0 µ sniomuoV
0,2:zHM5,42ˆ507,1 µ sniomuoV

3,1:zHM0,03ˆ5,42 µ sniomuoV
3,1:zHM0,45ˆ0,05 µ sniomuoV

MF
)Bd21DANIS(

22,0:zHM0,03ˆ0,82 µ sniomuoV
22,0:zHM0,45ˆ0,05 µ sniomuoV

ŽtivitcelŽS

BSS sniomuozHk4,4:Bd06Ð,sulpuozHk4,2:Bd6Ð

MA sniomuozHk0,04:Bd06Ð,sulpuozHk0,5:Bd6Ð

MF sniomuozHk0,52:Bd05Ð,sulpuozHk0,21:Bd6Ð

egamiecneuqŽrfrustnemessilbiaffA sulpuoBd07

1 re IFtnemessilbiaffa sulpuoBd07

)zHk1ˆ(tnemettabitnanoitaunŽttA sulpuoBd04

TIRegalacŽdruopecneuqŽrfedegalP ± zHk99,9

xueicnelisudŽtilibisneS
MA/KSF/WC/BSS

0,81:zHM507,1ˆ5,0 µ sniomuoV
8,1:zHM0,03ˆ8,1 µ sniomuoV

1,1:zHM0,45ˆ0,05 µ sniomuoV

MF 2,0:zHM0,03ˆ0,82 µ sniomuoV
2,0:zHM0,45ˆ0,05 µ sniomuoV

8(oiduaeitroS �1 )noisrotsided%01, sulpuoW0,2

)PS.TXE(oiduaeitrosedecnadŽpmI 8 �1





F-94

19  INDEX

Menu rapide
Programmation du ......................... 22
Utilisation du .................................. 22

MHz, Utilisation de la touche ................ 34
Microphone

Connecteur (MIC) .......................... 15
Gain du ......................................... 21
Touches PF du .............................. 64

Mode, SŽlection automatique du .......... 61
Mode, SŽlection dÕun........................... 19
Nettoyage ........................................... 83
Normal, Balayage................................ 56
Optionnels, Accessoires ....................... 90

Installation des .............................. 81
Ordinateur .......................................... 76
Ordinateur, Commande par

Configuration ................................. 67
Connecteur (COM) .................. 15, 76

PacTOR ............................................. 43
Paquets,
Radiocommunication par ............... 43, 48
Partielle, Intervention ........................... 39
Partielle, RŽinitialisation ....................... 88
PTM et CTN ....................................... 78
PF, Touche .......................................... 64
Piles de secours .................................. 83
PrŽamplificateur .................................. 49
Prise KEY (PADDLE et KEY) ................. 7
Processeur de parole .......................... 37
Programmable

Touche......................... (See PF Key)
VFO ............................................. 54

Programme, Balayage de .................... 56
partiellement ralenti ........................ 57

PSK31 ......................................... 43, 48
QSY rapide ......................................... 34
Radio-tŽlŽgraphie.................. (Voir RTTY)
RŽception, Tonie de ............................. 29
RŽinitialisation

compl•te ....................................... 88
partielle ......................................... 88

RŽpŽteur, Acc•s ˆ un .......................... 31
RŽseau de renseignements,
Accord sur .................................... 72, 79
RF, Gain ............................................. 18
RIT ..................................................... 35
RTTY

Exploitation ................................... 77
TonalitŽ ......................................... 42

Saisie directe de la frŽquence............... 34
Silencieux, RŽglage du ........................ 19
Sky Command II ........................... 73, 80
SO-3 .................................................. 81
SSB, Transmission .............................. 27
SSTV ................................................. 44
Surveillance de rŽception ..................... 64
Syntonisateur dÕantenne
automatique .................................. 60, 78

PrŽrŽglage .................................... 61
Type de syntonisateur
dÕantenne externe.......................... 61

Syntonisateur dÕantenne externe.... 60, 78
TŽlŽcopie............................................ 44
TŽlŽvision ˆ balayage lent ...... (Voir SSTV)
Temporisateur dÕarr•t........................... 65
TF-SET .............................................. 30
TonalitŽ

Activation de la fonction .................. 32
Balayage dÕidentification
des frŽquences de ......................... 32
de 1750 Hz ................................... 32
ƒmission dÕune.............................. 32
SŽlection dÕune frŽquence de.......... 32

Tonie de rŽception ............................... 29
Totale, Intervention .............................. 39
Transfert rapide de donnŽes

Connexions ................................... 76
MatŽriel compatible........................ 76
MatŽriel requis ......................... 66, 76
Utilisation du .................................. 66

Transverter ......................................... 65
USB ....................................... (Voir SSB)
Verrouillage, Fonction de ...................... 63

de commande dÕAccord................. 63
de frŽquence ................................. 63

VFO
Balayage du .................................. 56
ƒgalisation (A=B) ........................... 35
programmable ............................... 54
SŽlection A ou B ............................ 18

VGS-1, UnitŽ de mŽmoire
et guide vocal (optionnel) ............... 68, 81

Changement de lÕintervalle
de lecture ...................................... 69
DŽbit des annonces ....................... 71
Effacement dÕun message
enregistrŽ...................................... 69
Enregistrement constant ................ 69
Enregistrement des messages ....... 68
Envoi des messages ...................... 69
Guide vocal ................................... 70
Installation ..................................... 81
Lecture des messages ................... 69
VŽrification des messages.............. 69
VOICE1 ........................................ 70
VOICE2 ........................................ 70
Volume de lecture
des messages ............................... 69
Volume des annonces ................... 71

Visuel
ACL ........................................ 13, 14
ƒclairage des touches .................... 63
LuminositŽ .................................... 63

Volume
Gain AF ........................................ 18
Gain RF ........................................ 18

VOX (ƒmission commandŽe par la voix)
DŽlai dÕattente............................... 36
Niveau dÕentrŽe du microphone...... 36

XIT ..................................................... 37
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